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1860

®

EU Declaration of conformity

Router Avrticle number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Technical file at:*

Déclaration de conformité UE

Défonceuse Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

Dossier technique auprés de:*

EU-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefuihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.

Oberfrase Sachnummer Technische Unterlagen bei:*

@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

Bovenfrees Productnummer  Technisch dossier bij:*

@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och férordningarnas och att
de stdmmer 6verens med féljande normer.

Handéverfras Produktnummer Teknisk dokumentation:*

EU-overer | klaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og
opfylder folgende standarder.

Overfraser Typenummer Tekniske bilag ved:*

EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
folgende standarder.

Fres Produktnummer  Teknisk dokumentasjon hos:*

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Ylajyrsin Tuotenumero

Vakuutamme taten, ett& mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien
vaatimusten mukaisia.

Tekniset asiakirjat saatavana:*

@ @ 6

Declaracion de conformidad UE

Fresadora Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas y los reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.

Documentos técnicos de:*

Declaracao de conformidade CE

Tupia Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢des e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

Documentagéo técnica pertencente a:*

Dichiarazione di conformita UE

Fresatrice Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati
di seguito, nonché alle seguenti normative.

Documentazione tecnica presso:*

EU konformitasi nyilatkozat

Fels6maré Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kerilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevagd
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezé szabvanyoknak.

Muszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

EU prohlaseni o shodé

Horni frézka Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze uvedeny vyrobek splfiuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

Technické podklady u:*

@ B O O ©

AB Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
gegerli bitin hiikiimlerine ve agsagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

Freze Uriin kodu Teknik belgelerin bulundugu yer:*

Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadaja
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen,
oraz ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

Frezarka Numer katalogowy Dokumentacja techniczna:*

®

3anasneHue o cooTseTcTBum EC

Mpesep ToBapHbIi HOmep

Mbl 3aAB/ISIEM NOA HaLL eJHOIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM AEMCTBYIOLMM MPEANUCAHUAM HUMKEYKa3aHHbIX
[LMPEKTUB U pacrop. 7, a TaKme yKasaHHbIX HOPM.

TexHuyecKan JOKyMEHTaLWA XPaHUTCS y:*

®

3anaBa npo BignoBigHicTb EC

®dpesapka ToBapHuit Homep

MwusanBnsemo nig Hally oAHO0COGOBY BiANOBIAA/ILHICTb, L0 Ha3BaHi BUPOGU
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMB |
PO3MOPAAMKEHD, @ TAKOMK HUHYEO3HAYEHUM HOPMaM.

TexHiyHa AOKyMeHTaLis 36epiraeTbes y:*




CEm

®

AnAwon muotétntag EE

Poutep

ApIBHOG eupepiou

ANAWVOUUE PE ATTOKAELOTIKN Hag UBUVN, OTL Ta avadepOpeVa TIPOIOVTA
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SLATAEELG TWV TTLO KATW AVADEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVIOHWY KAl TAUTi{ovTal Je Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypadpa otn:*

®

Declaratie de conformitate UE

Masini de frezat

Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmétoarele standarde.

Documentatie tehnica la:*

®

EC pexnapauus 3a cCboTBeTCTBUE

O6epdpesa

KatanomeH Homep

C NMb/Ha OTrOBOPHOCT HKUE AAEKNApUPaME, YE NMOCOYEHNUTE NPOAYKTH OTroBapsAT
Ha BCUYKM Ba/IMAHU U3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE U pasnopeabuTe no-aosy u
CBOTBETCTBA HA CNIEAHWUTE CTaHAAPTY.

TexHUYecKa JOKyMeHTaUWA Npu:*

EU vyhlasenie o zhode

Horna fréza

Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Zze uvedeny vyrobok splfa vSetky
prislusné ustanovenia nizie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujucimi normami.

Technické podklady ma spolo¢nost:*

® ©

EU izjava o sukladnosti

Glodalica

Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:*

®

EU-izjava o usaglasenosti

Glodalica

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu
sa sledec¢im standardima.

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

®

Izjava o skladnosti ES

Struznica

Stevilka artikla

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehniéna dokumentacija pri:*

EL-vastavusdeklaratsioon

Ulafrees

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskolas jargmiste
normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval:*

Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Virsfréze

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnéem, ka art
sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no:*

ES atitikties deklaracija

Vertikaliojo frezavimo masina Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Technine dokumentacija saugoma:*

® 6 6 @

EU-UsjaBa 3a coobpasHocT

Hacouysau

Bpoj Ha apThkn

Co LenocHa ofroBOpPHOCT U3jaByBame, AeKa OnuLLaH1Te NPOM3BOAM Ce BO
COrNacHOCT CO CUTE PeNleBaHTHU OAPEAGH Ha CeHUTe perynaTuei U Nponucu
1 Ce BO COrNacHOCT CO CIeJHUTE HOPMU.

TexHW4Ka AOKyMeHTauuja Kaj:*

®

EU Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té
listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.

Frezé shkallézuese Numri i nenit Dosja teknike né:*

1860 VA1*1860** |2006/42/EC EN 60745-1:2009 + A11:2010
2014/30/EU EN 60745-2-17:2010
2011/65/EU

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

* Skil BV
Konijnenberg 62
4825 BD Breda
The Netherlands

SKIL

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Skil BV, Konijnenberg 62, 4825 BD Breda, NL
06.09.2018
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Router

1860

INTRODUCTION

The tool is intended to route grooves, edges, profiles
and elongated holes in wood, plastic and light building
materials as well as to copy-route

This tool is not intended for professional use

Read and save this instruction manual 3)

TECHNICAL DATA (1)

TOOL ELEMENTS (2

N<sE<-H0IQOUZErX<CIOmMmMOUOw>>»

Shaft lock

Collet nut

Wrench

Depth gauge
Fine-adjustment knob
Fine-adjustment scale
Depth stop turret
Adjustment knob (depth gauge)
Locking lever

Speed selection wheel
Vacuum cleaner adapter
On/off trigger

Safety switch

Adapter plate

Parallel guide

Base plate

Ventilation slots

Sliding bars

Protective cover

Curve buffer

Parallel guide rods

Knob for adjusting parallel guide
Parallel guide pin
Parallel guide nut

Depth visor

LED-light

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

N WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1)
a)

b)

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to

a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.



h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ROUTERS

* Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
because the cutter may contact its own cord (cutting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live”and could give the operator an electric shock)

* Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform (holding
the workpiece by hand or against your body leaves it
unstable and may lead to loss of control)

GENERAL
e This tool should not be used by people under the age of
16 years

¢ Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

ACCESSORIES

¢ SKIL can assure flawless functioning of the tool only

when original accessories are used

¢ Use only accessories with an allowable speed matching

at least the highest no-load speed of the tool

Do not use damaged or deformed router bits

Only use sharp router bits

Protect accessories from impact, shock and grease

Only use high speed steel (HSS) or carbide-tipped (CT)

router bits with this tool

BEFORE USE

¢ Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

* Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool

* Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

* Do not clamp the tool in a vice

¢ Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

* The noise level when working can exceed 85 dB(A); wear
ear protection

¢ Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

¢ Certain kinds of dust are classified as carcinogenic
(such as oak and beech dust) especially in conjunction
with additives for wood conditioning; wear a dust
mask and work with a dust extraction device when
connectable

¢ Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

e Be sure tool is switched off when plugging in

DURING USE

¢ Always keep the cord away from moving parts of the tool;
direct the cord to the rear, away from the tool

* Never use the tool when base-plate R (2) (=protective
guard) is damaged; have it replaced by a qualified person

* Never use the tool when the cord is damaged; it must be
replaced by a specially prepared cord available through
the service organization.

¢ Keep hands and fingers away from router bit when tool is
switched on

¢ Never exceed maximum cutting depth of router bit while
cutting

¢ Incase of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the plug

¢ In case the router bit is blocked, resulting in jerking forces
on the tool, immediately switch off the tool

¢ Incase of current interruption or when the plug is
accidentally pulled out, immediately switch off the tool in
order to prevent uncontrolled restarting

¢ Do not apply so much pressure on the tool that it comes
to a standstill

AFTER USE

 Atter finishing the work, loosen lever J (2), guide the tool
back into the upper starting position, and switch off the
tool

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(3 Read the instruction manual before use

(4) Double insulation (no earth wire required)

(5) Do not dispose of the tool together with household waste
material



WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

Mounting/removing router bits (&)

! switch off the tool and disconnect the plug

! ensure that router bit shaft is perfectly clean

! ensure that collet size (6 mm, 6.35 mm, 8 mm)
corresponds with shaft size of router bit

- turn tool upside down

- lock shaft by pushing shaft lock A (rotate collet nut B, if
necessary) and hold it while you

FOR MOUNTING:

- loosen collet nut B with wrench C

- insert bit with a little space x in collet (7)

- tighten collet nut firmly with wrench C

- release shaft lock A

FOR REMOVING:

- loosen collet nut B with wrench C

remove bit

release shaft lock A

for loosening router bit it may be necessary to

tap at the top of the router bit, using hammer and

piece of wood to protect the bit

never tighten collet nut, if there is no router bit in

collet; collet may be damaged

Changing collets @)

switch off the tool and disconnect the plug

ensure that collet shaft is perfectly clean

- loosen collet nut B 2 or 3 turns

tap collet nut B with wrench C

remove collet nut B and collet (lock shaft)

- turn tool upside down

insert new collet in collet shaft

mount collet nut B (lock shaft)

never tighten collet nut, if there is no router bit in

collet; collet may be damaged

Adjusting routing depth

switch off the tool and disconnect the plug

- set the fine-adjustment to its center position by turning
knob E until the end, then turn back 4 full turns and set
the scale F to 0 (®a

- rotate turret G so that its lowest position clicks into

place right under depth gauge D (for zeroing) ®)b

loosen knob H so that depth gauge D drops onto depth

stop turret G ®)b

place tool on workpiece

loosen locking lever J (8)c

- push tool down until router bit is in contact with

workpiece (8)d

release and tighten locking lever J (®)e

- move depth visor AC to 0 mm (& f

raise depth gauge D as many mm as the desired

routing depth, and tighten knob H (®)f

- loosen locking lever J and guide the tool back up again

use fine-adjustment knob E for setting the routing depth

more precisely (0..+£8 mm); the marks on the scale F

correspond with 0.1 mm, 1 full turn corresponds with

2.0mm

- with depth stop turret G the routing depth can be
increased by steps respectively (recommended for
deep cuts)

! re-adjust the routing depth after having changed
router bits

Speed control (9)

For optimal routing results on different materials

- select routing speed with wheel K (also while tool is

running)

use table (0) as reference for determining the right

routing speed

before starting a job, find the optimal speed by testing

out on spare material

after longer periods of working at low speed,

allow the tool to cool down by running it for

approximately 3 minutes at high speed with no
load

LED-light AD (1)

- LED-light AD automatically lights on when activating
trigger M

Dust suction

- mount vacuum cleaner adapter L as illustrated (2a

- connect vacuum cleaner hose to vacuum cleaner
adapter L 12b

Operating the tool (3)

always hold the tool firmly with both hands

while working, always hold the tool at the grey-

coloured grip area(s)

place tool on workpiece

- switch on tool by first pressing knob N (= safety switch

which cannot be locked) and then pulling trigger M

before the router bit reaches the workpiece, the

tool should run at full speed

loosen locking lever J and slowly push tool down until

depth gauge D reaches depth stop turret G

- tighten locking lever J

carry out the routing procedure with uniform feed rate

use the tool with its base-plate flat on the workpiece

- as a general rule one should pull the tool, not push it

after finishing the work, loosen lever J and guide the

tool back into the upper starting position

- release the trigger M

Proper guiding

- keep in mind that router bit turns clockwise

- guide tool so that bit turns into the workpiece, not away
fromit

Mounting adapter plate P (for copying with a template) (5

Mounting parallel guide Q

- insert parallel guide rods Y through holes in base-plate
R

- slide parallel guide to desired width and fasten it with
2 knobs Z

Using the parallel guide as a circular guide (@)

! reverse parallel guide first

- fasten pin AA with nut AB as illustrated

- insertrodsY into base-plate R

- pierce pin AA into marked centre of circular arc

- fasten parallel guide with 2 knobs Z

- guide the tool with consistent feed across the
workpiece

Using the parallel guide with curve buffer W

- mount curve buffer W (with guide roller mounted) as
illustrated



- guide the tool along the workpiece edge with light
sideward pressure

APPLICATION ADVICE
* For cuts parallel with the side of your workpiece use
parallel guide

* For making parallel cuts in a workpiece far from the edge

- fasten a straight piece of wood on the workpiece by
means of 2 clamps
- guide tool with base-plate along edge of wood which
now functions as a parallel guide
* When using bits with a pilot or ball bearing, the pilot or
ball bearing should slide along the edge of the workpiece
which should be perfectly smooth
* For larger routing depths, it is recommended to carry out
several repetitive cuts with lower removal rates
¢ For more information see www.skil.com

MAINTENANCE / SERVICE

This tool is not intended for professional use

¢ Always keep tool and cord clean (especially ventilation
slots S (2))

e Lubricate sliding bars T (2) occasionally

¢ If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of

purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)

* Be aware that damage due to overload or improper
handling of the tool will be excluded from the warranty
(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or
ask your dealer)

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (8 will remind you of this when the need for
disposing occurs

NOISE / VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 60745 the sound
pressure level of this tool is 91.0 dB(A) and the sound
power level 102.0 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and
the vibration 3.0 m/s? (triax vector sum; uncertainty
K =1.5m/s?)

¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60745;
it may be used to compare one tool with another and as
a preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned
- using the tool for different applications, or with different

or poorly maintained accessories, may significantly

increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

! protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

@

Défonceuse
INTRODUCTION

¢ Loutil est congu pour le fraisage des rainures, bords,
profils et rainures droites dans le bois, les matieres
plastiques et matériaux de construction légers ainsi que
pour le fraisage par copiage

* Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

e Lisez et conservez ce manuel d’instruction (3)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)

1860

ELEMENTS DE LOUTIL

Blocage de I'arbre

Chapeau

Clé

Jauge de profondeur

Bouton de réglage précis
Echelle de réglage précis
Tourelle de butées de profondeur
Bouton de réglage (jauge de profondeur)
Levier de verrouillage

Molette pour régler la vitesse
Adaptateur de 'aspirateur
Gachette marche/arrét
Interrupteur de sécurité

Plaque adaptatrice

Guide paralléle

Plague de base

Fentes de ventilation

Axes de guidage

Couvercle de protection

Tampon de courbe

Tiges du guide parallele

Bouton de réglage du guide longitudinal
Broche du guide paralléle

Ecrou du guide paralléle

Guide de profondeur

Voyant DEL

N<sSs<-H0IQOUZErXCIOmMmoow>»

AA
AB
AC
AD

SECURITE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR
LOUTIL ELECTRIQUE

VN AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements

de sécurité, toutes les instructions, illustrations et
caractéristiques fournies avec cet outil électrique.

Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises
ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou
des blessures graves.



Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
cable de raccordement) et & des outils électriques a batterie
(sans cable de raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

b) N’utilisez pas I'outil électrique dans un
environnement présentant des risques d’explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant 'utilisation de I'outil électrique. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur I'outil
électrique.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électrique doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez
en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des outils électriques avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas I'outil électrique a la pluie ou a

I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique

augmente le risque d’un choc électrique.

N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles

prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'outil

électrique ou pour I'accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenez le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties de

I'outil électrique en rotation. Un cable endommagé ou

torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

Au cas ou vous utiliseriez I'outil électrique

a I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée

homologuée pour les applications extérieures.

Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour

les applications extérieures réduit le risque d’'un choc

électrique.

f) Silusage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la
terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
N’utilisez pas I'outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou aprés avoir consommeé de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

e

e

N

o

)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de

porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de

le ramasser ou de le porter. Porter les outils en

ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
dont l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électrique en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.

Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler 'outil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas

de vétements amples ni de bijoux. Gardez les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des pieces en
mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.
Restez vigilant et ne pas négligez les principes

de sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.
UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTRIQUE

Ne surchargez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié au travail a effectuer. Avec I'outil
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus
de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.
N’utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus étre
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger I'outil électrique. De telles mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

Gardez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de I'outil électrique a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.
Observez la maintenance des outils électriques

et des accessoires. Vérifiez que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu’elles
ne soient pas coincées, et contrdlez si des parties



f)

9)

h)

5)
a)

sont cassées ou endommagées de telle sorte

que le bon fonctionnement de I'outil électrique
s’en trouve entravé. Faites réparer les parties
endommagées avant d’utiliser I'outil électrique. De
nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal
entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils
a monter etc. conformément a ces instructions.
Tenez compte également des conditions de travail
et du travail a effectuer. Lutilisation de I'outil électrique
a d’autres fins que celles prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

SERVICE

Ne faites réparer votre outil électrique que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité
de loutil électrique.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR DEFONCEUSES

Tenez I'outil électroportatif par ses poignées
isolées, car le dispositif de coupe peut entrer en
contact avec son propre cable (couper un fil sous
tension peut mettre sous tension des parties métalliques
exposées et cela pourrait pourrait électrocuter
I'utilisateur)

Utilisez des pinces ou tout autre systéme pratique
pour fixer et soutenir la piéce a travailler sur une
surface stable (si vous la tenez dans la main ou contre
le corps, elle peut devenir instable et risquer de vous
échapper)

GENERALITES

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

ACCESSOIRES

SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement
de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale
de l'outil

Ne jamais utilisez des fraises endommagées ou
déformées

N’utilisez que des fraises bien aff(itées

Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs
et la graisse

N’utilisez que des fraises en acier rapide (HSS) ou au
carbure avec cet outil

AVANT LUSAGE

Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’'endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

Contrélez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de I'outil
Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante ('amiante est considérée comme étant
cancérigene)

Ne pas serrez I'outil dans un étau

Utilisez un cable de prolongement complétement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

La poussiére de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

S’assurez que I'outil est hors service en le branchant

PENDANT LUSAGE

Tenez toujours le cable éloigné des parties mobiles de
I'outil; orientez le cable vers I'arriére le plus loin possible
de l'outil

Ne jamais utilisez I'outil avec la plaque-base R (2)

(= dispositif de protection) endommagée; faites-les
remplacer par un technicien qualifié

N’utilisez jamais I'outil si le cordon d'alimentation

est endommagé, il doit étre remplacé par un cordon
spécialement préparé disponible par le biais du service
d’assistance.

Evitez de laisser vos doigts prées de la fraise quand I'outil
est en marche

Ne jamais dépassez la profondeur de coupe maximale
de la fraise en coupant

En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique,
mettez directement 'outil hors service et débranchez la
fiche

Au cas ou la fraise est bloquée, ayant pour conséquence
des saccades, mettez directement I'outil hors service
En cas d’interruption de courant ou de débranchement
accidentel de la fiche, éteignez I'outil immédiatement
pour 'empécher de redémarrer de fagon inopinée

Ne pas exercez une pression excessive sur I'outil, de
sorte qu’il s’arréte

APRES LUSAGE

Une fois le travail terminé, desserrez le levier J (2),
remettez I'outil dans sa position initiale supérieure, puis
arrétez 'outil

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL

(® Veuillez lire le mode d’emploi avant d'utiliser I'outil

(4) Double-isolation (ne nécessite pas de mise a la terre)
(® Ne jetez pas I'outil dans les ordures ménagéres

UTILISATION

Montage/démontage des fraises (6)
! arrétez I'outil et débranchez la prise



! assurez-vous que I'arbre de la fraise soit
parfaitement propre

! assurez-vous que la dimension de la douille (6
mm, 6,35 mm, 8 mm) corresponde a la taille de
I'arbre de la fraise

- tournez l'outil & 'envers

- bloquez 'arbre en poussant sur le blocage de I'arbre
A (tournez I'écrou de la douille B, si nécessaire) et le
maintenez tandis que vous

POUR MONTER:

- desserrez I'écrou de la douille B avec laclé C

- insérez 'embout avec un espace x dans la douille (7)

- serrez I'écrou de la douille fermement avec la clé C

- relachez le blocage de l'arbre A

POUR DEMONTER:

desserrez I'écrou de la douille B avec laclé C

- retirez la fraise

relachez le blocage de I'arbre A

pour desserrer I'arbre de la fraise, il peut étre

nécessaire de taper sur le dessus de I'arbre de la

fraise, en utilisant un marteau et un morceau de

bois pour protéger la fraise

ne jamais serrez I’écrou, s’il n’y a pas de fraise

dans la douille; celle-ci pourrait étre endommagée

Changement de pinces )

arrétez I'outil et débranchez la prise

assurez-vous que I'arbre de la douille soit

parfaitement propre

desserrez I'écrou de la douille B de 2 ou 3 tours

tapez Iégérement sur I'écrou de la douille B a l'aide de

laclé C

retirez I'écrou de la douille B et la douille (bloquez

I'arbre)

tournez I'outil a 'envers

insérez une nouvelle douille dans I'arbre de la douille

montez I'écrou de la douille B (bloquez I'arbre)

ne jamais serrez I'écrou, s’il n’y a pas de fraise

dans la douille; celle-ci pourrait étre endommagée

Réglage de la profondeur de fraisage

arrétez I'outil et débranchez la prise

- Réglez le réglage précis sur sa position centrale en

tournant le bouton E jusqu’a la fin, ensuite faites 4 tours

complets dans le sens inverse et réglez I'échelle F sur

0®a

faites tourner la tourelle G jusqu'a ce que sa position la

plus basse s'engage juste en-dessous de la jauge de

profondeur D (mise & zéro) ()b

desserrez le bouton H jusqu’a ce que la jauge de

profondeur D tombe sous la tourelle de butées de

profondeur G (&)b

positionnez I'outil sur la piéce a travailler

desserrez le levier de verrouillage J (8)c

- poussez I'outil vers le bas jusqu’a ce que la fraise soit

en contact avec la piéce a travailler (8)d

relachez et serrez le levier de verrouillage J (8)e

- déplacez le guide de profondeur AC a0 mm (&) f

haussez la jauge de profondeur D d’autant de mm que

nécessaire pour atteindre la profondeur de fraisage

désirée et serrez le bouton H (®)f

desserrez le levier de verrouillage J et guidez a

nouveau I'outil vers le haut

- utilisez le bouton de réglage précis E pour régler plus
précisément la profondeur de fraisage (0..+8 mm) ; les

marques sur I'échelle F correspondent & 0,1 mm, 1 tour
complet correspond a 2,0 mm

- avec la tourelle de butées de profondeur G, I'on peut
augmenter la profondeur de fraisage par étapes
respectivement (recommandé pour les coupes
profondes)

! réajustez la profondeur de fraisage aprés avoir
changé des fraises

Contréle de la vitesse (9

Pour optimiser les résultats sur différents matériaux

- sélectionnez la vitesse de fraisage a I'aide de la

molette K (aussi avec 'outil étant en marche)

utilisez le tableau 19 comme référence pour déterminer

la bonne vitesse de fraisage

avant de commencer un travail, trouvez la vitesse

optimale en faisant un essai sur un morceau de

matériau

aprés de longues périodes de travail a basse

vitesse, laissez I'outil refroidir en le faisant

marcher a haute vitesse pendant environ 3

minutes, sans charge

Voyant DEL AD ()

- Le voyant DEL AD s’allume automatiquement quand la
géachette est activée M

Aspiration de poussiéres

- montez 'adaptateur de I'aspirateur L comme illustré
(2a

- connectez le tuyau de I'aspirateur a 'adaptateur de
I'aspirateur L 12b

Utilisation de I'outil (3)

toujours tenez fermement I'outil a I'aide des deux

mains

lorsque vous travaillez, tenez toujours I'outil par

la(les) zone(s) de couleur grise

positionnez I'outil sur la piéce a travailler

- mettez en marche I'outil en appuyant d’abord sur le

bouton N (= interrupteur de sécurité qu’on ne peut pas

bloquer) et puis en poussant la gachette M

avant que la fraise atteigne la piéce a travailler,

I'outil doit tourner a la vitesse maximum

desserrez le levier de verrouillage J et poussez

lentement I'outil vers le bas jusqu’a ce que la jauge

de profondeur D atteigne la tourelle de butées de

profondeur G

- serrez le levier de verrouillage J

effectuez le travail de fraisage en appliquant une

vitesse d’avance réguliére

- I'outil doit toujours étre placé a plat sur la piéce a

travailler

en régle générale, vous devez tirer I'outil vers vous et

non pas le poussez

une fois le travail terminé, desserrez le levier J et

remettez I'outil dans sa position initiale supérieure

- relachez la gachette M

Selon les coupes a exécuter, procédez de la fagon

suivante

- rappelez-vous que la fraise tourne dans le sens des
aiguilles d’'une montre

- la fraise doit toujours tourner dans la piece a travailler,
ne pas s’éloigner de cela

Montage du plat adaptateur P (pour reproduire avec un

gabarit) (5



Montage du guide paralléle Q

- insérez les tiges Y du guide paralléle dans les passants
de la plaque-base R

- faites glisser le guide paralléle pour obtenir la largeur
désirée et fixez-le a I'aide des 2 molettes Z

Utilisation du guide paralléle comme guide circulaire (7)

commencez par faire reculer le guide paralléle

serrez la broche AA avec I'écrou AB comme dans

lillustration

- insérez les tiges Y dans la plaque-base R

enfoncez la broche AA dans le centre indiqué de I'arc

circulaire

- fixez le guide parallele a l'aide des 2 molettes Z

guidez I'outil en le déplagant a vitesse constante sur la

piéce de travail

Utilisation du guide parallele avec le tampon de courbe

W

- montez le tampon de courbe W (avec le rouleau de
guidage monté) de la fagon indiquée

- guidez I'outil en le déplagant le long du bord de la piece
de travail, en appuyant [égérement sur le c6té

CONSEILS D’UTILISATION

Pour des coupes paralléles au c6té de la piece a

travailler, utilisez le guide pour coupes paralléles

Pour réaliser des coupes paralléles loin du cété de la

piéce & travailler (3

- attachez un morceau de bois rectiligne sur la piece a
travailler au moyen de 2 serre-joints

- guidez I'outil avec la plaque-base le long du cété du
bois, qui maintenant fonctionne comme un guide pour
coupes paralleles

Lorsque vous utilisez des fraises a tourillon ou roulement

a billes, faites glisser le tourillon ou roulement a billes

le long de la piéce a travailler, dont la surface doit étre

parfaitement lisse

Pour des profondeurs de fraisage plus importantes, il est

recommandé d’effectuer plusieurs passes successives

avec un léger enlévement de matiére

Pour plus d’informations, voir www.skil.com

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

Gardez toujours votre outil et le cable propres

(spécialement les aérations S (2))

Lubrifiez de temps en temps les axes de guidage T 2)

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et

au controle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,

la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de

service aprés-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)

Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou

une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par

la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie

SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre

revendeur)

ENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et ’emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

le symbole (5) vous le rappellera au moment de la mise

au rebut de I'outil
~2

BRUIT / VIBRATION

Mesurés selon EN 60745, le niveau de pression sonore
de cet outil est de 91,0 dB(A), le niveau de puissance
acoustique est de 102,0 dB(A) (incertitude K = 3 dB), et
la vibration 3,0 m/s? (somme vectorielle triax ; incertitude
K =1,5m/s?)

Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 60745;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et

pour réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

I'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition
la mise hors tension de 'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

protégez-vous contre les effets des vibrations

par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

@

Oberfrase
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EINLEITUNG

Das Werkzeug ist bestimmt zum Frésen von Nuten,
Kanten, Profile und Langlécher in Holz, Kunststoff und
Leichtbaustoffen sowie zum Kopierfrasen

Dieses Werkzeug eignet sich nicht fir den
professionellen Einsatz

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren 3

TECHNISCHE DATEN (1)



WERKZEUGKOMPONENTEN (2)

Wellenarretierung
Spannzangenmutter
Schlussel
Tiefenanschlag
Feineinstellknopf
Feineinstellskale
Revolvertiefenanschlag
Einstellknopf (Tiefenanschlag)
Spannhebel
Drehzahlregler
Staubsaugeranschlu3
Ein-/Ausschalter
Sicherheitsschalter
Anschlussstiick
Seitenanschlag
Bodenplatte
Laftungsschlitze
Gleitschienen
Schutzabdeckung
Kurvenpuffer
Flhrungsstangen
Knopf zur Einstellung des Seitenanschlags
AA Seitenanschlag-Bolzen
AB Seitenflhrungsnut

AC Tiefenvisier

AD LED-Lampe

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

N<s<-H0IQUZErXC«cIrOmMmoow»

N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen
Daten dieses Elektrogerats. Die Nichtbeachtung der
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Brénden bzw. ernsthaften Verletzungen fuhren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern.
Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss

c)

e)

f)

3)
a)

c)

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischréanken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen

oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie

es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu
Verletzungen flhren.

Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir

einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit



f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Geféahrdungen durch Staub.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln

fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.
SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér

mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder

so beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen

Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.
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h)

5)
a)

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen
Situationen.

SERVICE

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR OBERFRASEN

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an

den isolierten Griffflichen an, da die
Schneidvorrichtung mit seinem eigenen Netzkabel
in Beriihrung kommen kann (ein Einschneiden

eines spannungsfihrenden Kabels kann zu einer
Spannungsibertragung auf die ungeschiitzten Metallteile
des Elektrowerkzeuges fiihren und kann so dem
Bediener einen Stromschlag versetzen)

Verwenden Sie Klemmen oder andere praktische
Vorrichtungen, um das Werkstiick an einer stabilen
Plattform zu sichern und zu befestigen (wenn das
Werkstlick in der Hand oder gegen den Kérper gehalten
wird, ist es nicht stabil und man kann die Kontrolle
verlieren)

ALLGEMEINES

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre
sein

Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder einen
Zubehoérwechsel vornehmen

ZUBEHOR

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

Nur Zubehér verwenden, dessen zuldssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Keine rissigen oder verformten Fraskdpfe benutzen

Nur scharfe Fraskdpfe benutzen

Zubehdr schitzen vor StoB3-, Schlag- und Fetteinwirkung
Mit diesem Werkzeug nur Hochleistungs-Schnellstahl
(HSS)- oder Hartmetall-Frasképfe benutzen

VOR DER ANWENDUNG

Beschéadigungen durch Schrauben, Nagel und ahnliches
an Ihrem Werkstiick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

Stets nachpriifen, daB die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)

Das Werkzeug darf nicht in einen Schraubstock gespannt
werden

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehdrschutz tragen

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt,

einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schadlich
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten



beim Bediener oder Umstehenden flihren); tragen
Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zusétzen fir die Holzvorbehandlung; tragen Sie
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die flr Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
gultigen nationalen Staubschutzvorgaben

Beim AnschlieBen sicherstellen, dass das Werkzeug
ausgeschaltet ist

WAHREND DER ANWENDUNG

Das Kabel immer von umlaufenden Teilen des
Werkzeuges fernhalten; das Kabel nach hinten vom
Werkzeug weg fihren

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn die Bodenplatte
R (@ (= Schutzvorrichtung) beschadigt ist; lassen

Sie dieses von einem anerkannten Elektrofachmann
ersetzen

Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn das Kabel
beschéadigt ist; es muss durch ein speziell vorbereitetes
Kabel ersetzt werden, das tber die Serviceorganisation
erhaltlich ist.

Hande und Finger dirfen beim Einschalten des
Werkzeuges nicht in der Nahe des Fraskopfes sein
Niemals die Maximalfrastiefe des Fraskopfes wahrend
der Schnittarbeit (berschreiten

Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das
Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker
ziehen

Falls der Fraskopf blockiert ist und dies zu ruckartigen
Kraften am Werkzeug fuhrt, das Werkzeug sofort
ausschalten

Bei Unterbrechung der Stromversorgung oder
versehentlichem Ziehen des Netzsteckers das Werkzeug
sofort abschalten, um unkontrollierten Wiederanlauf zu
verhindern

Nicht soviel Druck auf das Werkzeug ausuben, dass es
zum Stillstand kommt

NACH DER ANWENDUNG

Nach beendeter Arbeit Hebel J (2) I6sen, das Werkzeug
in die obere Ausgangsstellung zuriickfihren und
ausschalten

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG
(3 Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen
(4) Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)

(5) Das Werkzeug nicht in den Hausmiill werfen

BEDIENUNG

Einsetzen/Entfernen der Frasképfe (6)

das Werkzeug abschalten und den Netzstecker
ziehen

darauf achten, dass die Fraskopfwelle absolut
sauber ist

darauf achten, dass sémtliche Fraskopfe und
Spannhiilsen (6 mm, 6,35 mm, 8 mm) zueinander
passen

Werkzeug umdrehen

Welle durch Driicken der Wellenarretierung A
feststellen (Spannmutter B, wenn nétig, etwas drehen)
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und diese gedriickt halten, wahrend Sie
FUR DAS EINSETZEN:
- Spannmutter B mit Spannschliissel C l6sen
- Bit mit etwas Abstand x in die Spannzange (7) einfligen
- Spannmutter mit Spannschlissel C fest anziehen
- Wellenarretierung A I6sen
FUR DAS ENTFERNEN:
- Spannmutter B mit Spannschliissel C l6sen
Fraskopf entfernen
Wellenarretierung A I6sen
zum Losen des Frasers kann es notwendig sein,
oben auf den Fraser zu klopfen, um das Bit mit
Hammer und Holzstiick zu schiitzen
niemals Spannmutter anziehen, wenn sich kein
Fraskopf in der Spannhiilse befindet; Spannhiilse
kénnte beschédigt werden
Auswechseln der Spannzangen (7)
das Werkzeug abschalten und den Netzstecker
ziehen
achten Sie darauf, dass die Spannwelle absolut
sauber ist
Spannmutter B 2 oder 3 Umdrehungen lockern
mit Spannschlissel C auf Spannmutter B klopfen
Spannmutter B und Spannhiilse entfernen (Welle
feststellen)
Werkzeug umdrehen
neue Spannhiilse in Spannwelle einsetzen
Spannmutter B montieren (Welle feststellen)
niemals Spannmutter anziehen, wenn sich kein
Fraskopf in der Spannhiilse befindet; Spannhiilse
kénnte beschédigt werden
Einstellen der Frastiefe
! das Werkzeug abschalten und den Netzstecker
ziehen
- die Feineinstellung durch Drehen des Drehknopfes
E bis zum Ende, dann 4 volle Umdrehungen
zuriickdrehen und die Skala F auf 0 (®)a einstellen
- Drehen Sie den Revolverkopf G so, dass seine héchste
Stellung rechts unter der Tiefeneinstellung D einrastet
(zum Nullen) ®b
- 16sen Sie den Knopf H so, dass die Tiefeneinstellung D
auf den Revolvertiefenanschlag G féllt ®)b
das Werkzeug am Werkstick anlegen
- 16sen Sie den Spannhebel J (®)c
Werkzeug nach unten driicken, bis Fraskopf auf
Werkstiick aufliegt (8)d
- 16sen und ziehen Sie den Spannhebel J an (8)e
Tiefenvisier AC auf 0 mm (8) f verschieben
verstellen Sie die Tiefeneinstellung D bis zur
gewlinschten Frastiefe in mm, und ziehen Sie den
Knopf H an (®f
I6sen Sie den Spannhebel J und fiihren Sie das
Werkzeug wieder nach oben zuriick
mit dem Feineinstellknopf E die Frastiefe genauer
einstellen (0...+8 mm); die Markierungen auf der Skala
F entsprechen 0,1 mm, 1 volle Umdrehung entspricht
2,0 mm
mit dem Revolvertiefenanschlag G kann die Frastiefe
stufenweise erhoht werden (empfohlen fiir tiefe
Schnitte)
stellen Sie die Frastiefe nach einem
Fraskopfwechsel wieder neu ein



Drehzahlregelung (®

Fur optimale Frasergebnisse bei verschiedenen

Werkstoffen

Frésdrehzahl mit Rad K wahlen (auch bei sich

drehendem Werkzeug)

Tabelle (10 zur Ermittlung der richtigen Frasdrehzahl

benutzen

- vor Arbeitsbeginn die optimale Drehzahl durch

Ausprobieren an einem Ubungsstiick ermitteln

nach langerem Arbeiten bei niedriger Drehzahl

das Werkzeug abkiihlen lassen, indem man es

etwa 3 Minuten bei hoher Drehzahl unbelastet

laufen lasst

LED-Lampe AD (1)

- LED-Licht AD leuchtet automatisch bei Betatigung des
Auslésers M

Staubabsaugung

- StaubsaugeranschluB L wie dargestellt montieren (2a

- Staubabsaugungsschlauch an den
Staubabsaugungsadapter anschlieBen L (2b

Bedienung des Werkzeuges (3)

halten Sie das Werkzeug immer mit beiden

Hénden fest

Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen

Griffbereich fassen

das Werkzeug am Werkstuck anlegen

- das Werkzeug einschalten, indem Sie zuerst Knopf N

(= Sicherheitsschalter den man nicht festsetzen kann)

drlicken und dann Schalter M betéatigen

bevor der Fraskopf in das Werkstiick eingefiihrt

wird, muB erst Hochstgeschwindigkeit erreicht

werden

- l6sen Sie den Spannhebel J und driicken Sie langsam
das Werkzeug nach unten, bis die Tiefeneinstellung D
den Revolvertiefenanschlag G erreicht

- ziehen Sie den Spannhebel J an

Frésvorgang mit gleichméaBigem Vorschub vornehmen

beim Fiihren des Werkzeuges die Bodenplatte flach auf

dem Werkstlck halten

im Allgemeinen soll man das Werkzeug beim Arbeiten

“ziehen”, nicht schieben

- nach beendeter Arbeit Hebel J I6sen und das
Werkzeug in die obere Ausgangsstellung zuriickfiihren

- Schalter [6sen M

Richtiges Flihren fir verschiedene Schnitte

- darauf achten, dass die Drehrichtung des Fréskopfes
im Uhrzeigersinn erfolgt

- das Werkzeug so fiihren, dass sich der Fraskopf in das
Werkstiick hineindreht und nicht davon wegdreht

Montieren der Adapterplatte P (zum Arbeiten nach einer

Vorlage) (15

Montieren des Seitenanschlags Q

- die Fuhrungsstangen Y durch die vorhandenen
Bohrungen der Bodenplatte R schieben

- Seitenanschlag auf gewlinschte Lénge bringen und mit
2 Kndpfen Z befestigen

Benutzung des Seitenanschlags als Rundfiihrung 7

! Seitenschlag zuerst umkehren

- Bolzen AA mit Mutter AB wie dargestellt befestigen

- StangenY in Bodenplatte R schieben

- Stift AA in markierte Mitte des Kreisbogens eindriicken

- Seitenanschlag mit 2 Knépfen Z befestigen

- das Werkzeug mit gleichmaBigem Vorschub Uber das
Werkstuck flihren
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Benutzung des Seitenanschlags mit Kurvenpuffer W

- Kurvenpuffer W (mit montierter Flihrungswalze) It.
Abbildung montieren

- das Werkzeug die Werkstiickkante entlang mit leichtem
Seitwartsdruck flhren

ANWENDUNGSHINWEISE

Fur Schnitte, die parallel zur Kante lhres Arbeitsstlickes
verlaufen, den Seitenanschlag verwenden
Fur Parallelschnitte, die dafiir zu weit von der Kante lhres
Werkstiickes entfernt sind (3
- ein massives Holzstlck auf lhrem Arbeitsstiick mit 2
Schraubklemmen montieren
- das Werkzeug mit der Bodenplatte entlang der
Kante des Holzstlckes flhren, das Ihnen jetzt als
Seitenanschlag dient
Bei Bits mit einem Fihrungszapfen oder Kugellager
muB der Fihrungszapfen oder das Kugellager an der
AuBenseite des Werkstiickes, die moglichst glatt sein
sollte, gefiinrt werden
Bei groBeren Frastiefen ist es empfehlenswert,
nacheinander mehrere Bearbeitungsgénge mit
geringerer Spanabnahme vorzunehmen
Fur weitere Informationen verweisen wir auf
www.skil.com

WARTUNG / SERVICE

Dieses Werkzeug eignet sich nicht flr den

professionellen Einsatz

Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber

(insbesondere die Liftungsschlitze S (2)

Die Gleitschienen T (2) gelegentlich schmieren

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur

SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstétte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)

Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemafer

Gebrauch des Werkzeugs zum Erldschen der Garantie

fahrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter

www.skil.com oder fragen Sie lhren Handler)

UMWELT

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen nicht

in den Hausmiill werfen (nur fir EU-Lander)

- geméss Européischer Richtlinie 2012/19/EG liber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefihrt werden

- hieran soll Sie Symbol () erinnern

GERAUSCH / VIBRATION

Gemessen nach EN 60745 betragt der
Schalldruckpegel dieses Werkzeugs 91,0 dB(A) und
der Schallleistungspegel 102,0 dB(A) (Unsicherheit

K =3 dB), und die Schwingung 3,0 (Triaxvektorsumme;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?)



Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorldufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fur die angegebenen Anwendungszwecke

die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt wird,
kénnen die Expositionsstufe erheblich verringern
schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und

des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

®D

Bovenfrees 1860
INTRODUCTIE

De machine is bestemd voor zowel het frezen

van groeven, randen, profielen en langgaten in

hout, kunststof en lichte bouwmaterialen, als voor
kopieerfrezen

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

MACHINE-ELEMENTEN (2)

N<s<-H0IQOUZErXC«CIroOmMmoow?»

>>>>
o0 w>

Asblokkering

Spanmoer

Sleutel

Diepteaanslag

Instelknop

Instelschaal

Revolverkop met diepte-aanslagen
Verstelknop (diepteaanslag)
Vergrendelingshendel
Toerental-instelwieltje
Stofzuigeraansluitstuk
Aan/uit trekker
Veiligheidsschakelaar
Accessoireplaat
Breedtegeleider

Voetplaat
Ventilatie-openingen
Glijstangen
Beschermingsafdekking
Bochtenhulpstuk
Breedtegeleiderstaven
Knop voor instellen breedtegeleider
Breedtegeleiderpin
Breedtegeleidermoer
Dieptevizier

LED-lampje
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VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

N WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen
en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet volgen van alle hieronder
genoemde instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of
in de war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.
Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.
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Als het gebruik van het elektrische gereedschap

in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient

u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer

dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of
de accu aansluit en voordat u het gereedschap
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel

goed vertrouwd bent met het gebruik van
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
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f)

h

=
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moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem

de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.
Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer

of bewegende delen van het gereedschap

correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp

en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrische gereedschappen,

toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en
bediend.

SERVICE

Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en

alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR BOVENFREZEN

Houd het elektrische gereedschap vast aan de
geisoleerde greepvlakken, omdat de snijder in
contact kan komen met het snoer (het doorsnijden
van een onder spanning staand snoer kan blootgestelde
metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning zetten, waardoor de gebruiker een schok kan
krijgen)

Gebruik klemmen of pas een andere handige
manier toe om het werkstuk vast te zetten en te
ondersteunen op een stabiel platform (bij het in de
hand of tegen het lichaam houden van het werkstuk, kan
de machine niet goed onder controle worden gehouden)

ALGEMEEN

Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar



Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u een
instelling verandert of een accessoire verwisselt

ACCESSOIRES

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien originele accessoires worden gebruikt
Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik geen beschadigde of vervormde frezen

Gebruik alleen scherpe frezen

Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet
Gebruik bij deze machine altijd HSS- of hardmetalen
frezen

VOOR GEBRUIK

Voorkom schade, die kan ontstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op

het typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

Klem de machine niet vast in een bankschroef

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken),
met name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
Zorg ervoor, dat de machine is uitgeschakeld, wanneer
de stekker in het stopcontact gestoken wordt

TIJDENS GEBRUIK

Houd het snoer altijd verwijderd van de bewegende
delen van uw machine; richt het snoer naar achteren, van
de machine weg

Gebruik de machine niet, wanneer de voetplaat R (2)
(=beschermkap) beschadigd is; laat deze door een
erkende vakman vervangen

Gebruik de machine nooit als het snoer is beschadigd;
het moet worden vervangen door een speciaal gemaakt
snoer dat verkrijgbaar is via de serviceorganisatie.

Blijf met uw handen en vingers uit de buurt van de frees,
wanneer de machine aan staat

Nooit de maximale freesdiepte van de frees
overschrijden tijdens het frezen

In geval van elektrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken

Wanneer de frees geblokkeerd is, met een plotselinge
reactiekracht van de machine als gevolg, de machine
onmiddellijk uitschakelen

Als de stroom is uitgevallen of de stekker per ongeluk
uit het stopcontact wordt getrokken, de machine
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onmiddellijk uitschakelen om ongecontroleerd herstarten
te voorkomen

Belast de machine niet z6 sterk, dat deze tot stilstand
komt

NA GEBRUIK

Na het einde van de werkzaamheden hendel J (2) los
draaien, de machine terug naar de beginstand bovenaan
bewegen, en de machine uitschakelen

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE

(3 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik
(@) Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)
(8 Geef de machine niet met het huisvuil mee

GEBRUIK

Plaatsen/verwijderen van frezen (6)

! schakel de machine uit en trek de stekker uit het
stopcontact

! zorg ervoor, dat de as van de frees perfect schoon
is

! zorg ervoor, dat de spantang-diameter (6 mm, 6,35
mm, 8 mm) overeenkomt met de as-diameter van
de frees

- draai machine ondersteboven

- vergrendel as door asblokkering A in te drukken (draai
spanmoer B, indien nodig) en houd deze vast terwijl u

VOOR HET PLAATSEN:

- spanmoer B met sleutel C losdraait

- plaats bit met een beetje ruimte x in spantang (7)

- spanmoer stevig met sleutel C vastdraait

- laat asblokkering A los

VOOR HET VERWIJDEREN:

spanmoer B met sleutel C losdraait

de frees verwijdert

laat asblokkering A los

voor het losmaken van de frees kan het

noodzakelijk zijn om tegen de bovenkant van de

frees te tikken met een hamer en een stuk hout om

de frees te beschermen

draai spanmoer nooit vast, wanneer er geen frees

in spantang zit; spantang kan beschadigd worden

Verwisselen van spantang (7)

schakel de machine uit en trek de stekker uit het

stopcontact

zorg ervoor, dat de as van de spantang perfect

schoon is

draai spanmoer B 2 of 3 slagen los

- tik met sleutel C op spanmoer B

verwijder spanmoer B en spantang (vergrendel as)

draai machine ondersteboven

- plaats nieuwe spantang in spantang-as

plaats spanmoer B terug (vergrendel as)

draai spanmoer nooit vast, wanneer er geen frees

in spantang zit; spantang kan beschadigd worden

Instelling van freesdiepte

schakel de machine uit en trek de stekker uit het

stopcontact

- zet de instelling op de middelste stand door knop E tot
het eind te draaien en vervolgens 4 volle slagen terug
te draaien en zet de schaal F op 0 (®)a

- draai revolverkop G zodanig dat de laagste positie op
zijn plaats klikt onder diepte-instelling D (for zeroing)
®b

- draai knop H los zodat diepte-instelling D op



revolverkop met diepte-aanslag G valt (®)b

plaats machine op werkstuk

draai vergrendelingshendel J los (®)c

duw machine omlaag tot frees het werkstuk raakt (&)d

los de vergrendelingshendel en zet hem weer vast J

(®e

verplaats dieptevizier AC naar 0 mm (8) f

breng diepte-instelling D zoveel mm omhoog als de

gewenste freesdiepte en draai knop H aan (®f

draai vergrendelingshendel J los en geleid het

apparaat weer omhoog

gebruik de instelknop E om de freesdiepte

nauwkeuriger in the stellen (0..+8 mm); de markeringen

op de schaal F stemmen overeen met 0,1 mm, 1

volledige slag stemt overeen met 2,0 mm

met revolverkop met diepte-aanslag G kan de

freesdiepte met respectievelijke stappen worden

verhoogd (aanbevolen voor diepe zaagsneden)

stel de freesdiepte opnieuw in nadat u frezen hebt

verwisseld

Toerentalregeling (&)

Voor optimale freesresultaten in verschillende materialen

- selecteer freessnelheid met wieltje K (ook als de
machine loopt)

- gebruik tabel (0 als referentie voor het bepalen van de
juiste freessnelheid

- zoek, voordat u aan een karwei begint, het optimale
toerental door uitproberen op rest-materiaal

! laat de machine, nadat u langere tijd met een
laag toerental hebt gewerkt, afkoelen door hem
ongeveer 3 minuten onbelast met een hoog
toerental te laten draaien

LED-lampje AD (1)

- LED-lamp AD gaat automatisch branden bij het
activeren van trekker M

Stofafzuiging

- stofzuigeraansluitstuk L zoals afgebeeld bevestigen
(12a

- sluit stofzuigerslang aan op adapter stofzuiger L (2b

Werken met de machine (3

houd de machine altijd stevig met beide handen

vast

houd de machine tijdens het werk altijd vast bij

het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken)

- plaats machine op werkstuk

schakel uw machine aan door eerst knop N (=

veiligheidsschakelaar, die niet vastgezet kan worden)

en daarna trekker M in te drukken

voordat de frees in aanraking komt met het

werkstuk, moet uw machine op volle toeren

draaien

draai vergrendelingshendel J los en duw de machine

langzaam naar beneden, totdat diepte-instelling D

revolverkop met diepte-aanslag G bereikt

zet vergrendelingshendel J vast

verricht de freeswerkzaamheden met een gelijkmatige

voortgangsbeweging

gebruik uw machine met de voetplaat viak op het

werkstuk

- in het algemeen geldt, dat men de machine dient te

trekken, niet te duwen

na het einde van de werkzaamheden hendel J los

draaien en de machine terug naar de beginstand

bovenaan bewegen
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- laat trekker los M

Juiste geleiding

- denk eraan, dat de frees rechtsom draait

- geleid de machine zodanig, dat de frees in het
werkstuk draait, niet ervan weg

Monteren van accessoire-plaat P (voor kopiéren met

behulp van een mal) (5

Monteren van breedtegeleider Q (6)

- steek breedtegeleiderstavenY door gaten in voetplaat
R

- schuif breedtegeleider tot gewenste breedte en zet
deze vast met 2 knoppen Z

Gebruik van de breedtegeleider als rondzaaggeleider (17)

! draai de breedtegeleider eerst om

- bevestig pin AA met moer AB zoals afgebeeld

- steek staven in voetplaat R

- steek pin AA in het gemarkeerde midden van de
cirkelboog

- zet breedtegeleider vast met 2 knoppen Z

- geleid de machine gelijkmatig over het werkstuk

Gebruik van de breedtegeleider met bochtenhulpstuk

w

- monteer bochtenhulpstuk W (met gemonteerde
geleidingsrol) zoals afgebeeld

- geleid machine langs rand van werkstuk met lichte
zijwaartse druk

TOEPASSINGSADVIES

Gebruik de breedtegeleider voor parallel-frezen aan de
zijkant van uw werkstuk
Voor parallel-frezen ver van de zijkant van uw werkstuk

- een recht stuk hout op het werkstuk bevestigen door
middel van twee klemmen

- de machine met viakke zijde van voet langs het stuk
hout geleiden, dat nu als breedtegeleider dienst doet

Bij het gebruik van frezen met een pen of lager, dient

de pen of het lager te glijden langs de zijkant van het

werkstuk, dat geheel vlak dient te zijn

Bij grote freesdiepten wordt aangeraden een aantal

opeenvolgende bewerkingsstappen met een kleinere

spaanafname uit te voeren

Voor meer informatie zie www.skil.com

ONDERHOUD / SERVICE

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen S (2))
De glijstangen T (2) dienen regelmatig gesmeerd te
worden
Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)
Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)



MILIEU

Geef elektrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool (8) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

GELUID / VIBRATIE

Gemeten in navolging van EN 60745 is het
geluidsdrukniveau van deze machine 91,0 dB(A) en het
geluidsvermogensniveau 102,0 dB(A) (onzekerheid K =3
dB), en de trilling 3,0 m/s? (triax vector som; onzekerheid
K =1.5m/s?

Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

)

Handoverfras 1860
INTRODUKTION

Maskinen &r avsedd for frasning av spar, kanter, profiler
och ovala hél i tra, plast och latta byggnadsmaterial samt
for kopierfrasning

Det har verktyget &r inte avsedd for yrkesméssig
anvandning

Lé&s och spara denna instruktionsbok (3)

TEKNISKA DATA (1)
VERKTYGSELEMENT (2
A Axellas

B  Chuckmutter

C  Nyckel

D Djupmatt

E  Finjusteringsknapp

F  Finjusteringsskala

G Djupstopp-revolversockel
H  Justeringsknapp (djupmatt)
J  Lasspak
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Hijul fér varvtalsinstélining
Dammsugaradapter
Avtryckare till/fran
Sékerhetsbrytare
Adapterplatta
Sidoanslag

Bottenplatta
Ventilationsdéppningar
Glidskenor

Skyddslock

Kurvbuffert
Sidoanslagsstag

Knapp for justering av sidoanslag
AA Sidoanslagsstift

AB Mutter for parallellt anhall
AC Djupskala

AD Lysdiodlampa

SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ELVERKTYG

N<s<-HdnwI0UvZ=rxX

VN VARNING Studera alla varningar, anvisningar, bilder
och specifikationer géllande sidkerhet som medféljer
verktyget. Om anvisningarna inte f6ljs kan det resultera i
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk.

Nedan anvant begrepp “elverktyg” hanfér sig till natdrivna
elverktyg (med néatsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med briannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antéanda
dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om
du stérs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
oOver elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvénd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten
in i ett elverktyg kar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvéand den inte
foér att béra eller hdnga upp elverktyget och inte
heller for att dra stickproppen ur véagguttaget. Hall
néatsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag.

Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som ar godkénda fér
utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.
Anvénd en jordfelsbrytare om det inte &r mojligt

att undvika elverktygets anvandning i fuktig miljé.
Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken
for elstot.

PERSONSAKERHET

Var uppmaérksam, kontrollera vad du goér och anvand
elverktyget med férnuft. Anvénd inte elverktyget
nér du &r trétt eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvéndning av elverktyg
kan &ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Baér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken fér
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vdgguttaget och/eller ansluter/

tar bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om
du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller

en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Overskatta inte din férmaga. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret och kladerna pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, smycken
och langt har kan dras in av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r ratt monterade och anvands pa
korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora

att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sékerhetsprinciper. En vardslés atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.
OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand fér aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan
du arbeta béattre och sakrare inom angivet effektomrade.
Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.
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d)

e)

f)

h)

5)
a)

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvdndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéndning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfulit.
Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget ateranvands. Manga
olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa |4t
i klam och gar lattare att styra.

Anviénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg

osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke andamalsenligt sétt kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen
saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

SERVICE

Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR OVERFRASER

Hall elverktyget i det isolerade greppet eftersom
saxen kan komma i kontakt med elsladden (om en
stromférande sladd skadas kan metalldelar i elverktyget
ocksa bli stromférande, vilket kan ge anvandaren en
elektrisk stot)

Anvand klammor eller nagot annat praktiskt satt
att sékra och stétta arbetsstycket mot en stabil
plattform (om du haller arbetsstycket i handen eller mot
kroppen blir det instabilt, vilket kan leda till att du tappar
kontrollen)

ALLMANT

Den har maskinen ska inte anvandas av personer under
16 ar

Dra alltid ur stickkontakten fran védggurtaget innan du gor
nagon justering eller byter tillbehoér

TILLBEHOR

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om originaltillbehér anvands

Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgéangsvarvtal

Anvand inte skadade eller deformerade fras

Anvand endast skarpa fras

Skydda tillbehéren fran slag, stétar och fett

Anvand alltid en frés, som &r gjord av snabbstal, eller en
hardmetallfras till denna maskin

FORE ANVANDNINGEN

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller

andra féoremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du

startar ett arbete

Kontrollera alltid att den tillférda strdmtypen stammer
med spénningen som anges pa maskinens markplat
Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest

anses vara cancerframkallande)



Spann inte fast maskinen i ett stad

Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB(A); anvand
hérselskydd

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller

bly, vissa trasorter, mineraler och metaller kan

vara halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt

eller inhalering kan ge allergisk reaktion och/eller
luftvéagsproblem/sjukdom hos personer i narheten);
anvénd andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Vissa typer av damm ar klassificerade s& som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjéorkdamm) séarskilt

i kombination med tillsatser for trabehandling;

anvéand andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Folj de nationella krav, som finns angdende damm, fér de
material du skall arbete med

Se till att maskinen &r avstangt innan du satter i kontakten

UNDER ANVANDNINGEN

Hall alltid sladden pa sakert avstand fran rérliga
maskindelar; for sladden bakat bort fran maskinen
Anvénd ej maskinen om botten R (2) (=
skyddsmekanismen) &r trasig; 14t den byta ut av en
kvalificerad person

Anvand aldrig verktyget om sladden &r skadad; den
maste bytas mot en séarskilt utformad sladd som finns via
serviceorganisationen.

Hall héander och fingrar borta fran frasen nar maskinen
arigang

Overskrid aldrig maximalfrasdjupet av frasen vid frasning
| handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stdérningar, stdng genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

Om frésen blockeras sa att maskinen utsatts for
ryckande krafter, maste maskinen genast stdngas av
Om det blir stromavbrott eller kontakten dras ut av
misstag stdng genast av maskinen for att férhindra att det
startar igen oavsiktligt

Utdva inte s& mycket tryck pa maskinen att den stannar

EFTER ANVANDNINGEN

Lossa spaken J (2) efter avslutat arbete och &terfor
maskinen till dvre utgangslaget for att sedan frankoppla
den

FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET
(3 Lés bruksanvisningen fére anvandning

(4) Dubbel isolering (ingen jordning krévs)

(5) Maskinen far inte kastas i hushéallssoporna

ANVANDNING

Montering/borttagning av fras (6)

stang av maskinen och dra ut kontakten

se till att frasens axel &r ordentligt ren

kontrollera att spanntangens storlek (6 mm, 6,35

mm, 8 mm) motsvarar storleken pa frasens skaft

vand maskinen upp och ned

- las axeln genom att trycka pa axellaset A (vrid pa
spannmuttern B, om nédvéndigt) och hall kvar medan
Du

FOR MONTERING:

- lossa spannmuttern B med nyckeln C

- sétt i biten med lite utrymme x i chucken (7)

- dra &t spaAnnmuttern ordentligt med nyckeln C
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- frigor axellaset A

FOR BORTTAGNING:

- lossa spannmuttern B med nyckeln C

- ta ut frasen

- frigér axellaset A

! nér dverfrasen ska lossas kan det vara nédvéandigt
att knacka pa dess 6vre del med en hammare och
trabit for att skydda frasen

! dra aldrig at spannmuttern nar det inte sitter fras i
spanntangen; spanntangen kan skadas

Byte av chucken (7)

stdng av maskinen och dra ut kontakten

se till att spanntangens axel &r ordentligt ren

- lossa spannmuttern B med ett par varv

knacka pa spannmuttern B med nyckeln C

ta ut spannmuttern B och spanntangen (las axeln)

- vand maskinen upp och ned

satt in en ny spanntang i spanntangens axeln

montera spannmuttern B (Ias axeln)

dra aldrig at spannmuttern nér det inte sitter fras i

spanntangen; spanntangen kan skadas

Justering av frasdjup

stdng av maskinen och dra ut kontakten

stéll in finjusteringen till dess mittldge genom att vrida

knappen E helt at ena hallet, sedan vrida tillbaka den 4

hela varv och stélla in skalan F till 0 ®a

rotera revolversockeln G s& att dess lagsta position

klickar pa plats alldeles under djupmattet D (for

nollstélining) ®b

lossa knappen H sa att djupmattet D faller pa

djupstoppet-revolversockeln G ®b

lagg upp maskinen pa arbetsstycket

lossa lasspaken J (8)c

tryck ner maskinen tills frdsen kommer i kontakt med

arbetsmaterialet (8)d

slapp och dra &t lasspaken J ®)e

flytta djupskalan AC till 0 mm (&) f

héj djupmattet D lika manga mm som 6nskat frasdjup

och dra &t knappen H (®f

lossa lasspaken J och styr maskinen uppat igen

anvand finjusteringsknappen E for att stélla in

frasdjupet mer exakt (0..+£8 mm); markeringarna pa

skalan F motsvarar 0.1 mm, 1 helt varv motsvarar 2.0

mm

med djupstoppet/revolversockeln G kan frasdjupet 6ka

med respektive steg (rekommenderas for djup sagning)

! justera om frésdjupet efter byte av frasborr

Hastighetskontroll (9)

For optimala frasresultat pa olika material

valj varvtal for frasningen med ratten K (d&ven medan

maskinen gar)

anvénd tabell 10 som referens for att avgéra ratt varvtal

prova dig fram pa en éverbliven bit material innan du

pabdrjar ett arbete for att komma fram till bast varvtal

om du har arbetat vid lagt varvtal under léngre

perioder ska du fa verktyget att svalna genom att

kora det pa hog temperatur i ca 3 minuter utan

belastning

Lysdiodlampa AD (7

- Lysdiodlampan AD ténds automatiskt nar avbrytaren
M aktiveras

Dammuppsugning

- monter dammsugartillbehér L enligt bilden (2a



- anslut dammsugarslangen till dammsugaradaptern L
@b
e Anvandning av maskinen (3)
hall alltid maskinen stadigt med bada handerna
under arbetet, hall alltid verktyget i det gra
greppet
- lagg upp maskinen pa arbetsstycket
starta maskinen genom att férst trycka in knappen N (=
sakerhetsstrombrytare som ej kan lasas) och darefter
avtryckaren M
innan frésen sétts till arbetsstycket skall maskinen
ha uppnéatt full hastighet
- lossa lasspaken J och tryck langsamt ned maskinen
tills djupmattet D nar djupstoppet-revolversockeln G
dra at lasspaken J
- frds med jAmn matningshastighet
hall maskinen med bottenplattan plant utmed
arbetsstycket
- som en generell regel skall man dra at handéverfrasen,
ej skjuta ifran den
lossa spaken J efter avslutat arbete och aterfor
maskinen till dvre utgangslaget
slapp avtryckaren M
e Lamplig styrning
- tank pa att frdsen roterar medurs
- fér maskinen sa att frdsen roterar in mot arbetsstycket
inte ifrdn det
* Montering av adapterplattan P (fér kopiering med en
styrhylsa) (15
¢ Montering av parallellanslag Q
- for in parallellanslag bada stag Y genom héalen pa
bottenplattan R
- skjut parallellanslaget till 6nskad bredd och fast det
med de 2 rattarna Z
e Anvénda parallellanslaget som cirkelgejd (7
! backa parallellanslaget férst
- fast stiftet AA med muttern AB enligt bilden
- férin styrtapparnaY i bottenplattan R
- satt i stiftet AA i centrummérket i cirkelbdgen
- fast parallellanslaget med de 2 rattarna Z
- mata maskinen med jamn hastighet éver arbetsstycket
* Anvanda parallellanslaget med kurvbufferten W
- montera kurvbufferten W (med monterad rulle) enligt
bilden
- for maskinen langs arbetsstyckets kant med latt
sidledes tryck

ANVANDNINGSTIPS

¢ Vid frasning parallellt med kanten pa ditt arbetsmaterial
anvand sidoanslag

¢ Vid frasning parallellt langt ifran kanten pa ditt
arbetsmaterial (3
- sétt fast en rak trabit pa arbetsmaterialet med 2 tvingar
- satt maskinen med bottenplattan langs kanten pa

trabiten, vilken nu fungerar som ett sidoanslag

¢ Vid anvandning av frds med styrtapp eller kullager
skall styrtappen eller kullager foras utmed kanten pa
arbetsstycket vilket skall vara alldeles slatt

e For storre frasdjup rekommenderas flera frasningar i féljd
med mindre spanavverkning var

e Besok www.skil.com fér mer information
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UNDERHALL / SERVICE

* Det hér verktyget ar inte avsedd fér yrkesméassig
anvandning
¢ Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationséppningarna S (2)
e Smorj glidskenan T (2) regelbundet
¢ Omi elverktyget trots exakt tillverkning och strang
kontroll storning skulle uppsta, bor reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forséljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa www.skil.com)
¢ Observera att skada till foljd av ovarsamhet eller
Overbelastning inte tdcks av garantin (fér SKIL
garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga
aterforsaljaren)

MILJO

¢ Elektriska verktyg, tillbehor och férpackning far inte
kastas i hushéllssoporna (géller endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen (8) kommer att paminna om detta nar det &r
tid att kassera

LJUD / VIBRATION

¢ Det héar verktygets ljudtrycksniva som matts enligt EN
60745 ar 91,0 dB(A), ljudeffektnivan ar 102,0 dB(A)
(osékerhet K = 3 dB) och vibrationen 3,0 m/s? (triax
vektorsumma; osékerhet K = 1,5 m/s?)

* Vibrationsemissionsvérdet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet

om verktyget anvénds pa ett annat 4n det avsedda

syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan

detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

nar verktyget stangs av eller ar pa men inte anvénds,

kan detta avsevart minska vibrationsnivan

skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tillbehor, halla hdnderna varma

och styra upp ditt arbetssatt

Overfraeser
INLEDNING

* Veerktojet er beregnet til fraesning af noter, kanter, profiler
og lange huller i tree, kunststof og lette byggematerialer
og til kopifreesning

* Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

e Lees og gem denne betjeningsvejledning (3)

TEKNISKE DATA (1)
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VAERKTQJETS DELE (2)

Aksellase
Speaendetangens metrik
Nagle

Dybdestop
Finjusteringsknap
Finjusteringsskala
Dybdestop-revolversokle
Justeringsknap (dybdestop)
Lasearm
Hastighedsvalgshjul
Stevsugeradaptere
Udlgser on/off
Sikkerhedsafbryder
Adapterplade

Sidestyr

Bundplade
Ventilationshuller
Glideskinne
Beskyttelsesdaeksel
Kurvebuffer

Sidestyrets flanger

Knap til justering af save-geerde
AA Sidestyrets stift

AB Parallelstyrsmatrik

AC Dybdestyr

AD LED-lys

SIKKERHED

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR
EL-VAERKTQJ

N<s<-H0IQUZErXC«cIrOmMmoow»

N ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der leveres med dette elektriske vaerktgj. Hvis alle
instruktioner opfert herunder ikke folges, kan det medfere
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “elvaerktej” i advarslerne refererer til elveerktoj, der
kerer pa lysnettet (med netkabel) samt batteridrevet veerktoj
(uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader oger faren for
uheld.

b) Brug ikke elvaerktajet i eksplosionstruede
omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser
eller stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende
stov eller dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes vaek fra arbejdsomradet, nar el-veerktojet er
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over elveerktojet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket
ma under ingen omsteendigheder zendres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet elveerktoj.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk stod.
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o

)

c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

Elveerktojet ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i et elveerktoj ager risikoen for
elektrisk stod.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig bzere elveerktojet i ledningen,
haenge elveerktojet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af kontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.
Hvis elveerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udendoers brug. Brug af forleengerledning til udenders
brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge elveerktojet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relee. Brug
af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
PERSONLIG SIKKERHED

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke
noget el-vaerktoj, hvis du er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmeerksomhed ved brug af el-
veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhgengig af maskintype og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at
el-vaerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at baere el-veerktejet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el-vaerktojet ikke er teendt,

nér det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktoj
eller skruenogle, for el-veerktojet teendes. Hvis

et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud

af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktojet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose
beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har

og toj vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, dereri
beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt har.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stovmaengden og dermed den fare, der er
forbundet stov.

Selvom du kender vaerktgojet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmeerksomhed kan medfare alvorlige personskader.



4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VEERKTQJ

Undga overbelastning af el-veerktojet. Brug altid et
el-veerktoj, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det passende el-veerktoj
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktoj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, hvis den er aftagelig, for maskinen
indstilles, for skift af tilbehgrsdele eller for
el-vaerktojet laegges til opbevaring. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktojet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke

er fortrolige med el-veerktojet eller ikke har
gennemlzest disse instrukser, benytte el-vaerktgjet.
El-veerktoj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige
personer.

Vedligehold el-vaerktoj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, saledes at el-veerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
el-vaerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktojer med

skarpe skeerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af
el-veerktojet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan fore til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smorefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

SERVICE

Sorg for, at el-veerktoj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR OVERFRAESER

Hold elvaerktajet i de isolerede greb, fordi skaereren
kan bergre sin egen ledning (hvis der slibes i et
“levende” kabel, kan det gore udsatte metaldele pa
elveerktgjet “levende” og kan give operateren elektrisk
stod)

Brug klemmer eller en anden praktisk made til

at fastgore og stotte arbejdsemnet pa en stabil
platform (hvis du holder arbejdsemnet i handen eller
mod kroppen, kan du miste kontrol over vaerktgjet)

GENERELT

Dette veerktoj ma ikke bruges af personer under 16 ar
Fjern altid forst stikket fra kontakten, ferend De foretager
nogle eendringer eller skifter tilbehor

TILBEHGR

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af vaerktgjet, hvis
der benyttes originalt tilbehor

Der méa kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hejt som veerktejets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Anvend aldrig beskadigede eller deformerede fraesejern
Anvend kun skarpe freesejern

Beskyt tilbehgr mod slag, sted og fedt

Brug altid hardmetal freesejern eller fraesejern der er lavet
af HSS stal til denne veerktoj

INDEN BRUG

Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder
at arbejde

Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den

samme som den spaending, der er anfort pa veerktojets
navneskilt

Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Spaend ikke veerktgjet fast i en skruestik

Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

Under arbejde med vaerktgjet kan lydniveauet overstige
85 dB(A); brug hareveern

Stov fra materiale som f.eks. maling, der indeholder

bly, nogle traesorter, mineraler og metal kan vaere
skadeligt (kontakt med eller indanding af stevet kan
forarsage allergiske reaktioner og/eller sygdomme i
luftvejene hos den, der anvender veerktgiet, eller hos
omkringstdende); bzer en stovmaske og arbejd med
en stevudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Visse slags stov er klassificeret som kreeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilsaetningsstoffer til treebehandling; baer en stovmaske
og arbejd med en stevudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med

Sorg for at der er slukket for veaerktojet, nar stikket seettes
i stikkontakten

UNDER BRUG

Hold altid ledningen veek fra veerktojets beveegelige dele;
for altid ledningen bagud, veek fra veerktgjet

Brug ikke veerktojet, hvis sdlen R @) (=
beskyttelsesskeermen) er beskadiget; fa det skiftet ud af
en anerkendt fagmand

Anvend aldrig veerktgjet, hvis ledningen er beskadiget.
Den skal udskiftes med en specielt forberedt ledning, der
kan fas gennem kundeservice.

Hold haender og fingre veek fra freesejernet, mens
fraeseren er tilsluttet stikkontakten

Overskrid aldrig maximumfraesedybden af freesejernet
ved freesning

| tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
afbryderen straks afbrydes og stikket tages ud af
kontakten

Hvis fraesejernet bliver blokeret, hvilket medfarer
rykkende kreefter pa veerktojet, skal man omgaende
slukke for veerktojet

| tilfeelde af stremafbrydelse eller nar stikket ved et uheld
traekkes ud af stikkontakten, skal man omgaende slukke
for vaerktojet for at forhindre utilsigtet start

Pafor ikke sd meget tryk pa veerktojet, at det standser



EFTER BRUG

Nér arbejdet er feerdigt, lasn armen J (2), og fer veerktojet
tilbage til den gverste udgangsposition, fer det slukkes
FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA VERKTQJET

(3 Lees instruktionen inden brugen

(4) Dobbelt isolering (jordforbindelse ungdvendig)

(5) Veerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt affald

BETJENING

Montering/aftagning af fraesejern (6)

sluk vaerktojet og traek stikket ud af stikkontakten
veer sikker pa, at freesejernets aksel er renset for
alle urenheder

veer sikker pa, at speendetang (6 mm, 6,35 mm, 8
mm) storrelse passer med fraesejernets akselmal
vend veerktojet pa hovedet

bloker akslen ved at trykke pa lasen A (drej
spaendetang metrikken B, om nedvendigt) og hold den
medens De

VED MONTERING:

losner spaendetang metrik B med naglen C

isaet en bit med lidt afstand x i spaendetangen (7)
fastgerer spsendetang metrikken med naglen C
slip lasen A

VED AFTAGNING:

losner spaendetang metrik B med naglen C

aftager fraeesejernet

slip lasen A

For at losne et freesejern kan det vaere nodvendigt
at banke foroven pa fraesejernet med en hammer
og et stykke tree for at beskytte jernet

spaend aldrig speendetang meotrikken, hvis

der ikke er noget fraesejern i spandetangen;
spaendetangen vil blive odelagt

Udskiftning af speendetanger 7)

sluk veerktojet og treek stikket ud af stikkontakten
veer sikker pa, at speendetangs aksel er renset for
alle urenheder

losn speendetang meotrikken B 2 eller 3 omgange
bank let pa spaendetang metrikken B med neglen C
aftag speendetang metrikken B og spaendetangen
(blokér akslen)

vend veerktojet pa hovedet

isaet den nye spaendetang i speendetangsakslen
monter spaendetang metrik B (blokér akslen)

spaend aldrig spandetang meotrikken, hvis

der ikke er noget freesejern i speendetangen;
spaendetangen vil blive gdelagt

Justering af freesedybden

sluk veerktojet og treek stikket ud af stikkontakten
indstil finjusteringen til midterpositionen ved at dreje
knappen E helt ind, og skru den derefter 4 fulde
omgange ud, og seet skalaen F pa 0 (®)a

drej revolversoklen G, sa dens hgjeste position klikker
pa plads lige under dybdemalet D (for nulstilling) ®b
losn speendeskrue H, sa dybdemalet D falder ned pa
dybdestop-revolversoklen G (®)b

placér veerktojet pa arbejdsemnet

losn lasearm J ®)c

tryk ned indtil freesejernet er i kontakt med
arbejdsstykket (8)d

udlgs og stram lasearmen J (8)e
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beveeg dybdestyret AC til 0 mm (8 f

flyt dybdemalet D s& mange millimeter som den
onskede fraesedybde, og stram knap H ®f

losn lasearm J og for veerktojet tilbage og op igen
brug finjusteringsknappen E til at indstille freesedybden
mere preecist (0..+8 mm). Maerkerne pa skalaen F
passer med 0,1 mm, 1 fuld omdrejning svarer til 2,0
mm

med dybdestoprevolversoklen G kan freesedybden
@ges trinvist (anbefalet til dybe savninger)

indstil freesedybden igen, nar du har andret
fraesejern

Hastighedskontrol (9)
For optimale freesningsresultater pa forskellige materialer

veelg freesningshastigheden med hjulet K (ogsa mens
veerktojet karer)

brug tabel (9 som reference for at bestemme den
rigtige freesningshastighed

inden et arbejde pa begyndes, skal man finde den
optimale hastighed ved at foretage en prove pa noget
ekstra materiale

efter laengere perioder med arbejde pa lav
hastighed skal man lade veerktojet kole af ved at
kore det i ca. 3 minutter pa hej hastighed uden
belastning

LED-lys AD ()

LED-lampen AD teendes automatisk, nar der trykkes pa
udlgseren M

Stevopsugning

montér stevsugeradapter L som angivet (2a
slut stevsugerslangen til stavsugeradapteren L (2b

Betjening af veerktajet (13)

hav altid et solidt greb pa vaerktojet med begge
haender

under arbejde, hold altid om veerktgjet pa de gra
markerede grebsomrade(r)

placér veerktgjet pa arbejdsemnet

start Deres veerktoj ved forst at trykke knappen N (=
sikkerhedsafbryder, som ikke kan lases) ind og derefter
treek pa afbryder M

lad veerktgjet kore pa fuld kraft for freesejern
bergrer arbejdsemnet

losn lasearm J og tryk veerktejet langsomt nedad, til
dybdemalet D berarer dybdestop-revolversoklen G
stram lasearm J

udfer freesearbejdet med jeevn fart

sorg for, at veerktejets sal altid er i fuld kontakt med
materialet

man ber normalt treekke vaerktojet imod sig og ikke
skubbe den

nar arbejdet er feerdigt, lasn armen J og for veerktojet
tilbage til den overste udgangsposition

giv slip pa aftreekkeren M

Rigtige styring ved forskellige udfreesninger

husk at freesejernet drejer samme vej som uret
for freeseren rundt i emnet, sa fraeesejernet drejer sig ind
i materialet og ikke ud af det

Montering af holde plade P (ved kopiering efter en
master) (15)
Montering af sidestyr Q

iseet sidestyrets flanger Y i hullerne i sélen R
justér sidestyret til den onskede indstilling og
fastspeend med de 2 knapper Z



e Brug af sidestyret som rundstyr (79
! vend forst sidestyret om
- fastger bolten AA med metrikken AB som vist
- seet steengerne Y ind i salen R
- stik stiften AA ind i cirkelbuens afmaerkede centrum
- fastspaend sidestyret med de 2 knapper Z
- for veerktgjet konsekvent frem over arbejdsemnet
* Brug af sidestyret med kurvebufferen W
- montér kurvebufferen W (med styrerullen monteret)
som vist
- for veerktojet langs arbejdsemnets kant med et let
sidelzens tryk

GODE RAD

¢ Til parallel fraesning ved kanten af arbejdsstykket
anvendes sidestyret
e Ved parallel freesning pa arbejdsstykket med stor afstand
til kanten (3
- fastspaend et lige stykke tree pa arbejdsstykket ved
hjeelp af 2 tvinger
- styr veerktgjet med salen langs kanten af traestykket der
nu fungerer som sidestyr
e Nar der benyttes freesejern med en styretap eller et
kugleleje, ber styretapperne eller kuglelejerne glide langs
emnets kant, som ber veere helt glat
* \Ved storre fraesedybder anbefales det at udfere flere
forebearbejdningsprocesser med mindre spanaftag
¢ Se yderligere oplysninger pa www.skil.com

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

* Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug
e Hold veerktgjet og ledningen ren (iseer
ventilationshullerne S (2)
*  Smer glideskinnen T (2) en gang imellem
e Skulle elveerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektrovaerktoj
- send det ikke adskilte veerktoj sammen med et
kabsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)
* Husk, at beskadigelse som felge af overbelastning
eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet
af garantien (se www.skil.com vedrerende SKIL-
garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

MILJO

¢ Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktoj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (5) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nodvendig

STQJ / VIBRATION

e Maltihenhold til EN 60745 er lydtryksniveauet for dette
veerktej 91,0 dB(A) og lydeffektniveauet 102,0 dB(A)
(usikkerhed K = 3 dB),og vibrationen 3,0 m/s? (triax
vector sum; usikkerhed K = 1.5 m/s?)

e Vibrationsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745. Det kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktej og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
veerktejet anvendes til de naevnte form

anvendes veerktgijet til andre formal eller med andet

eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge

udsaettelsesniveauet betydeligt

de tidsrum, hvor vaerktgijet er slukket, eller hvor det

kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere

udsaettelsesniveauet betydeligt

beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer

ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbehor, ved

at holde dine haender varme og ved at organisere
dine arbejdsmonstre

@

Fres
INTRODUKSJON

¢ Dette verktoyet er bestemt for fresing av noter,
kanter, profiler og langhull i tre, kunststoff og lette
bygningsmaterialer samt for kopieringsfresing

¢ Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

e Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (3)

TEKNISKE DATA (1)

1860

VERKTQYELEMENTER (2
Spindellas

Chuck-mutter

Nokkel

Dybdemaler
Finjusteringsknapp
Finjusteringsskala
Dybdestopp-revolversokkel
Justeringsknott (dybdemaler)
Lasehendel

Hjul til hastighetsvalg
Stevsugeradapter
Av/pa-bryter
Sikkerhetsbryter
Adapterplate

Sidestiller

Bunnplate
Ventilasjonsapninger
Glideskinner

Beskyttende deksel
Kurvebuffer
Parallellanleggstag

Knott for justering av sidestiller
AA Pinne parallellanlegg

AB Mutter parallellanlegg

AC Dybdevisir

AD LED-Lampe

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTQY

N<sSs<-H0IQOUZErXCIOmMmoow>»

N ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,



instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktoyet. Hvis du unnlater &
felge noen av instruksjonene som er listet opp ovenfor,
kan det fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket “elektroverktoy”
gjelder for stramdrevne (med ledning) og batteridrevne
elektroverktoy (uten ledning).

SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore
til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsfarlige atmosfeerer - der det befinner

1)
a)

b)

seg brennbare veesker, gass eller stov. Elektroverktoy

lager gnister som kan antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.
ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke

er forandret p& og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktoy, oker
risikoen for elektriske stot.

¢

2)
a)

elektroverktoyet, henge den opp eller trekke den ut
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.

Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for

elektriske stot.
e)
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendars bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er

egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske

stot.
f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet
i fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.
PERSONSIKKERHET
Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke

3)
a)

bruk elektroverktoyet nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan fore til

alvorlige skader.
Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som

stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer

risikoen for skader.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til 8 baere

Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
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¢

e)

f)

h)

4)

a)

¢

e)

f)

h)

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktgyet er slatt av for du kobler
det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.
Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.
Ikke overvurder deg selv. Serg for a sta stedig og

i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktoyet
bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller
smykker. Hold har og kleer unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli
slov og ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade i
lopet av et brokdels sekund.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfore. Med et passende elektroverktoy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomréadet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.
Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller

fjern batteriet (hvis demonterbart) for du

utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehorsdeler eller legger elektroverktoyet bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktoyet
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy
er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

Veer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehoret. Kontroller om bevegelige maskindeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om

deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktoyets funksjon. La skadede deler
repareres for elektroverktoyet brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.
Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i

henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
héndtering og styring av verktoyet i uventede situasjoner.



5) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR FRES

¢ Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte
gripeflatene, fordi kutteverktoy kan komme i
beroring med ledningen (hvis en stromferende
ledning kuttes, kan metalldeler pa elektroverktoyet bli
stramferende og brukeren kan fa elektrisk stot)

¢ Bruk klemmer eller andre praktiske mater a sikre
og stotte arbeidsstykket til et stadig underlag (a
holde arbeidsstykket i handen eller mot kroppen gjor det
ustedig og kan fore til tap av kontroll)

GENERELL

e Verktoyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

¢ Taalltid ut kontakten for du forandrer innstillinger pa
sagen eller skifter tilbeher

TILBEHGR

¢ SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom original-
tilbeher brukes

e Bruk kun tilbehor med et godkjent turtall som er minst like

heyt som verktoyets hoyeste tomgangsturtall

Bruk aldri fresestal som er sprukket eller deformert

Bruk kun skarpe fresestal

Beskytt tilbehgret mot slag, stet og fett

Bruk alltid hardmetall eller HSS fresestal til denne

verktoyet

FOR BRUK

¢ Unnga skade pga. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

e Sjekk alltid at tilfort spenningen er den samme som
oppgitt pa verktoyets merkeplate

¢ lkke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

e Verktoyet ma ikke spennes fast i en skrustikke

e Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en
kapasitet pa 16 A

¢ Steynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk
herselvern

¢ Stov fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med
eller inhalering av stev kan gi allergiske reaksjoner og/
eller sykdommer i andedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stovmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

* Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stovmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig

¢ Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du gnsker a arbeide med

e Forsikre deg om at verktayet er slatt av nar stopselet
settes inn

UNDER BRUK

¢ Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa
verktoyet; for kabelen bakover bort fra verktoyet

e Bruk aldri verktoyet nar salen R (2) (= beskyttelsesdeksel)
er skadet; fa den byttet ut av en kvalifisert person

* \Verktoyet skal aldri brukes hvis ledningen er skadet.
Det mé byttes ut med en spesialledning tilgjengelig via
serviceavdelingen.

e Hold hender og fingre borte fra fresestalet nar verktoyet
er slatt pa
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¢ Overskrid aldri maksimalfresedybden av fresestalet
under freseoperasjonen

¢ ltilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verktoyet
med en gang slas av og stepslet trekkes ut

o |tilfelle fresestalet blokkeres, som kan gjore at verktoyet
rykker, ma verktayet slds av med en gang

e ltilfelle strambrudd, eller hvis stopselet trekkes ut tilfeldig,
sla straks av verktoyet for & hindre ukontrollert gjenstart

e Sett ikke s& mye press pa verktoyet at det stopper
rotasjonen

ETTER BRUK

e Etter avsluttet arbeid, losnes armen J (2), fares verktoyet
tilbake til gvre utgangstilling og slas av

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY

(® Les instruksjonsboken far bruk

(4) Dobbeltisolert (ikke nadvendig med jordingsleder)

(5) Kast aldri verktey i husholdningsavfallet

BRUK

e Montering/fierning av fresestal (6)
! sla av verktoyet og trekk stopslet ut av kontakten
! kontroller at fresestélets spindel er ren
! kontroller at diameteren pa spennhylsen (6 mm,
6,35 mm, 8 mm) er i samsvar med diameteren pa
fresestalets spindel
- vend verktoyet opp ned
- las spindelen ved a trykke spindellasen A (skru
lasemutter B, om ngdvendig) og hold den mens du
FOR MONTERING:
- losner lasemutteren B med nokkelen C
- sett in bittet slik at det har litt rom x i spennhylsen (7)
- strammer lasemutteren med nekkelen C
- frigjer spindellasen A
FOR FJERNING:
- losner lasemutteren B med nokkelen C
- fiern fresestal
- frigjer spindelldsen A
! for a losne et fresestal kan det vaere nedvendig
a banke lett pa toppen at fresestalet, bruk
en hammer og et stykke ved for & beskyttet
fresestalet
! stram aldri lasemutteren uten at det er et fresestal
i spennhylsen; ellers kan denne skades
e Bytting av chucker @)
sla av verktoyet og trekk stopslet ut av kontakten
kontroller at spennhylsen spindel er ren
losne lasemutteren B 2 eller 3 omdreininger
bank lett pa lasemutteren B med nokkelen C
fiern lasemutteren B og spennhylsen (las spindelen)
vend verktgyet opp ned
sett ny spennhylse i spennhylsen spindelen
monter lasemutter B (las spindelen)
stram aldri lasemutteren uten at det er et fresestal
i spennhylsen; ellers kan denne skades
¢ Justering av fresedybden
! sla av verktoyet og trekk stopslet ut av kontakten
- stillinn finjusteringen til midtposisjon ved & vri knappen
E til enden og deretter tilbake 4 hele omdreininger og
stille inn skalaen F pa 0 (®a
- roter revolversokkelen Gslik at den laveste posisjonen
klikker pa plass rett under dybdemaleren D (for
nullstilling) ®b
- losne knappen H slik at dybdemaleren D faller ned i



dybdestopp-revolversokkelen G (®b

sett verktoyet pa arbeidsstykket

losne lasespaken J (8)c

for verktoyet ned til fresestalet er i kontakt med

arbeidsstykket (®)d

los ut og trekk til lasespaken J ®)e

sett dybdevisiret AC til 0 mm (8) f

hev dybdemaleren D med s& mange mm som den

onskede fresedybden,og stram knappen til H (®f

losne lasespaken J og for verktoyet opp igjen

bruk finjusteringsknappen E til & stille inn en mer

noyaktig fresedybde (0..+£8 mm); merkene pa skalaen F

tilsvarer 0,1 mm, 1 hel omdreining tilsvarer 2,0 mm

med dybdestopp-revolversokkelen G kan fresedybden

okes trinnvis (anbefales for dype kutt)

re-justering av fresedybde etter & ha byttet

fresebits

Hastighetsregulering (9

For & fa best mulig resultat nar fresen brukes pa

forskjellige materialer

velg en passende fresehastighet med hjulet K (kan

stilles inn ogsa mens verktoyet er i gang)

bruk tabell (0 som referanse for & bestemme riktig

fresehastighet

for man begynner arbeidet, m& man finne den

optimale hastigheten ved & prove seg fram forst pa et

arbeidsstykke som er til overs

nar verktoyet har gatt lenge ved lav hastighet,

ma man la det bli avkjolt ved a la det gaica.3

minutter ved hgy hastighet uten belastning

LED-Lampe AD (1

- LED-lys AD slas automatisk pa nar du aktiverer
bryteren M

Stevoppsuging

- monter stevsugeradapter L som vist (12a

- koble stevsugerslangen til adapteren for stevsugeren
L @2b

Bruk av verktoyet (13)

! hold alltid verktoyet fast med begge hender

under arbeid, hold verktoyet alltid i gratt (grae)

grepsomrade(r)

sett verktoyet pa arbeidsstykket

sla pa verktoyet ved forst & trykke inn knapp N (=

sikkerhetsbryter som ikke kan lases) og deretter trykk

inn bryter M

for fresestalet kommer i kontakt med

arbeidsstykket, ma verktoyet ha nadd maks.

hastighet

losne lasespaken J og skyv verktoyet sakte ned inntil

dybemaleren D nar dybdestopp-revolversokkelenG

stram til lasespaken J

utfer fresingen med jevn fremfering

anvend verktoyet med fotplaten flatt pa arbeidsstykket

som en generell regel skal man dra verktoyet, ikke

skyve den

etter avsluttet arbeid, lasne spaken J og fer verktoyet

tilbake til ovre utgangstilling

losne bryteren M

Korrekt faring

- haiminne at verktoyet roterer med urviserne

- for verktoyet slik at fresestalet skjeaerer inn i
arbeidsstykket, ikke ut fra det

Montering av adapterplaten P (ved kopiering etter

sjablong) (5
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e Montering av sidestiller Q
- sett i sidestillerstengene Y gjennom hullene i sélen R
- skyv sidestiller til ansket vidde og fest med 2 knotter Z
e Bruke sidestiller som sirkulzer maler (17)
! snu sidestiller forst
- fest pinnen AA med mutteren AB som vist pa tegningen
- sett stengeneY innisalen R
- stikk pinnen AA inn i det avmerkede sentrum pé en
sirkelbue
- fest sidestilleren med 2 knotter Z
- for verktoyet jevnt over arbeidsstykket
¢ Bruk sidestiller med kurve kurvebuffer W
- monter kurvebuffer W (med faringsvalse montert) som
vist
- for verktayet langs kanten av arbeidsstykket med lett
trykk mot siden

BRUKER TIPS

e For kutt parallelt med kanten av arbeidsstykket bruk
sidestiller

e For kutt parallelt i arbeidsstykker langt fra kanten (3)
- fest da et stykke tre ved hjelp av 2 klemmer
- for verktoyet med sélen mot kanten av trestykket som

da fungerer som sidestiller

e Ved bruk av fresestal med en styretapp eller et kulelager
skal styretappene eller kulelageret gli langs kanten av
arbeidsstykket som skal veere fullstendig glatt

¢ Ved storre fresedybder anbefales det & bearbeide flaten
flere ganger etter hverandre med liten sponfjerning i hver

omgang
e Se www.skil.com for mer informasjon
VEDLIKEHOLD / SERVICE

¢ Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

¢ Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene S (2))

e Smer glideskinnene T @ av og til

* Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktay
- send verktoyet i montert tilstand sammen med

kjopebevis til forhandleren eller naermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du p4 www.skil.com)

e Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller
feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for
SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller spor din
forhandler)

MILJO

* Kast aldri elektroverktoy, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktey som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (5) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nadvendig



STQY / VIBRASJON

Malt i samsvar med EN 60745, lydtrykksnivaet til dette

verktoyet er 91,0 dB(A) og lydeffektnivaet er 102,0 dB(A)

(usikkerhet K = 3 dB) og vibrasjonen 3,0 m/s? (triaks

vektorsum usikkerhet K = 1,5 m/s?)

Vibrasjonsnivaet er malt i samsvar med en standardisert

test som er angitt i EN 60745; den kan brukes til &

sammenligne et verktey med et annet, og som et

forelapig overslag over eksponering for vibrasjoner ved

bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar

men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av

eksponeringsnivaet

beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner

ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde

hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Ylajyrsin

ESITTELY

Koneet on tarkoitettu urien, reunojen, profiilien
ja pitkittaisreikien jyrsintd&dn puuhun, muoviin ja
kevytrakennusaineisiin tukevalla alustalla seka
kopiojyrsintaan

Taté tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon
e Lue ja séilyta taméa ohjekirja (3

TEKNISET TIEDOT (D

1860

LAITTEEN OSAT (2

Varren lukitus
Istukkamutteri

Avain

Poraussyvyyden rajoitin
Hienosaatdénuppi
Hienosaatoasteikko
Syvyydenrajoittimen saaté
Séaaténuppi (poraussyvyyden rajoitin)
Lukitusvipu
Nopeudensaétépyodra
Po&lynimurin sovitin
Kéynnistyskytkin
Turvakytkin

Sovitinlevy

Sivuohjain

Pohjalevy
limanvaihto-aukot
Ohjainkiskot

Suojus

Kayrapuskuri
Sivuohjaimen tangot
Sivuohjaimen saaténuppi
Sivuohjaimen tappi
Sivuohjaimen mutteri
Syvyyden osoitin
Ledivalo
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TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

FN VAROITUS: Perehdy kaikkiin tdiman sahkétyékalun
mukana toimitettuihin varoituksiin, ohjeisiin, kuviin
ja teknisiin tietoihin. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla séhkoisku, tulipalo ja/tai
vakava loukkaantuminen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “séahkdtydkalu” kasittaa
verkkokayttoisia séhkotydkaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

TYOPAIKAN TURVALLISUUS

Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epéjarjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tydskentele sdhkoétyodkalulla rajahdysalttiissa
ympéristosséa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalu muodostaa kipindita, jotka saattavat
sytyttada polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkétydkalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

SAHKOTURVALLISUUS

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millain tavalla. Ala
kayta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyodkalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkdiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Al4 aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkoétydkalun
sisdan kasvattaa séhkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sdhkotyodkalun kantamiseen, vetamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkéiskun vaaraa.

Kayttaessasi sdhkotydkalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokéytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa
sahkdiskun vaaraa.

Jos sahkoétyodkalun kdytté kosteassa

ympéristossa ei ole viltettdvissa, tulee kayttaa
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kaytté
vahentaé sahkoiskun vaaraa.
HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi

ja noudata tervetta jarked sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kayta siahkoétyokalua, jos olet
véasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi ldadkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sahkodtydkalua kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan

1)

a)

b)

c)

2)
a)

c)

e

-

f)

3)
a)



c)

e)

f)

9)

h)

4)
a)

c)

e)

f)

loukkaantumiseen.

Kéyta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Henkil6kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten
pdlynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotydkalun lajista ja kayttdtavasta, vahentaa
loukkaantumisriskié.

Vilta tahatonta kdynnistadmista. Varmista, etta
sdhkotyodkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkdverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen
kateen tai kannat sita. Jos kannat séhkotydkalua
sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkétydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatétydkalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistéat sdhkétydkalun. Tydkalu tai avain,

joka sijaitsee laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhkéty6kalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja etti ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kéytto
véhentéa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusméaérayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyéhon
tarkoitettua sdhkotyodkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sahkdtydkalu on tarkoitettu.

Al3 kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistia ja
pysayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sdhkotydkalusta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkétyokalun
varastoon. Nama turvatoimenpiteet pienentavét
sahkdétydkalun tahattoman kdynnistysriskin.

Sailyta sdahkoétyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkoétyokalua, jotka eivat tunne sita

tai jotka eivéat ole lukeneet tata kayttéohjetta.
Séhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kéayttavat
kokemattomat henkilét.

Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvasséa kunnossa.
Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivatka ole puristuksessa sekd, etta siina ei

ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkoétyokalun
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen
kaytté6nottoa. Monen tapaturman syyt 16ytyvét
huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterét teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
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h)

5)
a)

teravid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télldin
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkétydkalun kayttdé muuhun kuin sille maéarattyyn
kayttoon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja kadensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat
ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan
ja hallitsemaan tyékalua turvallisesti.

HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta
sahkotydkalu sailyy turvallisena.

YLAJYRSIN TURVALLISUUSOHJEET

Pida kiinni laitteen eristetyista tartuntapinnoista,
koska tera voi koskea laitteen johtoon (jos
jannitteinen johto vaurioituu, laitteen paljaisiin metalliosiin
voi tulla jannite ja laitteen kayttaja voi saada sahkoiskun)
Tue tydstettdva kappale tukevaan tasoon
puristimilla tai muulla kdytannéllisella tavalla
(kappaleen pitdminen kéasin tai kehoa vasten on
epavakaata ja voi aiheuttaa hallinnan menetyksen)

YLEISTA

Tata tydkalua saavat kayttaa vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
laitteelle mitdan s&atoja tai vaihdat tarviketta

VARUSTEET

SKIL pystyy takaamaan ty6kalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kéytetdan alkuperaisia tarvikkeita
Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku

on véhintaan yhté suuri kuin laitteen suurin
tyhjakayntikierrosluku

Ala kayta vaurioituneita tai taittuneita jyrsinteria

Kayta ainoastaan teravia jyrsinteria

Suojele varusteita iskuja, térméayksia ja rasvaantumista
vastaan

Kayté aina pikateréas (HSS) tai kovametallijyrsinteria

ENNEN KAYTTOA

Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tydstettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

Tarkista aina, etta syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite

Ala koskaan tydsta asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaén karsinogeenisena)

Al4 aseta ty6kalua ruuvipuristimeen

Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

Tybskenneltdessé melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaan kuulosuojaimien kayttoa
Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut

puulajit, mineraalit ja metalli, tuleva pdly voi olla
vahingollista (kosketuksiin joutuminen pélyn

kanssa tai sen sisaan hengittdminen voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivustakatsojille allergiareaktioita ja/tai
hengitysvaivoja); kdyté pélynaamaria ja tyéskentele
poélynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on
liitettavissa

Tietyntyyppiset pélyt on luokiteltu karsinogeenisiksi



(kuten tammi- ja py6kkipdly) erityisesti puun
kasittelyyn kaytettavien lisdaineiden yhteydessa; kayta
poélynaamaria ja tydskentele pdlynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa

* Noudata maakohtaisia polyyn liittyvia saantoja

e Varmista, etta tydkalun toiminta on katkaistu sen kosketin
liitettdessa pistorasiaan

KAYTON AIKANA

* Pida johto aina poissa tyokalun liikkuvien osien
laheisyydesté; kohdista johto takaosaa kohti pois
tybkalusta

o Ala kayta tydkalua, kun pohjalevy R (2) (=suojus) on
vioittunut; ja toimita valtuutettuun huoltoliikkeeseen

o Ala kayta tydkalua, jonka johto on vioittunut; johto on
vaihdettava erikoisvalmisteiseen johtoon, jonka voi
hankkia mista tahansa huolto-organisaatioon kuuluvasta
likkeesta.

* Pida sormet pois jyrsinterésté kayttéaesséasi konetta

e Ala koskaan ylité tydskennellessési jyrsinteran
maksimisyvyytta

¢ Jos huomaat sahkoisen tai mekaanisen vian, sammuta
kone heti ja irrota liitosjohto pistorasiasta

* Mikali jyrsinteria tukkeutuu ja saa ty6kalun nykimaan,
katkaise ty6kalun toiminta vélittdmasti

e Virtakatkon aiheutuessa tai jos kosketin vedetaan
vahingossa irti pistorasiasta, sammuta tyokalusta
valittdmasti tahattoman uudelleenkéynnistymisen
estamiseksi

* Ala kayta niin paljon painetta tyékaluun nahden, etta se
pyséhtyy

KAYTON JALKEEN

* Vie kone tydn paatyttya ylempaan lahtéasentoon
vapauttamalla vipu J (2) ja pyséyté kone

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(® Lue kéyttdohjeet ennen kayttoa

(4) Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

(5 Ala havita konettasi tavallisen kotitalousjatteen mukana

KAYTTO

e Jyrsinteran asennusfirrotus (6)
sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta
varmista, etté jyrsinterén varsi on puhdas
varmista, etté istukan koko (6 mm, 6,35 mm, 8 mm)
vastaa jyrsinterédn kokoa
- k&danna kone yldsalaisin
lukitse varsi painamalla varren lukitusta A (kierra
lukitusmutteria B, jos tarpeellista) ja pida se alhaalla
seuraavien toimenpiteiden aikana
ASENNUS:
- irrota lukitusmutteri B kiintoavaimella C
- aseta kérki jattden hieman tilaa x istukkaan (7)
- kirista lukitusmutteri kiintoavaimella C
- vapauta varren lukitus A
IRROTUS:
irrota lukitusmutteri B kiintoavaimella C
poista jyrsintera
vapauta varren lukitus A
Jyrsinteraa loysattaessa voi olla tarpeen
napauttaa jyrsinterén yldosaa kdyttaen vasaraa
sekd puukappaletta terdn suojana
ala koskaan kirista lukitusmutteria, jos istukassa
ei ole jyrsinterad; istukka saattaa vahingoittua
e Istukkahylsyjen vaihtaminen (7)

! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta
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varmista, etté varren on puhdas

I18ysenna lukitusmutteria B kahden tai kolmen

kierroksen verran

napayta lukitusmutteria B kiintoavaimella C

poista lukitusmutteri B ja istukka (lukitse varsi)

k&anna kone yldsalaisin

asenna uusi istukka istukkavarteen

asenna lukitusmutteri B (lukitse varsi)

ala koskaan kirista lukitusmutteria, jos istukassa

ei ole jyrsinterad; istukka saattaa vahingoittua

Jyrsintasyvyyden s&atd

sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta

- Saada hienosaatod keskiasentoonsa kaantamalla
nuppi E loppuun saakka ja sitten nelja taytta kierrosta
takaisinpain ja sdada asteikko F kohtaan 0 (8)a

- k&anna holkkia G siten, etta sen korkein kohta
napsahtaa paikalleen juuri syvyydensaatimen
alapuolelle D (nollausta varten) (&b

- 16ysaa nuppia H siten, etta syvyydensaadin D putoaa

syvyydenrajoittimen G (8)b paalle

aseta kone tyokappaleen paalle

- 16ys&a lukitusvipu J (8)c

paina jyrsinté alaspéin, kunnes jyrsinteré koskettaa

tydkappaletta (&d

- vapauta kirista lukitusvipu J (®e

siirrd syvyyden osoitin AC 0 mm:iin (8 f

nosta syvyydensaadinta D jyrsintasyvyytta vastaavalla

mm-maaralla, ja kirista nuppi H ®f

I16ysaa lukitusvipu J ja ohjaa ty6kalu jélleen ylos

kayta hienosaatonuppia E jyrsintasyvyyden

tarkempaan séatamiseen (0..+8 mm); mitta-asteikon

merkit F vastaavat 0,1 mm:4, yksi taysi kierros vastaa

2,0 mm:a

- syvyydenrajoittimella G jyrsintasyvyytta voi lisaté joko

vaiheittain (suositellaan syviin sahauksiin)

séaada jyrsintdsyvyys uudelleen vaihdettuasi

jyrsinterat

Nopeudensé&atd (9)

Optimien jyrsintatulosten saamiseksi eri materiaaleilla

valitse jyrsintdnopeus pyoéralla K (myds tydkalun

ajaessa)

kaytéa taulukkoa (10 viitteena oikean jyrsintanopeuden

maarittdmiseksi

ennen tydn aloittamista hae optimi nopeus

suorittamalla testi varamateriaalilla

kun tydkalua on kédytetty pitemmaén aikaa

alhaisella nopeudella, anna tyékalun viilentya

ajamalla sita noin kolme minuuttia korkealla

nopeudella ilman kuormausta

Ledivalo AD (1)

- LED-valo AD syttyy automaattisesti, kun kytkin
aktivoidaan M

Pélynimu

- asenna pélynimurin adapteri L kuvan mukaisesti (2a

- liité pélynimurin letku pélynimurin sovittimeen L (2b

Tydkalun kéyttd (3)

! pida kaytossa laitteesta tukevasti kiinni
molemmilla kasilla

! pida tyokalusta kiinni aina tydskentelyn aikana
harmaan vérisesté kadensija(oi)sta

- aseta kone tydkappaleen paalle

- kéynnista saha painamalla ensin nuppia N (=

turvakytkin, jota ei voida lukita) ja sen jalkeen vetamalla

kytkimesta M



koneen tulee pyéria tdydelld nopeudella ennen

kuin jyrsinterdn koskettaa tyokappaletta

|6yséaa lukitusvipua J ja paina konetta hitaasti

alas, kunnes syvyydensaadin D saavuttaa

syvyydenrajoittimen G

kirista lukitusvipu J

suorita jyrsinta tasaisella syo6tolla

kayta konetta pohjalevy kiinni tydkappaleessa

yleensé on parempi vetaé kuin tyéntéa jyrsinta

vie kone tyén paatyttya ylempaan lahtéasentoon

vapauttamalla vipu J

vapauta kytkinta M

Oikea ohjaus eri jyrsinndissa

- muista, etta tera pyorii myotapaivaan

- ohjaa koneesi niin, etta tera pyorii kohti tydkappaletta,
ei poispain siita

Kopiohylsyn P asennus (kopiointi mallineella) (5

Suuntaisohjaimen asennus Q

- tydnné ohjaimen tangotY pohjalevyn R reikiin

- tydnné suuntaohjain halutulle leveydelle ja kiinnita se
kahdella nupilla Z

Suuntaohjaimen kaytté ympyréohjaimena (17)

! kd&dnna ensin suuntaohjain painvastaiseksi

- kiinnita tappi AA mutterilla AB kuten kuvassa

- asenna tangotY pohjalevyyn R

- tydnna tappi AA kaarisegmentin merkittyyn keskukseen

- kiinnita ohjauslaite kahdella nupilla Z

- ohjaa tyokalua sy6ttamalla tasaisesti tydkappaleen
poikki

Suuntaohjaimen kaytté kayrapuskurilla W

- kiinnita kayrapuskuri W (ohjausrulla kiinnitettyna)
kuvauksen mukaisesti

- ohjaa sahkétydkalua tydkappaleen reunaa pitkin

painamalla kevyesti sivun puolelta

VINKKEJA

Kun haluat jyrsia tydkappaleesi reunan kanssa

yhdensuuntaisesti, kdyta suuntaisohjainta

Tybékappaleen reunasta kaukana olevat yhdensuuntaiset

leikkaukset (3)

- kiinnit4 tybkappaleeseen tukeva, suora puukappale 2
ruuvipuristimella

- ohjaa koneesi siten, ettd pohjalevy kulkee
puukappaleen reunaa pitkin, joka nyt toimii
sivuohjaimena

Kayttaessasi ohjaintapilla tai kuulalaakerilla

varustettuja terié ohjaintappi tai kuulalaakeri tulee

liukua ty6kappaleenulkoreunaa pitkin, jonka tulee olla

mahdollisimman siled

Suurta jyrsintasyvyytta tavoiteltaessa on suositeltavaa

suorittaa useita tydstokertoja pienella lastunirrotuksella

Lisatietoja on tarjolla web-osoitteessa www.skil.com

HOITO / HUOLTO

Téata tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

Pida tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti iima-

aukkojen puhtaus S (2))

Voitele ohjainkiskot tarpeen vaatiessa T (2)

Jos s&hkotyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee

korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi

- toimita tydkalu sité osiin purkamatta lahimpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat tarjolla
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web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan
litettynd
Ota huomioon, etta takuu ei kata tydkalun
ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia
vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta
www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

vanhoja sahkoé- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavélliseen kierratykseen
symboli (5) muistuttaa tasté, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

MELU / TARINA

Taman tydkalun standardin EN 60745 mukaisesti mitattu
aénenpainotaso on 91,0 dB(A) ja 4dnenvoimakkuus
102,0 dB(A) (epavarmuus K = 3 dB), ja tarina 3,0 m/s?%
(triax-vektorisumma, epavarmuus K = 1.5 m/s?)
Tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sit& voidaan
kayttaa verrattaessa yhté laitetta toiseen seka alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttétarkoituksissa

laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllépidettyjen lisélaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa

laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kdynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6té, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

suojaudu térinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitamalla kddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

@

Fresadora

1860

INTRODUCCION

La herramienta esta destinada para fresar ranuras,
cantos, perfiles y agujeros rasgados en materiales de
madera, sintéticos y de construccion ligeros y para fresar
con copiador

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
Lea y conserve este manual de instrucciones (3)

DATOS TECNICOS (1)

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2)

OTMOOW>

Bloqueo del eje

Tuerca de la pinza de sujecién

Llave

Tope de profundidad

Mando de ajuste fino

Escala de ajuste fino

Torrecilla revélver con topes de profundidad



H Botdn de ajuste (tope de profundidad)
J  Palanca de bloqueo

K Rueda de seleccion de velocidad

L  Adaptador para aspirador

M  Gatillo de encendido/apagado

N Interruptor de seguridad

P  Chapa adaptadora

Q Guia paralela

R Placabase

S Ranuras de ventilacion

T Barras deslizantes

V  Cubierta de proteccion

W Tope de curvas

Y Varillas de guia paralela

Z Botdn para ajuste de la guia paralela
AA Clavija de guia paralela

AB Tuerca de guia paralela

AC Visor de profundidad

AD LuzLED

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

ADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones entregadas con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones
que figuran a continuacion puede ser causa de descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas
eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea,
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacion deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas

de su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada. No
es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes

sin modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b)

<)

2)
a)
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o

)

c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

)

«

Evite que su cuerpo toque partes conectadas

a tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacién
homologados para su uso en exteriores. La
utilizacion de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice

un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol,
drogas o medicamentos. El no estar atento durante
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccién personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo
y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada,

se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente

y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.
Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo y vestimenta alejados de las piezas moéviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de



aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una
accion negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

4) CUIDADOY UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen
de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes
de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifos y de las personas que no estén
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies de
las empuinaduras secas, limpias y libres de aceite
y grasa. Las empufaduras y las superficies de las
empufaduras resbaladizas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA FRESADORAS

¢ Sujete la herramienta por las superficies de agarre

aisladas, ya que es posible que la cuchilla haga
contacto con su propio cable de alimentacion
(cortar un cable bajo tensién también puede conectar
las partes metdlicas expuestas de la herramienta, con el
consiguiente riesgo de sacudida eléctrica al operario)

¢ Utilice abrazaderas u otro sistema practico para
asegurar y soportar la pieza de trabajo en una
plataforma estable (si la sujeta con la mano o contra el
cuerpo, queda inestable y puede perder el control sobre
ella)

GENERAL

* Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

¢ Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar
cualquier ajuste o cambiar algun accesorio

ACCESORIOS

¢ SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta al emplear accesorios
originales

¢ Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

¢ No utilice brocas dafadas o deformadas

e Utilice unicamente brocas afiladas

* Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa

e Utilice siempre brocas de HSS o de widia con esta
herramienta

ANTES DEL USO

* Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

e Compruebe siempre que la tension de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta

* No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

* No sujete la herramienta a un banco

¢ Utilice cables de extension seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

¢ Elnivel de ruido, con la herramienta trabajando, podra
sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

¢ El polvo del material, como la pintura que contiene
plomo, algunas especies de madera, minerales y
metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacién del
polvo podria producir reacciones alérgicas y trastornos
respiratorios al operador o a otras personas que se
encontrasen en la zona); utilice una mascara contra el
polvo y trabaje con un dispositivo de extraccion de
polvo cuando lo conecte

* Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de
haya) especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte

¢ Siga la normativa nacional en cuanto a extraccién de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados

* Asegurese de que la herramienta esta apagada cuando
la enchufe

DURANTE EL USO

* Mantenga siempre el cable lejos de las partes méviles
de la herramienta; mantenga el cable detras de usted,
lejos de la herramienta

e No utilizar la herramienta cuando la base R (2) (= guarda
de proteccion) esté dafiada; hagala cambiar por una



persona cualificada

Nunca utilice la herramienta si el cable esta dafiado;
debe ser sustituido por un cable especialmente
preparado disponible a través de la organizacion de
asistencia.

Aparte las manos y los dedos de la broca al conectar la
herramienta

Nunca exceda de la profundidad maxima de corte de la
broca de ranuradora cuando corte

En el caso de que se produjera un mal funcionamiento
eléctrico o mecanico, apague inmediatamente la
herramienta y desconecte el enchufe

En caso de que se bloqueara la broca, obteniendo como
resultado que la herramienta funcione a trompicones,
apague inmediatamente la herramienta

En caso de producirse un corte de corriente o cuando
el enchufe se desconecta accidentalmente, desactive
inmediatamente la herramienta para evitar que se ponga
en marcha accidentalmente

No aplique mucha presién sobre la herramienta para
evitar que se pare

DESPUES DEL USO

Tras finalizar el trabajo, afloje la palanca J (2), guie la

herramienta a la posicién de partida y desconéctela

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS DE LA
HERRAMIENTA

(3) Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
(4) Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)

(5) No deseche la herramienta junta con los residuos

domeésticos

uso

Montaje/desmontaje de las brocas (6)

apague la herramienta y desconecte el enchufe

compruebe que el eje de la broca esta

perfectamente limpio

compruebe que la medida de la pinza (6 mm, 6,35

mm, 8 mm) corresponda con la medida del eje de

la broca

- ponga la herramienta del revés

bloquee el eje empujando el cierre A (girar la tuerca

B de la pinza, si es necesario) y manténgalo mientras

tanto

PARA MONTAR:

- suelte la tuerca B de la pinza con la llave C

- inserte la broca dejando poco espacio x en la pinza (7)

- apriete bien la tuerca de la pinza con la llave C

- suelte el cierre A

PARA DESMONTAR:

suelte la tuerca B de la pinza con la llave C

retire la broca

- suelte el cierre A

para aflojar la broca, puede ser necesario dar

unos golpes en su parte superior empleando un

martillo y una pieza de madera para proteger la

broca

nunca apriete la tuerca de la pinza si no tiene

puesta la broca, ya que se podria danar la pinza

Cambio de pinzas de sujecion (7)

! apague la herramienta y desconecte el enchufe

! compruebe que el eje de la pinza esta
perfectamente limpio

- afloje la tuerca de la pinza B 2 6 3 vueltas
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- dé unos golpecitos en la tuerca de la pinza B con la

llave C

retire la tuerca de la pinza B y la pinza (bloquee el eje)

ponga la herramienta del revés

inserte una nueva pinza en el eje de la pinza

monte la tuerca de la pinza B (blogquee el eje)

nunca apriete la tuerca de la pinza si no tiene

puesta la broca, ya que se podria dafhar la pinza

Ajustar la profundidad de fresado

apague la herramienta y desconecte el enchufe

lleve el ajuste fino a su posicién central girando el

mando E hasta el final, luego gire 4 vueltas completas

en sentido inverso y lleve la escala F a 0 (®)a

gire la torrecilla revélver G de modo que su posicion

mas baja encaje en su lugar justo debajo del tope de

profundidad D (para ajuste a cero) (®)b

afloje el mando H de modo que el tope de profundidad

D caiga sobre la torrecilla revélver con topes de

profundidad G ®b

coloque la herramienta sobre la pieza de trabajo

afloje la palanca de bloqueo J (8)c

- apriete la herramienta hacia abajo hasta que la broca

toque la pieza de trabajo (8)d

suelte y apriete la palanca de bloqueo J (®)e

- mueva el visor de profundidad AC a 0 mm (& f

eleve el tope de profundidad D los mm equivalentes a

la profundidad de fresado deseada y apriete el mando

H @®f

afloje la palanca de bloqueo J y guie la herramienta de

nuevo hacia arriba

- utilice el mando de ajuste fino E para ajustar la

profundidad de fresado con mas precision (0..+8 mm);

las marcas de la escala F corresponden a 0,1 mm,

1 vuelta completa corresponde a 2,0 mm

con torrecilla revélver con topes de profundidad G, la

profundidad de fresado se puede aumentar de modo

escalonado respectivamente (recomendado para

cortes profundos)

reajuste la profundidad de fresado tras haber

cambiado las brocas

Control de velocidad (@

Para obtener resultados 6ptimos de fresado en

diferentes materiales

- seleccione la velocidad de fresado mediante la rueda
K (también puede hacerlo mientras la herramienta
funciona)

- utilice la tabla (109 como referencia para determinar la

velocidad de fresado correcta

antes de empezar un trabajo, encuentre la velocidad

6ptima experimentando en material sobrante

después de largos periodos de trabajo a baja

velocidad, permita que la herramienta se

enfrie haciéndola funcionar durante 3 minutos

aproximadamente a alta velocidad y sin carga

Luz LED AD ()

- Laluz LED AD se enciende automaticamente cuando
se activa el gatillo M

Aspiracion de polvo

- monte el adaptador para el aspirador L de la forma
ilustrada (2a

- conecte la manguera del aspirador al adaptador del
aspirador L 12b



Utilizacién de la herramienta (9)

mantenga siempre firme la herramienta con

ambas manos

durante el trabajo, sujete siempre la herramienta

por la(s) zona(s) de empufadura de color gris

coloque la herramienta sobre la pieza de trabajo

poner en marcha su herramienta primero apretando

el boton N (= interruptor de seguridad que no puede

bloquearse) y luego tirando del gatillo M

antes de trabajar sobre una pieza, la herramienta

debera alcanzar su velocidad maxima

afloje la palanca de bloqueo J y lentamente empuje

hacia abajo la herramienta hasta que el tope de

profundidad D alcance la torrecilla revolver G

apriete la palanca de bloqueo J

frese con un avance uniforme

utilice la herramienta con la base plana sobre la pieza

de trabajo

como regla general, se debe trabajar tirando la

herramienta, no empujando

tras finalizar el trabajo, afloje la palanca J y guie la

herramienta a la posicion de partida

suelte el gatillo M

Guia correcta

- tenga en cuenta que la broca gira en el sentido de las
agujas de reloj

- guie la herramienta de forma que no se salga de la
pieza al trabajar

Montaje de la plancha de adaptacion P (para hacer

copias con un patrén) (9

Montaje de la guia lateral Q

- introduzca las varillas Y de la guia lateral a través de los
agujeros en la base R

- deslice la guia lateral al ancho deseado y sujétela con
2 perillas Z

Uso de la guia lateral como guia circular (7)

en primer lugar, invierta la guia lateral

sujete la espiga AA con la tuerca AB como se muestra

en la ilustracion

inserte las varillas Y en la placa base R

perfore con la espiga AA el centro marcado del arco

circular

sujete la guia lateral con 2 perillas Z

guie la herramienta mediante una alimentacion

constante a través de la pieza de trabajo

Uso de la guia lateral con el amortiguador curvo W (i8)

- monte el amortiguador curvo W (con el rodillo guia
montado) de la forma ilustrada

- guie la herramienta a lo largo del borde de la pieza de
trabajo aplicando ligera presion lateral

CONSEJOS DE APLICACION

Para cortes paralelos en el borde de su pieza de trabajo,

utilice la guia lateral

Para cortes paralelos en una pieza de trabajo lejos del

borde de la misma (3)

- sujete con 2 abrazaderas una pieza recta de madera a
la pieza de trabajo

- guie la herramienta con la base a lo largo del borde de
la pieza de madera sujetada de modo que ésta sirva
de guia lateral

Cuando use brocas con un vastago guia o rodamiento de

bolas, cuide que el vastago guia o rodamiento de bolas
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se deslice a lo largo del borde de la pieza a trabajar que
debe ser perfectamente lisa (19

Para fresados profundos se recomienda trabajar en
varias pasadas ajustando un espesor de viruta reducido
Si desea mas informacion, visite www.skil.com

MANTENIMIENTO / SERVICIO

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta

(sobre todo las ranuras de ventilacién S (2)

Lubrificar ocasionalmente las barras méviles T 2)

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacion
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

Tenga presente que los dafios debido a sobrecargas o al

manejo inadecuado de la herramienta seran excluidos de

la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL

en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacioén de acuerdo con la legislacién nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

- simbolo (8) llamara su atencién en caso de necesidad
de tirarlas

RUIDOS / VIBRACIONES

Realizando mediciones segun EN 60745, el nivel de
presion acustica de esta herramienta es 91,0 dB(A)

y el nivel de potencia acustica es de 102,0 dB(A)
(incertidumbre K = 3 dB), y la vibracion 3,0 m/s? suma
vectorial triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s?)

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 60745;
puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra'y como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicion

en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de exposicién
de forma importante

protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo
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INTRODUCAO

* Aferramenta é utilizada para fresar ranhuras, cantos,
perfis e orificios oblongos em madeira, plastico e
materiais leves, assim como fresar cépias

* Estaferramenta nédo se destina a utilizagao profissional

e Leia e guarde este manual de instrugdes (3)

DADOS TECNICOS (1)
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

Bloqueio do eixo

Porca do engate

Chave

Regulagéao de profundidade
Botéo de ajuste fino

Escala de ajuste fino

Torno com batentes de profundidade
Boté&o de ajuste (batente de profundidade)
Patilha de bloqueio

Rolete de selecgao da velocidade
Adaptador para aspirador

Gatilho para ligar/desligar
Interruptor de seguranga

Placa do adaptador

Guia paralela

Placa base

Aberturas de ventilacdo

Barras de deslize

Tampa de protecgé@o
Amortecedor da curva

Guias paralelas

Botao de ajuste da divisoria

Pino da guia paralela

AB Porca da guia paralela

AC Visor de profundidade

AD LuzLED

SEGURANCA

INDICAGOES GERAIS DE SEGURANCA PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

N<sE<-H0WIQOUZErXC«IOmMmMOoOOw>>»

>
>

PN AVISO Leia todos os avisos de seguranca,
instrucodes, ilustracoes e especificacoes fornecidas
com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de
todas as instrugdes enumeradas abaixo podera resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou lesdo grave.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
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indicagGes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

SEGURANGCA DA AREA DE TRABALHO

Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a
ignicdo de po e vapores.

Mantenha criancas e outras pessoas afastadas

da ferramenta eléctrica durante o trabalho com

a ferramenta. Distrac¢ges podem causar a falta de
controlo sobre o aparelho.

SEGURANGA ELETRICA

As fichas das ferramentas eléctricas devem caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer fichas de
adaptacéao junto com ferramentas eléctricas ligadas
a terra. Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado
aterra.

A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetracdo de agua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para

o transporte, para pendurar o aparelho, nem

para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou partes
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,
use um cabo de extensao apropriado para areas
externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagé@o de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

SEGURANCA DE PESSOAS

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta
eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencéao
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

Utilizar equipamento de proteccéo pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizagao de
equipamento de protec¢ao pessoal, como mascara

de proteccao contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.



c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

Evitar uma colocagcao em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador, antes

de levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
mével do aparelho, pode levar a lesées.

Né&o se sobrestime. Mantenha uma posicéao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situacdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes
em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos
podem ser agarradas por partes em movimento.

Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiragéo de pé pode reduzir o perigo devido ao pé.
Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que
vocé se torne complacente e ignore os principios
de seguranca da ferramenta. Uma ac¢éo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragéo de segundo.
USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELETRICAS

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar ajustes
na ferramenta, de substituir acessérios ou de
guardar a ferramenta. Esta medida de seguranca evita
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.
Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criancgas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.
Trate a ferramenta eléctrica e os acessérios com
cuidado.Verifique se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizagao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
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h)

5)
a)

com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucées.
Considere também as condicdes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagOes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de 6leo e massa consistente.
Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta
em situagGes inesperadas.

SERVICO

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA PARA TUPIAS

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
fixacao, porque o cortador pode contactar com o
cabo (o corte de um fio “eléctrico” pode expor as pegas
metalicas da ferramenta eléctrica e pode originar um
choque eléctrico no operador)

Utilize os grampos ou outra forma pratica para
apoiar e fixar a peca de trabalho numa plataforma
estavel (segurar o trabalho com a m&o ou contra o
corpo deixa a pega instavel e pode provocar a perda de
controlo)

GENERAL

Esta ferramenta nao deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

Desligue sempre a ficha da tomada antes de proceder a
qualquer ajustamento ou troca de acessorio

ACESSORIOS

A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessérios originais
Utilize apenas acesso6rios com um ndmero de rotacdo
admissivel no minimo t&o alto como o mais alto nimero
de rotagdo em vazio da ferramenta

Néo utilize fresas que estejam danificadas ou
deformadas

Utilize apenas fresas afiadas

Proteja os acessorios contra impacto, choques e gordura
Utilize sempre fresas HSS (ago de alto rendimento) ou
HM (metal duro) com esta ferramenta

ANTES DA UTILIZACAO

Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar
Certifique-se sempre de que a tenséo de alimentacdo
esta de acordo com a tensdo indicada na placa de
identificacdo da ferramenta

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)
Néo fixe a ferramenta num torno

Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A); utilize protectores auriculares

O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagdo do p6 pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratérias ao



operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratéria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Determinados tipos de pé séo classificados como
substancias cancerigenas (como pé de carvalho

e faia), em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratéria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Siga o regulamento nacional quanto a extrac¢éo de po,
em fungéo dos materiais que vao ser utilizados
Certifique-se de que a ferramenta esta desligada antes
de colocar a ficha na tomada

DURANTE A UTILIZAGAO

Mantenha sempre o fio afastado das pecas rotativas da
ferramenta; coloque o fio para tras, fora do alcance da
ferramenta

Na&o utilizar a ferramenta caso o fio ou a base R (@) (=
proteccdo de seguranga) estejam danificados; mande-os
substituir por pessoal qualificado

Nunca use a ferramenta se o cabo estiver danificado;
este tem de ser substituido por um cabo especialmente
preparado disponivel através da organizacédo de
assisténcia.

Mantenha sempre as méos e os dedos afastados da
fresa quando a ferramenta estiver a trabalhar

Nunca exceda a profundidade maxima de fresagem da
fresa enquanto cortar

Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, desligue
imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada
Caso a fresa fique bloqueada, resultando em sacées
transmitidos a ferramenta, desligue imediatamente a
ferramenta

Em caso de interrupg¢éo na corrente ou se a ficha for
retirada da tomada por engano, desligue imediatamente
a ferramenta para impedir que volte a arrancar
descontrolada

N&o aplique demasiada presséo na ferramenta que a
faga parar

APOS A UTILIZAGAO

Ap6s terminar o trabalho, solte a patilha J (2), recoloque
a ferramenta na posicéao inicial superior e em seguida
desligue-a

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA
(® Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar o

equipamento

(@) Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)
(5) Nao deite a ferramenta no lixo doméstico

MANUSEAMENTO

Montagem/desmontagem das fresas (6)

! desligue a ferramenta e tire a ficha da tomada

I assegure-se que o eixo da fresa se encontra
perfeitamente limpo

! assegure-se que o tamanho do engate (6 mm, 6,35
mm, 8 mm) corresponde ao tamanho do eixo da
fresa

- volte a ferramenta ao contrario

- trave o eixo carregando no bloqueio do eixo A (rode
a porca de engate B, se necessario) e mantenha-o
nessa posi¢ao, enquanto

PARA MONTAR:

- desaperte a porca de engate B com a chave C

- introduza a fresa com um pouco de espago x no
engate (7)

- fixe a porca de engate com a chave C

- solte o bloqueio do eixo A

PARA DESMONTAR:

- desaperte a porca de engate B com a chave C

- desmonte a fresa

- solte o bloqueio do eixo A

! para soltar a fresa pode ser necessario bater no
topo da mesma usando um martelo e um pedaco
de madeira para proteger a fresa

! nunca fixe a porca de engate se ndo houver uma
fresa no engate

Substituicdo de engates (7)

desligue a ferramenta e tire a ficha da tomada

assegure-se que o eixo do engate se encontra

perfeitamente limpo

desaperte a porca de engate B 2 ou 3 voltas

- bata na porca de engate B com a chave C

desmonte a porca de engate B e o engate (trave o

eixo)

- volte a ferramenta ao contrario

introduza um novo engate no eixo de engate

monte a porca de engate B (trave o eixo)

nunca fixe a porca de engate se ndo houver uma

fresa no engate

Regulagdo da profundidade de fresagem

! desligue a ferramenta e tire a ficha da tomada

- defina o ajuste fino na sua posig¢éo central rodando o

botéo E até ao fim e, em seguida, rode-o na dire¢éo

contréria quatro voltas completas e defina a escala F

como 0 (®a

rode o torno G de modo a que a posi¢do mais baixa se

fixe no local debaixo do indicador de profundidade D

(para zero) ®b

desaperte o botdo H de modo a que a regulagédo de

profundidade D desca até ao torno com batente de

profundidade G (®b

coloque a ferramenta na peca a trabalhar

desaperte a alavanca de fixagéo J (8)c

desca a ferramenta até que a fresa toque a pega a

trabalhar (8)d

liberte e aperte a alavanca de fixagéo J (8)e

movimente o visor de profundidade AC para 0 mm (&) f

eleve a regulacao de profundidade D tantos mm

quantos a profundidade de fresagem pretendida e

aperte o botdo H ®)f

desaperte a alavanca de fixagéo J e oriente a

ferramenta para cima novamente

use o botéo de ajuste fino E para definir a profundidade

de fresagem de forma mais exacta (0..+8 mm); as

marcas na escala F correspondem a 0,1 mm, uma

volta completa corresponde a 2,0 mm

com torno de batente de profundidade G a

profundidade de fresagem pode ser aumentada por

passos, respectivamente (recomendado para cortes

profundos)

reajuste a profundidade de fresagem depois de

mudar as porcas de engate

Controlo de velocidade (9)

Para a obtencéo de resultados de fresagem 6ptimos em

materiais diferentes

- seleccione a velocidade de fresagem com a roda K
(também quando a ferramenta esta a funcionar)

- use a tabela (10 como referéncia para determinar a
velocidade de fresagem correcta



- antes de iniciar um trabalho, determine a velocidade
6ptima experimentando em material de sobra

! ao fim de periodos longos de trabalho a
velocidade reduzida, deixe arrefecer a ferramenta
fazendo-a funcionar durante aproximadamente 3
minutos a alta velocidade sem carga

Luz LED AD (1)

- Aluz LED AD acende automaticamente ao ativar o
interruptor M

Aspiracéo de p6

- monte o adaptador para aspirador L como ilustrado
(2a

- ligue o tubo do aspirador ao adaptador do aspirador
L G2b

Utilizagéo da ferramenta (13)

segure sempre a ferramenta firmemente com

ambas as maos

durante o trabalho, segure sempre a ferramenta

na(s) area(s) de fixacao cinzenta(s)

coloque a ferramenta na peca a trabalhar

ligue a ferramenta premindo primeiro o botdo N (=

interruptor de seguranga que ndo pode ser trancado) e

depois apertando o gatilho M

a ferramenta deve trabalhar na velocidade maxima

antes da fresa alcancar a peca a trabalhar

desaperte a alavanca de fixagéo J e empurre

lentamente a ferramenta para baixo até a regulagéo

de profundidade D atingir o torno com batente de

profundidade G

aperte a alavanca de fixagéao J

efectue o processo de fresagem com um avango

uniforme

use a ferramenta com a base apoiada na pega a

trabalhar

como regra geral deve puxar a ferramenta em vez de

empurrar

apds terminar o trabalho, solte a patilha J e recoloque a

ferramenta na posicé&o inicial superior

soltar o gatilho M

Condug&o correcta

- tenha presente que a fresa roda no sentido dos
ponteiros do relégio

- conduza a ferramenta de modo a que a fresa rode para
dentro da peca a trabalhar e néo para fora desta

Montagem da placa adaptadora P (para copiar com um

molde) (5

Montagem da guia paralela Q

- introduza as hastes Y da guia nos orificios da base R

- regule a guia para a distancia desejada e aperte-a
utilizando os 2 botbes Z

Usar a guia paralela como guia circular (7)

inverta primeiro a guia

aperte o pino AA com a porca AB conforme ilustrado

introduza as hastes Y na placa de base R

- introduza o pino AA no centro marcado do arco circular

aperte a guia paralela utilizando os 2 botbes Z

guie a ferramenta com uma alimentagéo constante

através da peca de trabalho

Usar a guia paralela com o amortecedor de curva W

- monte o amortecedor de curva W (com o rolete guia
montado) conforme ilustrado

- guie a ferramenta ao longo do bordo da peca de
trabalho com uma ligeira presséo lateral
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CONSELHOS DE APLICACAO

Para cortes paralelos com os lados de sua peca de

trabalho utilize o guia paralela

Para cortes paralelos na peca de trabalho longe dos

bordos (3)

- fixe uma tira de madeira por meio de 2 grampos

- guie a fresa com a parte da base sobre o bordo da
tira de madeira, que deste modo funciona como guia
paralela

Quando utilizar fresas com guia ou com rolamento de

esferas, a guia ou o rolamento de esferas deve deslizar

ao longo dos bordos da pega a trabalhar que devem ser

perfeitamente lisos

Para maiores profundidades de fresagem é

recomendavel efectuar varios cortes sucessivos com

menores taxas de remogéo

Para mais informacao, consulte www.skil.com

MANUTENQAO / SERVICO

Esta ferramenta nao se destina a utilizagao profissional
Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as ranhuras de respiracéo S (2))
Lubrifique as barras de deslize T (2) ocasionalmente
Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricacéo e de teste, a reparagao devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente
com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderecos assim como a mapa de pecas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)
Nao se esqueca de que os danos provocados por
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta
estao excluidos da garantia (para mais informagdes
sobre as condigdes da garantia da SKIL, consulte
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

AMBIENTE

Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises
da UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo (8) Ine avisara em caso de necessidade de
arranja-las

RUIDO / VIBRACAO

O nivel de presséo sonora desta ferramenta, medido de
acordo com a EN 60745, é de 91,0 dB(A) e o nivel de
poténcia acustica é de 102,0 dB(A) (incerteza K = 3 dB),
e a vibragdo 3,0 m/s? (soma do vector triax; incerteza

K =1,5m/s?)

O nivel de emissao de vibra¢des foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60745;
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com
outra e como uma avaliagéo preliminar de exposi¢éo a



vibragéo quando utilizar a ferramenta para as aplicagées

mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou com
acessorios diferentes ou mantidos deficientemente,
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicao

- o numero de vezes que a ferramenta é desligada

ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode

reduzir significativamente o nivel de exposicao

proteja-se contra os efeitos da vibracao,

mantendo a ferramenta e os acessorios,

mantendo as maos quentes e organizando os

padroes de trabalho

@

Fresatrice 1860
INTRODUZIONE

Lutensile & idoneo per la fresatura di scanalature, bordi,
profili e fori longitudinali nel legno, nelle materie plastiche
ed in materiali leggeri da costruzione, ed anche per la
copiatura

Questo utensile non & inteso per un uso professionale
Leggete e conservate questo manuale di istruzione (3)

DATI TECNICI (1)

ELEMENTI UTENSILE (2

N<sE<-H0IQOUZErXCIOmMmMOoOUOw>»

>
>
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AD

Bloccaggio dell’albero

Dado colletto

Chiave

Asta di profondita

Manopola di regolazione fine
Scala di regolazione fine
Torretta con fermi di profondita
Manopola di regolazione (asta di profondita)
Leva di blocco

Rotella selezione velocita
Adattatore per aspirapolvere
Interruttore di acceso/spento
Interruttore di sicurezza
Piastra dell’adattatore

Guida parallela

Piastra base

Feritoie di ventilazione
Prolunghe scorrevoli
Coperchio protettivo

Buffer curvo

Aste della guida parallela
Manopola per la regolazione della guida parallela
Perno della guida parallela
Dado della guida parallela
Visore di profondita

Spia LED

SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER
ELETTROUTENSILI

FN AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
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sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite
con l'utensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
sottoelencate potrebbe causare delle scariche elettriche,
principi d'incendio e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la
polvere o i gas.

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia
o dall'umidita. Ueventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'elettroutensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I’elettroutensile al riparo da fonti
di calore, dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per 'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per 'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'elettroutensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I'elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
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I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'elettroutensile, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.

Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I'elettroutensile sia spento.
Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta
I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'elettroutensile. Un
elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una
parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare
lesioni.

E importante non sopravvalutarsi. Avere cura

di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'elettroutensile in situazioni inaspettate.
Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani
da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

Se sussiste la possibilita di montare dispositivi

di aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.
Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza
di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ELETTROUTENSILI

Non sovraccaricare I'elettroutensile. Impiegare
I'elettroutensile adatto per sbrigare il lavoro.
Utilizzando I'elettroutensile adatto si potra lavorare
meglio e con maggior sicurezza nell’ambito della gamma
di potenza indicata.

Non utilizzare elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile che non si pud piu
accendere 0 spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare I'elettroutensile
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di
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e)

f)

h)

5)
a)

fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'elettroutensile a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili

e degli accessori. Verificare che le parti mobili
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e

non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'elettroutensile.
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la
cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli elettroutensili da
taglio. Gli elettroutensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno
frequentemente e sono piu facili da condurre.

Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
I'impiego. Limpiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non consentono di
manipolare e controllare I'utensile in caso di situazioni
inaspettate.

ASSISTENZA

Fare riparare I'elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializzato e

solo impiegando pezzi di ricambio originali. In

tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER FRESATRICI

Afferrare I'elettroutensile alle superfici di
impugnatura isolate, perché le lame di taglio
potrebbe entrare a contatto con il proprio cavo (le
lame di taglio che entrano a contatto con un filo sotto
tensione possono trasferire tensione alle parti metalliche
esposte dell’'utensile elettrico e provocare una scossa
elettrica all’operatore)

Utilizzare morsetti o altre attrezzature per fissare e
sostenere il pezzo di lavorazione a una piattaforma
stabile (tenere il pezzo in lavorazione in mano o

stretto al corpo € instabile e puo far perdere il controllo
dell’'utensile)

NOTE GENERALI

Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

Staccate sempre la spina dell’utensile prima di effettuare
regolazioni o cambiare gli accessori

ACCESSORI

La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
originali

Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di

giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

Non utilizzate frese danneggiate o deformate

Utilizzate solo frese affilate

Proteggere gli accessori da impatto, da urti e dal grasso



* Utilizzate sempre frese in acciaio ad alta velocita (HSS)
al carburo di tungsteno con quest’utensile

PRIMA DELLUSO

* Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

* Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’utensile

* Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(Pamianto e ritenuto materiale cancerogeno)

* Non serrare I'utensile in una morsa

e Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

¢ Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita pud
superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di protezione

¢ Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori all’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento

¢ Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente
se associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere
e utilizzare un dispositivo per I’estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento

* Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

* Assicurarsi che l'utensile sia spento quando si inserisce
alla rete

DURANTE LUSO

* Mantenere sempre il cavo distante dalle parti in
movimento dell’utensile; spingere il cavo verso la parte
posteriore, distante dall’'utensile

* Non usare I'utensile quando la base R (2) (= dispositivo di
protezione) & danneggiata; farla sostituire da personale
qualificato

¢ Non usare mai l'utensile se il cavo € danneggiato;
sostituire con un cavo apposito disponibile presso i centri
di assistenza.

¢ Tenete le mani e le dita lontano dalla fresa quando
l'interruttore dell’'utensile € acceso

* Non superate la massima profondita di fresatura della
fresa durante il fresatura

* Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito I'utensile e staccate la spina

¢ Nel caso che la fresa si blocchi, che causa eccessiva
forza di spinta sull'utensile, spegnete immediatamente
l'utensile

* In caso di mancata corrente oppure quando la
spina viene tirata fuori accidentalmente, spegnete
immediatamente I'utensile per impedire un avviamento
non incontrollato

* Non applicare troppa pressione sull’'utensile che si ferma

DOPO LUSO

* Una volta terminato il lavoro, allentate la leva J (2),
riportate I'utensile alla posizione originaria superiore e
spegnetelo

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLUTENSILE

(3 Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso

(4) Doppio isolamento (non & necessario alcun cavo di terra)

() Non gettare l'utensile tra i rifiuti domestici
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uso

e Montare/togliere le frese (&)
! spegnete l'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente
! assicuratevi che I'albero della fresa sia
perfettamente pulito
! assicuratevi che la misura della pinza (6 mm, 6,35
mm, 8 mm) corrisponda a quella dell’albero della
fresa
- capovolgete l'utensile
- bloccate I'albero premendo il sistema di bloccaggio A
(girate il dado B della pinza, se necessario) e tenetelo
cosi mentre
PER MONTARE:
- allentate il dado B con la chiave C
- inserire la punta con un po' di spazio x sul colletto (7)
- stringete accuratamente il dado con la chiave C
- rilasciate il sistema di bloccaggio A
PER TOGLIERE:
allentate il dado B con la chiave C
- rimuovete la fresa
rilasciate il sistema di bloccaggio A
per liberare la punta della fresa puo essere
necessario battere con un martello o un pezzo di
legno per proteggere la punta
non stringete mai il dado della pinza senza una
fresa inserita; la pinza potrebbe danneggiarsi
e Cambio di colletti 7)
spegnete I'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente
assicuratevi che I'albero della pinza sia
perfettamente pulito
allentate il dado della pinza B di 2 o 3 giri
pigiate il dado della pinza B con la chiave C
rimuovete il dado della pinza B e la pinza (bloccate
I'albero)
capovolgete I'utensile
inserite un nuova pinza nell’albero della pinza
montate il dado della pinza B (bloccate I'albero)
non stringete mai il dado della pinza senza una
fresa inserita; la pinza potrebbe danneggiarsi
* Regolazione della profondita di fresatura
spegnete l'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente
- impostare la regolazione fine alla posizione centrale
ruotando la manopola E fino alla fine, quindi ruotare
indietro per 4 giri completi e impostare la scala F a0
®a
ruotare la torretta G cosi che il la sua posizione piu
bassa entrera di scatto nel suo posto precisamente
sotto il misuratore di profondita D (taratura a zero) (®)b
allentate la manopola H cosi che il misuratore di
profondita Dcali nella torretta con fermi di profondita
G ®b
collocare I'utensile sul pezzo di lavorazione
allentare la leva di bloccaggio J (®)c
- spingere l'utensile verso il basso finché la punta a fresa
sia in contatto con il pezzo di lavoro (8)d
rilasciare e serrare la leva di bloccaggio J (®e
- spostare il visore di profondita AC a 0 mm (&) f
sollevare I'asta di profondita D del numero di mm
necessari per raggiungere la profondita di taglio



desiderata e serrare la manopola H (®)f

- svitare la leva di bloccaggio J e guidare lo strumento di

nuovo verso l'alto

utilizzare la manopola di regolazione fine E per

impostare la profondita di taglio con maggiore

precisione (0..+8 mm); i segni sulla scala F

corrispondono a 0,1 mm, 1 giro completo corrisponde

a2,0mm

con la torretta con fermi di profondita G la profondita

di taglio puo essere aumentata rispettivamente

(consigliato per tagli profondi)

regolare nuovamente la profondita di taglio dopo

aver modificato le frese

Controllo della velocita (9)

Per risultati di fresatura ottimale su materiali diversi

- selezionate la velocita di fresatura con la rotella K
(anche quando l'utensile & in funzione)

- usate la tabella (19 come riferimento per determinare la
giusta velocita di fresatura

- prima di iniziare un lavoro, trovate la velocita ottimale
facendo delle prove su del materiale di scarto

! dopo lunghi periodi di lavoro a bassa velocita,
lasciate che l'utensile si raffreddi facendolo
funzionare ad alta velocita senza carico per circa
3 minuti

Spia LED AD ()

- La spia LED AD si accende automaticamente quando
si attiva l'interruttore M

Aspirazione della polvere

- montare I'adattatore per aspirapolvere L come illustrato
(2a

- collegare il tubo dell'aspirapolvere all'adattatore per
aspirapolvere L (12b

Uso dell'utensile (3)

! tenete sempre I'utensile con ambedue le mani

durante la lavorazione, impugna 'utensile sempre

in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e)

collocare 'utensile sul pezzo di lavorazione

- accendete I'utensile premendo innanzi tutto la

manopola N (= interruttore di sicurezza, che non pud

essere bloccato) e poi schiacciando linterruttore M

prima che la fresa raggiunga il pezzo in

lavorazione, l'utensile deve girare a piena velocita

svitare la leva J e spingere lentamente 'utensile verso il

basso fino a che il misuratore di profondita D raggiunga

la torretta con fermi di profonditaG

serrate la leva di bloccaggiod

- eseguite 'operazione di fresatura operando con un

avanzamento uniforme

usate il vostro utensile con la base in posizione piana

sul pezzo da lavorare

come regola generale si dovrebbe tirare I'utensile, non

spingerlo

- una volta terminato il lavoro, allentate la leva J e

riportate I'utensile alla posizione originaria superiore

rilasciare l'interruttore M

Guida in modo appropriato a seconda dei tagli

- ricordatevi che la fresa gira in senso orario

- guidate l'utensile in modo che la fresa giri nel pezzo da
lavorare; mai al di fuori

Montaggio della piastra adattatrice P (per copiare con

una sagoma) (1)
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Montaggio della guida parallela Q

- inserite i tondini Y della guida parallela nei fori della
base R

- fate scivolare il riparo di fibra alla profondita desiderata
e fissarlo con 2 manopole Z

Utilizzando la guida parallela come guida circolare (7)

invertite prima la guida parallela

serrare il perno AA con il dado AB come illustrato

inserite i tondini Y nella piastra di base R

- infilate il perno AA nel centro marcato dell’arco

circolare

fissate la guida parallela con 2 manopole Z

- guidate I'utensile con consistente avanzamento lungo il
pezzo di lavorazione

Utilizzando la guida parallela con il buffer curvo W

- montate il buffer curvo W (col rullo di guida montato)
come illustrato

- guidate I'utensile lungo il bordo del pezzo di
lavorazione con leggera pressione laterale

CONSIGLIO PRATICO

Per tagli paralleli al lato del pezzo di lavoro usate la guida

parallela

Per tagli paralleli lontani dal lato del pezzo di lavoro (3

- applicate, per mezzo di 2 morsetti, un pezzo di legno
dritto al pezzo di lavoro

- guidate I'utensile con il suo lato piano lungo il bordo
del pezzo di legno applicato che funge ora da guida
parallela

Quando si usano frese munite di un perno di guida

oppure di un cuscinetto a sfere, il perno di guida oppure il

cuscinetto a sfere deve scivolare lungo il bordo del pezzo

in lavorazione che dovrebbe essere liscio

Per profondita maggiori di fresatura, si raccomanda di

eseguire diversi successivi passaggi di fresatura con

rispettiva asportazione minore di trucioli

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.skil.com

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Questo utensile non & inteso per un uso professionale
Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le
feritoie di ventilazione S (2))
Lubrificare di tanto in tanto le stanghe T (2)
Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo 'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL
- inviare I'utensile non smontato assieme alle prove
di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL (I'indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)
Tenere presente che danni causati da sovraccarico o
utlizzo improprio sono esclusi dalla garanzia (per la
condizioni di garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com
o contattare il proprio rivenditore)

TUTELA DELLAMBIENTE

Non gettare I'elettroutensile, gli accessori e

I'imballaggio con i rifiuti domestici (solo per Paesi

UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti
di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione



in conformita alle norme nazionali, gli elettroutensili
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (5) vi ricordera questo fatto in fase di
smaltimento

RUMOROSITA / VIBRAZIONE

Misurato secondo EN 60745, il livello di pressione sonora
garantito di questo utensile € di 91,0 dB(A), il livello di
rumorosita & di 102,0 dB(A) (incertezza K=3 dB) e il
livello delle vibrazioni di 3,0 m/s? (somma vettoriale di tre
direzioni; incertezza K = 1.5 m/s?)

Il livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato

in conformita a un test standardizzato stabilito dalla
norma EN 60745; questo valore pud essere utilizzato
per mettere a confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione
quando si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate

se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

i momenti in cui I'utensile & spento oppure & in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il lavoro,
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione
proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Fels6maroé 1860
BEVEZETES

A keszUlék rogzitett fa- és miianyagmunkadarabokban,
valamint kénnyu epitéanyagokban horonymarasra,
élek, profilok és ékhornyok marasara, valamint masold
marasra szolgal

A szerszam nem professzionalis hasznalatra kész(ilt
Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast 3

MUSZAKI ADATOK (1)

SZERSZAMGEP ELEMEI (2)

VOUVZESrXCITOMMOUOWT>

Tengelyrogzitést

A befogdpatron anyaja
Kulcs

Mélységbeallitd
Finombeallité gomb
Finombeallité skala
Ismétld mélységiitk6zo
Allitégombja (mélységbeallitd)
Rogzité kar
Sebességszabalyzo kerék
Porszivo illesztéegység
Be-/kikapcsold

Biztonsagi kapcsolo
Adapterlap

Vezetéléc

Alaplemez
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Szelléz6nyilasok
Vezet6sinek
Védéburkolat

ivelt titkzé

Vezetbléc palcak
Vezetblécet bedllité gomb
AA Vezetbléc csap

AB Vezetbléc anydja

AC Mélységellenzé

AD LED-fény

BIZTONSAG

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKHOZ

N<s<-H0

FN FIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszamgéphez
tartozo biztonsagi figyelmeztetéseket, utasitasokat,
abrakat és specifikacidkat. Az alabbi utasitasok figyelmen
kivll hagyasa elektromos aramiitéshez, tlizhdz és/vagy
sulyos balesethez vezethet.

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi eldirast és utasitast.

Az alabb alkalmazott “elektromos kéziszerszam” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a g6zoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kdnnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakozé dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugot
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védofoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakoz6 dugok és a megfelelé dugaszold
aljzatok csokkentik az aramités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, mint csévekhez,
flittestekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az aramlitési veszély megnodvekszik, ha a teste le van
féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
eso6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megnéveli az dramités
veszélyét.

d) Ne hasznélja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza
ki a halozati csatlakozé dugot a kabelnél fogva.



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalddott vagy csomokkal teli kabel megnéveli az
aramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
val6 hasznélatra engedélyezett hosszabbité hasznalata
csOkkenti az aramités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakito
alkalmazasa csdkkenti az aramiités kockazatat.
SZEMELYI BIZTONSAGI EL6IRASOK

Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi véddfelszerelést és

mindig viseljen véddszemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos
véddcipé, védésapka és flulvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes sériilések
kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna

a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és
miel6tt felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha

a készléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sérlléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol
eltérd testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyenstlyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgo
részekt6l. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni
a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez

és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezd por veszélyes hatasat.
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=3

)

4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam
gyakori hasznalata soran szerzett tapasztalatok
olyan dnelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil
hagyja az idevonatkozé biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan mivelet egy méasodperc tortrésze alatt stlyos
sérlléseket okozhat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugoét a dugaszoléaljzatbol
és/vagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (ha
az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol,
miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe
helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait
gondosan tartsa karban. Ellenérizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikédésére. A megrongalodott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és
gondosan apolt vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elGirasoknak
hasznélja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valod
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantyukat és markol6 feliileteket.

A csuszos fogantyuk és markol6 fellletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.



BIZTONSAGI ELOIRASOK FELSOMAROKHOZ

¢ Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogja meg, mert a vago rész
elérheti a késziilék sajat halozati vezetékét (ha az
elektromos kéziszerszam elvag egy fesziltség alatt allo
vezetéket, a fémrészei szintén fesziltség ala kerlinek,
ami aramUtéshez vezet)

e Szoritéval vagy mas praktikus médon régzitse,
és tamassza meg a munkadarabot egy stabil
tartéallvanyon (ha csak a kezével tartja vagy a testéhez
szoritja a munkadarabot, elveszitheti a stabilitast,
valamint az uralmat a gép felett)

ALTALANOS TUDNIVALOK

* Akészlléket csak 16 éven felllli személyek hasznaljak

* Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt tartozékot
cserélne vagy barmit valtoztatna a gép bedllitasan

TARTOZEKOK

* SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését

¢ Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb

megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a

berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

Ne hasznéljon karosodott vagy deformalédott maréfejet

Csak éles marofejet dolgozzon

A tartozékokat védje az itddésektdl és a kendanyagoktol

A készlléket csak gyorsacél (HSS) vagy

keményfémlapkas mardfejjel hasznalja

HASZNALAT ELOTT

¢ Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban lévé csavar, szog
vagy hasonl6 sériléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése elétt eltavolitandd

¢ Mindig ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett
értékkel

¢ Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelt6 hatasa
van)

¢ A gépet tilos satuba fogni

* Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel

¢ Munka kdézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fulvédét

e Az anyagbdl szarmazé por, mint példaul az 6lmot,
néhany fafajtat, dsvanyi anyagokat és fémet
tartalmazé festék, karos lehet (a por érintése vagy
belégzése allergias reakcidkat és/vagy légzészervi
betegségeket okozhat a kezeld, illetve a kdzelben allék
esetében); viseljen pormaszkot és amennyiben
csatlakoztathatd, dolgozzon porelszivo
berendezéssel

* Bizonyos porfajtak rakkeltd besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a bukkfa pora), killbnésen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyutt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathaté,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

o Kbvesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan

* Gy6z6djon meg roéla, hogy a gépet ki legyen kapcsolva
miel6tt a haldzati csatlakozéba bedugja

HASZNALAT KOZBEN

* A gép mozgo részétdl mindig tartsa tavol az elektromos
kabelt; terelje a tapkabelt a gép hatulja felé, a géptdl
elfelé

e Soha ne haszndlja a szerszamot, ha a talplemez R (@) (=
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véddburkolat) sériilt; cseréltesse ki szakértd altal

* Soha ne hasznalja a szerszamot, ha a kabel sérilt; ilyen
esetben azt egy specidlis kabelre kell lecserélni, amely a
szervizelést végz6 Ugyfélszolgalatnal érhetd el.

* Akészulék bekapcsolasakor a keze és az ujja ne legyen
a marofej kdzelében

* Soha ne Iépje tul a maréfej maximalis marasi mélységét
munka kdézben

¢ Normalistdl eltéré mikddés valamint szokatlan, idegen
hangok esetén a késziiléket azonnal kapcsolja ki és a
kabelt huizza ki a fali dugaszolé aljzatbol

¢ Ha a maréfej elakad, és emiatt rangat a gép, azonnal
kapcsolja ki

* Ha aramsziinet kdvetkezik be, vagy ha a dugés
csatlakozét véletlendl kihiizza, azonnal kapcsolja le
a berendezést, nehogy a késziilék ellendrizetlentl
Ujrainduljon

¢ Soha ne fejtsen ki akkora nyomast a gépre, hogy az
megalljon

A HASZNALATOT KOVETOEN

e A munka befejeztével, engedie ki a J 2) kart, majd
helyezze a készilléket a bekapcsolaskori allapotba,
kikapcsolva

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK

MAGYARAZATA

(3 Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

(@) Kettds szigetelés (foldeldvezeték nem szilkséges)

(® A gépet ne dobja a haztartasi szemétbe

KEZELES

e A marofejek behelyezése és kivétele (6)

! kapcsolja ki a gépet és huzza ki a csatlakozédugét

! Ggyeljen arra, hogy a maréfej tengelye teljesen
tiszta legyen

! Ggyeljen arra, hogy az adott maréfejhez a
megfelel6 befogéjet (6 mm, 6,35 mm, 8 mm)
hasznalja

- a gépet forditsa fel

- az A jell régzitdvel blokkolja a tengelyt (sziikség
esetén a B jell anyat kicsit forgassa el) és az alabbi
muveletek elvégzésénél tartsa lenyomva

BEHELYEZESKOR:

- a Bjell anyat oldja meg a C kulcs segitségével

- kis helyet hagyva illessze be x a befogéfejbe (7)

- az anyat a C kulccsal jél hizza meg

- atengelyrégzitést A oldja

KIVETELKOR:

- aBjell anyat oldja meg a C kulcs segitségével

- vegye ki a mardfejet

- atengelyrogzitést A oldja

! maréfej meglazitasahoz sziikséges lehet a maroéfej
csucsanak megiitégetése, a furéfej megvédése
érdekében kalapacs és egy darab fa segitségével

! iires befogdfej meghlizasa a csavar sériilését
vonja maga utan

e A befogopatronok cseréje (7)

! kapcsolja ki a gépet és huzza ki a csatlakozédugét

! Ggyeljen arra, hogy a befogoéfej tengelye teljesen
tiszta legyen

- lazitsa meg 2-3 fordulattal a befogofejen l1évé B jelli
anyat

- Utbgesse meg a B jell anyat a C villaskulccsal

- tavolitsa el a befogdfejen 1évé B jell anyat és magat a



befogofejet (blokkolja a tengelyt)

- agépet forditsa fel

- helyezze fel a tengelyre az uj befogéfejet

- a B jelu anyat szerelje fel (blokkolja a tengelyt)

! Ures befogofej meghtzasa a csavar sériilését
vonja maga utan

Marasi mélység beallitasa

kapcsolja ki a gépet és huizza ki a csatlakozédugoét

allitsa a finomhangolét a k6zépsd pozicidba a gomb E

Utk6zésig torténd elforgatasaval, majd forgasson vissza

4 teljes fordulatot és dllitsa a skalat F 0-ra (®)a

forgassa el az ismétlé mélységiitk6zét G annyira, hogy

a legmagasabb helyzetében a helyére kattanjon a

mélységbeallito alatt D (nullazas) (&b

lazitsa meg a gombot H annyira, hogy a

mélységbedllitd D az ismétlé mélységlitkdzére essen

G (®b

a készilek a munkadarabra ilesszik

- lazitsa ki a régzité kart J (8)c

a gépet nyomja lefelé, mig a maréfej a munkadarabon

felfekszik (®)d

- lazitsa ki és huzza meg a régzitékart J (8)e

mozgassa el a mélységellenz6t AC to 0 mm (8) f

emelje fel a mélységbedllitot D a kivant marasi

mélységnek megfelel6 magassagba (mm), és huzza

meg a gombot H (&f

lazitsa meg a rogzit6 kart, J és helyezze a késziiléket

ismét fenti helyzetbe

hasznadlja a finomhangolé gombot E a marasi mélység

pontosabb beallitdsahoz (0..+£8 mm); a skalan lévé

jelzések F 0,1 mm-nek, 1 teljes fordulat pedig 2,0 mm-

nek felel meg

az ismétlé mélységutkézével G a marasi mélység

fokozatosan névelhetd (mély vagasokhoz ajanlott)

marofej cseréje esetén allitsa be Gjra a marasi

mélységet

Sebességszabalyozasa (9)

Kilénb6z6 anyagokon végzett optimalis marasi

eredmény elérése érdekében

vélassza ki a marasi muvelet sebességét a K jell

szabadlyozoétarcsaval (a szerszam miikddése kdzben is

allithato)

hasznalja a (0)os tablazatot a megfelelé marosebesség

kivalasztasahoz

a munka megkezdése elétt, prébalja ki hulladék

anyagon az optimalis sebességet

a szerszam kis sebességen torténé hosszabb

lizemeltetése utan, hagyja a motort lehdilni oly

maddon, hogy azt nagy sebességen, kb. 3 percig

terhelés nélkiil futtatja

LED-fény AD (1)

- A LED-fény AD a kapcsolégomb aktivalasakor
automatikusan kigyullad M

Por elszivas

- az L porszivé illesztéegységet szerelje fel az abran
lathaté modon (2a

- csatlakoztassa a porszivé csévét a porszivo
adapteréhez L (2b

A gép Uzemeltetése (9

! a gépet mindig két kézzel fogja

! munka kdzben mindvégig tartsa gépet a sziirke
szinli markolati teriilet(ek)en

- a készulek a munkadarabra ilesszik
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kapcsolja be a gépet ugy, hogy mindig elészér a N

gombot (= biztonsagi kapcsold, amelyiket nem lehet

régziteni) benyomja, és utana a M kapcsolét meghuzza

miel6tt a késziiléket a munkadarabba

vezetné, varja meg, amig a motor a maximalis

fordulatszamot eléri

lazitsa ki a rogzité kart, J és lassan nyomja le a

marot, amig a mélységbeallité D el nem éri az ismétlé

mélységlitkdzét G

huzza meg a rogzit6 kart J

normal tzemszer(i hasznélatban végezze a marasi

munkafolyamatokat

hasznélat kézben a gép talpa fekudjon fel a

munkadarabon

altalaban a gépet “hizzuk”, nem toljuk

a munka befejeztével, engedje ki a J kart, majd

helyezze a késziiléket a bekapcsolaskori allapotba

engedjik el kapcsolot M

A megfeleld vezetés a kildbnb6z6 marasoknal

- Ugyeljink arra, hogy a mardfej az 6ramutaté jarasaval
egyezd iranyban forogjon

- a gépet olymoédon vezessuk, hogy a maréfej a
munkadarab iranyaba forogjon

Az P adapterlap felszerelése (minta utani munkaknal) (5)

A vezetblécet Q felszerelése

- aY vezetbrudakat tolja be a talp R meglévé furataiba

- csUsztassa be a vezetdlécet a kivant mértékben, majd
régzitse a két Z jeli gombbal

Vezetéléc hasznalata kdrkérds maras esetén (17)

el6szor forditsa felfelé a vezet6lécet

régzitse a szeget AA egy anyaval AB a képen lathato

maodon

tolja be az'Y jelli vezetérudakat a talp R furataiba

enyhén nyomja a kdzpontositdcsapot AA a koriv

megjeldlt kbzepébe

régzitse a vezetdlécet a két Z jeli gombbal

egyenletesen haladva vezesse a marofejet a

munkadarabon

Vezetéléc hasznalata ivelt Gtk6zével W

- fogassa be az ivelt Utk6z6t W (vezet6gorgdvel ellatott)
a befogofejbe az abran lathaté médon

- haladjon a maréfejjel a munkadarab szélén, mikdzben

enyhe nyomast gyakorol oldaliranyban a szerszamra

HASZNALAT

Munkadarab szélével parhuzamosan végzett munkakhoz

hasznélja a tavtartot

A munkadarab szélétdl tavol esd, azzal parhuzamosan

végzendd munkak esetén (3)

- egy kemény falécet fogasson fel 2 szoritéval a
munkadarabra

- afelsémard talpanak egyenes oldalat a faléc mentén
vezessUk, ez szolgal most oldalvezetdként

Vezetdgorgovel rendelkezé mardfejek hasznalata esetén

a gorgdt a munkadarab lehetoleg sima kiilso szélén kell

vezetni

Nagyobb marasi mélységek lemunkalasahoz célszer(i

a munkat tobb egymas utani Iépésben elvégezni, ugy

hogy a lemunkalasi mélység mindegyik Iépésben kisebb

legyen

A tovabbi informaciokért lasd a www.skil.com oldalt



KARBANTARTAS / SZERVIZ

* A szerszam nem professziondlis hasznalatra készuilt

* Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kiilénds
tekintettel a szelléz6nyilasokra S (2))

e Avezetdsineket T (2) iddnként zsirozza

* Haagép agondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatat szabad megbizni
- kildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd

szamlaval egyutt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)

* Vegye figyelembe, hogy a garancia nem fedile a
tulterhelés és a gép helytelen hasznalata miatt okozott
karokat (a SKIL garancialis feltételeit elolvashatja a
www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg kereskeddjét)

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és

csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak

EU-orszagok szamara)

- a hasznalt villamos és elektronikai készllékekrdl
sz616 2012/19/EK irdnyelv és annak a nemzeti jogba
valé atiltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilén kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (5) jelzés, amennyiben felmerl az
intézkedésre valo igény

ZAJ /| REZGES

* Az EN 60745-es szabvanynak megfeleléen végzett
mérés szerint a szerszam hangnyomasa 91,0 dB(A),
hangerészintje 102,0 dB(A) (bizonytalansag K = 3 dB), a
vibracié pedig 3,0 m/s? (haromtengely(i vektor ésszege;
bizonytalansag K = 1,5 m/s?)

e Arezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
Osszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkdzzel torténd dsszehasonlitasara, illetve a rezgésnek
valo kitettség elézetes felmérésére hasznalhato fel
az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra torténé
felhasznalasa soran

az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltérd,

illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé

felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
az id6é, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor
ugyan mukodik, de ténylegesen nem végez munkat,
jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét

az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének

melegen tartasaval, és munkavégzésének

megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitél

@

Horni frézka
uvoD
e Néaradi je uréen k frézovani drazek, hran, profilti a

podélnych otvord do dieva, umélé hmoty a lehkych
stavebnich materialQ, a také ke kopirovacimu frézovani

1860
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¢ Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
e Tento navod s pokyny si peclivé piectéte a uschovejte (3

TECHNICKA DATA (1)
SOUCASTI NASTROJE (2)

Areta¢ hridele

Matice klestiny

Kli¢

Hloubkovy doraz

Tocitko pro jemné sefizeni
Stupnice pro jemné sefizeni
Revolverovy hloubkovy doraz
Sefizovaci knoflik (hloubkovy doraz)
Aretacni paka

Kolec¢ko pro vybér rychlosti
Adaptér vysavace

Vypina¢

Bezpeénostni spinac
Desticka adaptéru

Paralelni doraz

Z&kladovéa deska

Vétraci Stérbiny

Kluznice

Ochranny kryt

Naraznik pro zakfiveni

Tyce pro paralelni doraz
Knoflik pro nastaveni ochranného krytu
Kolik pro paralelni doraz
Matice pro paralelni doraz
Indikator hloubky
LED-kontrolka

N<sSs<-H0IQOUZErXCIOmMmoow?»

AA
AB
AC
AD

BEZPECNOST

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
ELEKTRONARADI

FN VAROVANI Preététe si veskera bezpeénosti
upozornéni, pokyny, obrazky a technické udaje,
které jsou s timto elektrickym nastrojem dodavany.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynd mize vést

k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni.

VSechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci
potiebu.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MIiSTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Urazim.

Se strojem nepracujte v prostfedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi

b)



2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUzete ztratit kontrolu nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pfipojovaci zastrcka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpisobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zzadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického
uderu.

Chrainite stroj pfed destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.
Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych

hran nebo pohyblivych dild stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuiji riziko elektrického uderu.

Pokud pracujete s elektronaradim venku,

pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vihkém prostiedi, pouzijte ochranny jisti¢. Nasazeni
ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

BEZPECNOST OSOB

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pFistupuijte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékil. Moment nepozornosti pfi
pouZziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noSeni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to midze vést k Urazim.

Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otac¢ivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.
Nepreceiiujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy
udrzujte rovnovahu. Tim mizete stroj v neoekavanych
situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév
nebo $perky. Vlasy a odév udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilt. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pfipravky,
presvédéte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlize snizit ohrozeni prachem.
Dbejte na to, abyste pfi éastém pouzivani

naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpecnostni zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit
tézké poranéni za zlomek sekundy.

4)

a)

e)

f)

h)

5)
a)
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SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urceny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinaé je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili
pfislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti stroje.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpec¢né, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

Pedujte o elektronaradi a pfislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Zze je omezena funkce stroje.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném
elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehCeji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynu. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti miize
vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichytné plochy suché, cisté a
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a tchytné plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

SERVIS

Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpec¢nost
stroje zlistane zachovana.

BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO HORNi FREZKA

Drzte elektronaradi na izolovanych uchopovacich
plochach, protozZe nliz se mize dotknout viastniho
kabelu (kontakt s vodi¢em “pod proudem” zpUsobi
prenos proudu do neizolovanych ¢asti nastroje a pfivodi
uzivateli Uraz)

Pomoci svorek nebo jinym vhodnym zpisobem
upevnéte obrabény dil na stabilni podlozku (pokud
jej budete pfi praci drzet v ruce nebo opfeny o télo, bude
nestabilni a mdzete nad nim ztratit kontrolu)

OBECNE

Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladsi 16 let
Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a pfislusenstvi,
vzdy vytahnéte zastrku nafadi z el. sité

PRISLUSENSTVI

SKIL zajisti bezvadnou funkci naradi pouze tehdy,
pouzivate-li plvodni znac¢kové

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje



naprazdno

Nepouzivejte poskozené ani deformované frézovaci hlavy
Pouzivejte pouze ostré frézovaci hlavy

Chrarite pfisluSenstvi pfed narazy, otfesy a mastnotou

S timto nafadim pouzivejte pouze frézovaci hlavy z oceli
HSS (vysokovykonna rychlofezna ocel) nebo HM z
tvrdych kovi

PRED POUZITIM

Vrta¢ku nepouzivejte je-li navlhla a nepracuijte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybu$nych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

VZzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém $titku nastroje
Neopracovavejte zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

Neupinejte nastroj do svéraku

Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$nlry o kapacité 16 ampér

Hladina hluku mGze pfi praci pfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré
druhy dieva, mineraly a kovy, mGze byt Skodlivy

(kontakt s prachem nebo jeho vdechnuti mize zpUsobit
alergickou reakci a/nebo vyvolat respiraéni choroby u
obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou
masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,
pokud je mozné jej pfipojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach)
zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva; noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit
Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v prasném
prostredi

Presvédcete se, zda je nastroj pfi zapojovani do zasuvky
vypnuty

BEHEM POUZITI

Snlru udrzujte vzdy mimo dosah pohyblivych ¢asti
nastroje; $nliru nasmérujte dozadu, pry¢ od nastroje
Nastroj se nesmi pouzivat, je-li jeji zakladova deska R (2)
(= ochranny kryt) poskozena; nechte si ji kvalifikovanym
pracovnikem vyménit

Nikdy nastroj nepouzivejte, je-li jeho pfivodni $iitira
poskozena, S$ridra musi byt vyménéna za specialné
navrzenou $ndru, ktera je k dispozici pfes servisni
stfedisko.

frézovaci hlavy

P¥i praci nefrézujte hloubéji, nez je vyska bfitu nastroje

V pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukd ihned
vypnéte naradi a vytahnéte zastréku

Pokud dojde k zablokovani frézovaci hlavy, které se
projevi trhavymi pohyby nastroje, ihned nastroj vypnéte
V pfipadé preruseni proudu nebo pfi nahodném vytazeni
ze zasuvky ihned dejte, okamzité nastroj vypnéte, aby se
pfistoj nahodou samovolné opét nespustil

Nevyvijejte na nastroj takovy tlak, pfi kterém by doSlo k
jeho zastaveni

PO POUZITI

Po skondeni préace, uvolnéte packu J (2), vedte nafadi
zpét do vychozi pozige avypnéte jej

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(3 Pred pouzitim si pfectéte navod k pouziti

(@) Dvojita izolace (neni nutny zemnici drat)

(® Néaradi nevyhazujte do komunalniho odpadu

OBSLUHA

Nasazeni/sejmuti frézovaci hlavy (6)

! vypnéte nastroj a odpojte ze zasuvky

! dbejte na to, aby byl bfit frézy vzdy &isty

! dbejte na to, aby byly vzdy pouzity do klestiny
frézy (6 mm, 6,35 mm, 8 mm) s odpovidajicim
pramérem dFiku

- obratte nafadi vzhliru nohama

- pomoci aretace A zablokuijte hfidel (upinaci matici B
pfipadné trochu pootocte) a aretaci drzte stlacenou

PRO NASAZENI:

- upinacim kli¢em C uvolnéte upinaci matici B

- Vlozte hrot x do klestiny (7) tak, aby mé&l trochu vdli

- upinaci matici pevné utahnénte upinacim klicem C

- uvolnéte aretace A hfidele

PRO SEJMUTI:

upinacim klicem C uvolnéte upinaci matici B

- frézovaci hlavu vyjméte

uvolnéte aretace A hfidele

pokud potiebujete frézu uvolit, bude mozné nutné

poklepat na horni éast frézy pomoci kladiva a

kouskem dfeva hrot chranit

upinaci matici nikdy neutahujte, neni-li frézovaci

hlava v klestiné; klestina by se mohla poskodit

Vyména klestin (7)

vypnéte nastroj a odpojte ze zasuvky

dbejte na to, aby htidel klestiny byl vZdy naprosto

Cisty

uvolnéte upinaci matici B o 2 az 3 oto¢ky

klepnéte na upinaci matici B upinacim kli¢em C

vysroubujte upinaci matici B a klestinu (zablokujte

hridel)

obratte naradi vzhiru nohama

na hfidel klestiny vlozte novou klestinu

nasad'te upinaci matici B (zablokuijte hfidel)

upinaci matici nikdy neutahujte, neni-li frézovaci

hlava v klestiné; klestina by se mohla poskodit

Nastaveni hloubky frézovani

vypnéte nastroj a odpojte ze zasuvky

nastavte jemné sefizeni do stfedové pozice otocenim

tocitka E do konce, pak otoéte zpét 4 pIné otacky a

nastavte stupnici F na 0 (®a

otocte hlavici G tak, aby jeji nejvy$si pozice zapadla

pfimo pod hloubkomér D (kvili nulovani) (&b

- povolte Sroub H tak, aby hloubkomér D dopadl na

zarazeci hlavici G &b

umistéte naradi na obrobek

- uvolnéte zajistovaci packu J (®)c

naradi stisknénte dol(, az e fréza dotkne obrobku (®)d

uvolnéte a utahnéte zajistovaci packu J (®)e

- posunite indikator hloubky AC na 0 mm (&) f

zdvihnéte hloubkomér D o tolik mm, kolik je

pozadovana hloubka frézovani, a utahnéte Sroub H (®f

- uvolnéte zajiStovaci packu J a zdvihejte nastroj zpét

vzhdru

pomoci tocitka pro jemné nastaveni E provedte

pfesnéjsi nastaveni hloubky frézovani (0..+£8 mm);

znacky na stupnici F odpovidaji 0,1 mm, 1 cela otacka

odpovida 2,0 mm

- se zarazeci hlavici G Ize hloubku frézovani zvétsit
pomoci odpovidajicich krokl (doporuéeno pro hluboké
fezy)



! po vyméné frézovacich biti nastavte znovu
hloubku frézovani

Kontrola rychlosti ()

K optimalnimu frézovani rliznych materialt

- ovlada¢em K (i pfi bézicim nastroji) si zvolte vhodnou

frézovaci rychlost

vhodnou rychlost frézovani najdete v tabulce

- pred zahajenim prace si optimalni rychlost vyzkousejte

na kousku odpadu

po delSim provozu pfi nizké rychlosti nechte

nastroj vychladnout tim, Ze jej nechate bézet pfi

vysoké rychlosti pfiblizné 3 minuty bez zatizeni

LED-kontrolka AD (1)

- LED-kontrolka AD se automaticky rozsviti pfi aktivaci
spousti M

Odsavani prachu

- namontovat otvor odsavani L, jak to ukazuje obrazek
(2a

- pfipojte hadici vysavace k adaptéru vysavace L (2b

Pouziti nastroje (3)

drzte naradi vzdy pevné obéma rukama

pfi praci vzdy drzte nastroj v Sedé zabarvené

oblasti rukojeti

- umistéte nafadi na obrobek

spustte naradi nejdfive stisknutim tlacéitka N (=

bezpecénostni spinag, ktery nemize byt zaaretovan) a

poté stisknutim spousté M

dfive nez prilozite frézovaci hlavu na obrobek,

musi pFistroj dosahnout nejvyssich otacek

- uvolnéte zajistovaci packu J a pomalu tlaéte nastroj
smérem dold, dokud hloubkomér D nedoséhne na
zarazeci hlavici G

- utdhnéte zajistovaci packu J

provedte dany frézovaci proces plynule

pfi vedeni naradi pfidrzte zakladni desku naplocho na

obrabéném pifedmétu

naradi je tfeba pfi praci “tahnout”, nikoli tladit

po skonéeni prace, uvolnéte packu J a vedte naradi

zpét do vychozi pozice

- vypina¢ uvolnit M

Spravné vedeni pfi réznych fezech

- dbejte na to, aby smér otaceni frézovaci hlavy byt vzdy
shodny s pohybem hodinovych rugi¢ek

- vedte naradi tak, aby frézovaci hlava sméfovala do
obrobku a nikoli od ného

I\@A@ontéi redukéni desky P (pfi praci podle jedné predlohy)

Montaz ochranny ram Q

- ty¢ky Y zasunout do upevriovacich otvorli na zakladové
desce R

- rozeviete ochranny ram na potfebnou $itku a zajistéte
jej 2 knofliky Z

Jak pouzit ochranny ram jako kruhové voditko (7

! nejprve ochranny ram otocte

- podle obrazku utdhnéte kolik AA s matici AB

- do podkladni desky R vlozte ty¢ky Y

- zapichnéte kolik AA do vyznageného stfedu kruhového
oblouku

- upevnéte ochranny ram 2 knofliky Z

- posunujte nastroj stejnomérné kolem obrobku

Jak pouzit ochranny rdm s kruhovym naraznikem W

- podle obrazku pfipevnéte kruhovy naraznik W (s
upevnénym vodicim valeckem)
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- posunuijte nastroj po okraji obrobku mirnym bo¢nim
tlakem

NAVOD K POUZITI

Pro fezy rovnobézné s okrajem obrobku pouzivejte bo¢ni

doraz

Pfi rovnobé&znych fezech na obrobku daleko od okraje (3

- na obrobek upevnéte dvéma upinacimi svorkami
masivni kus dfeva

- horni frézu vedte plochou stranou zakladni desky podél
okraje kusu dfeva, ktery ted slouzi jako bo¢ni doraz

Pfi praci s vedouci civkou je nutné vést civku na vnéjsi

strané obrobku, kterda musi byt co nejhladsi

Pro hlubsi frézovani je doporu€eno provést nékolik

opakuijicich s fezl

Dalsi informace najdete na www.skil.com

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

Nastroj a pfivodni $naru udrzujte Cisté (zejména vétraci

Stérbiny S ()

Kluznice T (2) pravidelné promozavat

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stiedisku pro elektronaradi firmy SKIL

- zaélete néstroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)

Uvédomte si, Ze na poskozeni zplsobené pretizenim

nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka

(zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na adrese

www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do

komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (5) na to upozoriuje

HLUENOSTI / VIBRACI

Pfi méfeni v souladu s normou EN 60745 je hladina

akustického tlaku tohoto nastroje 91,0 dB(A), hladina

hluénosti 102,0 dB(A) (nepfesnost K = 3 dB) a

vibrace 3,0 m/s? (celkové hodnoty vibraci; nepfesnost

K =1,5m/s?

Uroveri vibraci byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je mozné

ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako

predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi

pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i
$patné udrzovanym pfislusenstvim muize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zadsadné snizit Uroven
vystaveni se vibracim



! chraiite se pred nasledky vibraci tak, Zze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Freze 1860

GIRIS

* Bu alet, tahta, plastik ve hafif yapi malzemelerindeki
oluk agma, kenar gekme, profil gekme, boyuna delik
frezeleme ve sablon kopyalama igin gelistirilmistir

* Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir
e Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (3

TEKNIK VERILER (1)
ALET BILESENLERI 2

Mil kilitteme

Halka somunu

Anahtari

Derinlik ayari

ince ayar diigmesi

ince ayar dlcegi

Revolver derinlik mesnedini
Ayarlama diigmesi (derinlik ayari)
Kilit kol

Hiz segimi tekerlegi
Supurge baglantisi
Acma/kapama tetigi
Emniyet salteri

Adaptor plakasi

Yan dayamak

Taban plakasi
Havalandirma yuvalari
Hareketli gubuklar
Koruyucu kapak

Kavis tamponu

Yan destek gubuklari
Hassas kesim aparatini ayarlama diigmesi
AA Yan destek pimi

AB Paralel kilavuz somun

AC Derinlik korumaligi

AD LED-isi1g1

GUVENLIK
GENEL ELEKTRIKLi EL ALETi GUVENLIK UYARILARI

N<s<-H0IQOUZErXC«CIroOmMmoow?»

UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
uyarilari, talimatlari, resimleri ve 6zellikleri okuyun.
Asagdida listelenen talimatlarin tamamina uyulmamasi
durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tiam uyari ve talimatlan ileride kullanmak lzere
saklayin.

Uyari ve talimat hikumlerinde kullanilan “elektrikli el aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aki ile galisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
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olmayan aletler) kapsamaktadir.

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

CALISMA YERiI GUVENLIGi

Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Dizensizlik
veya yetersiz aydinlatma kazalara neden olabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

Elektrikli el aletiyle caligirken cocuklari ve
bagkalarini ¢calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gizerindeki kontroliinizii kaybetmenize neden olabilir.
ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Aletin baglanti fisi prize uymaldir. Fisi hicbir sekilde
degistirmeyin. Koruyucu topraklamali aletlerle
adaptérli fig kullanmayin. Degistiriimemis, orijinal fig
ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gecmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa yliksek bir elektrik garpma tehlikesi ortaya gikar.
Aleti yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin
icine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini yikseltir.
Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; érnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini yikseltir.

Elektrikli el aletiyle acik havada caligirken mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistirlimasi
sartsa, mutlaka kacak akim cihazi (RCD) kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
KiSILERIN GUVENLIGI

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve

elektrikli el aletiyle calisirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, ila¢ kullaniyorsaniz veya uyusturucu
madde ya da alkol etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayin. Aleti kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
g6zlik kullanin. Elektrikli el aletinin tir ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biyiik élgide azaltir.

Aleti yanhglikla calisgtirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akilye baglamadan, elinize alip
tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti calistirmadan énce ayar aletlerini veya
tornavidalar aletten uzaklagtirin. Dénen alet
parcasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.
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Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin. Durusunuzun
glvenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edersiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin

ve taki takmayin. Saclarinizi ve giysilerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan
tutulabilir.

Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz
aliskanliklar, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

Aleti agiri 8lgiide zorlamayin. isinize uygun elektrikli
el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen
performans alaninda daha iyi ve daha glvenli ¢alisirsiniz.
Acmal/kapama salteri arizal olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Alette bir ayarlama islemine bagslamadan, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyi ¢ikarin. Bu
6nlem, elektrikli el aletinin yanliglikla caligmasini 6nler.
Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacag bir yerde saklayin. Aleti kullanmay!
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

Elektrikli el aletinin ve aksesuarlarin bakimini 6zenle
yapin. Aletin hareketli parcalarinin kusursuz iglev
goriip gérmediklerini ve sikigsmadiklarini, parcalarin
kirik veya hasarli olup olmadiklarini kontrol

edin, aksi takdirde alet iglevini tam olarak yerine
getiremez. Aleti kullanmadan énce hasarh parcalari
onartin. Birgok is kazasi aletlerin kéti ve yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglan keskin ve temiz tutun. lyi bakim

goérmus kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi
yonlendirilirler.

Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aleti kullanirken ¢alisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri i¢in éngoriilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri,
aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde
tutulmasini ve kontrol ediimesini engeller.

SERVIS

Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

63

GUVENLIK TALIMATI FREZE iCIN

Kesici kendi kablosuna temas edebilecegi i¢in
elektrikli aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun
(akim ileten elektrik kablosunun kesilmesi aletin metal
parcalarinin da elektrik akimina maruz kalmasina ve
kullanan kisiyi elektrik carpmasina neden olabilir)

is parcasini iyice sabitlemek ve desteklemek igin
mengene kullanin veya diger pratik yollara bagvurun
(is parcasini elde tutmak veya viicuda dayamak sabit
olmamasina ve kontrol kaybina neden olabilir)

GENEL

Bu alet 16 yasin altindaki kisiler tarafindan
kullaniimamalidir

Istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degisikliklerini
yapmadan 6nce mutlaka sebeke fisini prizden ¢ekin

AKSESUARLAR

SKIL sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda aletin
diizglin galismasini garanti eder

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en ylksek devir sayisi kadar
olmalidir

Hasarli veya sekli bozulmus freze basi kullanmayin
Sadece keskin freze basi kullanin

Aksesuarlan carpmalardan darbelerden ve yagh
ortamlardan koruyun

Bu aletle yiiksek kaliteli celikten (HSS) yapilma veya sert
metal plaketli freze bagi kullanin

KULLANMADAN ONCE

Is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; calismaya
baglamadan énce bunlari ¢ikartin

Gig geriliminin, aletin ézellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Aleti mengeneyle sikistirmayin

Tamamen kusursuz ve glvenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin

Cihaz calisirken glrilti seviyesi 85 dB(A) desibele kadar
¢ikabilir; kulak koruyucu kullanin

Kursun igeren boya, bazi ahsap turleri, mineral ve

metal gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/

veya solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz
maskesi takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla caligin
(baglanabiliyorsa)

Baz toz tipleri (6rnedin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip edin

Fise takarken aletin kapali oldugundan emin olun

KULLANIM SIRASINDA

Kabloyu her zaman aletin hareketli pargalarindan uzak
tutun; kabloyu arka tarafta aragtan uzakta bulundurun
Cihazi taban levhasinin R (2) (= koruyucu muhafaza)
hasarliyken kullanmayin, yetkili kisi tarafindan
degistiriimesini saglayin

Aleti asla kablo hasarliyken kullanmayin; kablonun yetkili
servis tarafindan 6zel olarak hazirlanmisg bir kablo ile
degistiriimesi gerekir.

Alet acilirken eller ve parmaklar freze basinin yakininda
olmamalidir



Kesme iglemi sirasinda higbir zaman freze basinin
maksimum freze derinligini asmayin

Elektriksel veya mekaniksel hatall galisma durumunda
aleti hemen kapatin ve figi gekin

Freze basi durup aragta titreme oldugunda araci hemen
kapatin

Akim kesilmesi sirasinda veya fisin yanlhslikla yerinden
¢ikmasi durumunda, kontrolsiiz tekrar ¢calismasini
onlemek Uzere aleti hemen kapatin

Cihazin hareketsiz kalmasina neden olacak kadar basing
uygulamayin

KULLANIMDAN SONRA

isiniz bittikten sonra, kolu J (2) gevsetin, gevsetmek
suretiyle aleti Ust baslangic konumuna getirin ve kapatin

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN AGIKLAMASI
(3 Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(4) Cift yalitim (topraklama kablosu gerekli degildir)
() Aleti evdeki ¢dp kutusuna atmayin

KULLANIM

Freze baslarinin takilmasi/sékilmesi (6)

aleti kapatin ve fisi prizden cekin

freze basi milinin tam olarak temiz olmasina dikkat

edin

biitiin freze baslarinin ve gericilerin birbirine (6

mm, 6,35 mm, 8 mm) uyumlu olmasina dikkat edin

- aleti bas asagi cevirin

mil kilitteme digmesine A basarak mili kilitleyin (eger

gerekiyorsa germe somununu B biraz gevirin) ve

digmeyi basil tutarak:

TAKMAKICIN:

- germe anahtari C ile germe somununu B gevsetin

- Ucu biraz boslukla x tespit parcasi (7) icine takin

- germe somununu germe anahtari C ile sikin

- mil kilittlemeyi A gevsetin

CIKARMAK iGiN:

- germe anahtari C ile germe somununu B gevsetin

- freze basgi ¢ikarin

- mil kilitlemeyi A gevsetin

! freze baslarini gevsetmek icin ¢ekic ve basi
korumak icin bir tahta parcasi kullanarak freze
baginin tepesine vurmak gerekebilir

! uc gericide freze basi yokken asla germe
somununu sikmayin; u¢ gerici hasar gérebilir

Halkalari degistirme (7)

! aleti kapatin ve fisi prizden cekin

! uc gerici milin tam anlami ile temiz olmasina
dikkat edin

- germe somununu B 2 veya 3 tur gevsetin

- germe somununun B lzerine germe anahtari C ile
vurun

- germe somununu B ve gericiyi ¢ikarin (mili kilitleyin)

- aleti bas asagi cevirin

- gerici miline yeni gerici takin

- germe somununu B takin (mili kilitleyin)

! uc gericide freze basi yokken asla germe
somununu sikmayin; uc¢ gerici hasar gorebilir

Freze derinliginin ayarlanmasi

! aleti kapatin ve fisi prizden ¢ekin

- digmeyi E sona kadar déndirerek ince ayari merkez
konumuna ayarlayin, ardindan 4 tam tur geri déndurin
ve dlgegi F 0 (®)a olarak ayarlayin

- revolver derinlik mesnedini G, en alt pozisyonu derinlik
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dlgerin D (sifirlama igin) (®)b sag altindaki yerine
oturacak sekilde gevirin

- dugmeyi H, derinlik ayar D revolver derinlik mesnedinin
G Uzerine inecek sekilde gevirin ®b

- aleti is pargasi lizerine konumlandirin

- kilit kolunu J gevsetin (®)c

- freze basi is parcasi Ustiine yaslanincaya kadar aleti
agagi bastinn ®)d

- kilit kolunu J agin ve sikin (®e

- derinlik korumahg@ini AC 0 mm (&) f konumuna gétirin

- derinlik ayar D istenen freze derinligine yiikseltin ve
diigmeyi H sikin (®f

- kilitteme kolunu J gevsetin ve aleti yeniden geri suriin

- freze derinligini daha hassas olarak (0..+8 mm)
ayarlamak igin ince ayar digmesini E kullanin; élgcek F
Gzerindeki isaretler 0,1 mm'ye denk gelmektedir, 1 tam
tur 2,0 mm'ye denk gelmektedir

- revolver derinlik mesnedi G ile freze derinligi sirasiyla
adim adim artinilabilir (derin kesimler igin 6nerilir)

! freze baslarini degistirdikten sonra freze
derinligini yeniden ayarlayin

Hiz kontrolii (9)

Degisik malzemelerle frezeden en iyi sonug almak igin

- freze suratini tekeri K dondirerek segin (alet calisirken
de)

- dogru freze siiratini tayin etmek icin tablo (0’dan
yararlanin

- calismaya baglamadan énce bir deney malzemesi
Gzerinde optimal hizi kontrol edin

! diiglik siratte uzun siire caligtiktan sonra aleti
sogutmak icin hi¢ yiik olmadan yiiksek siiratte
yaklasik 3 dakika caligtirin

LED-igi§1 AD (1)

- tetik M etkinlestirildiginde LED 1sik AD otomatik olarak
yanar

Toz emme

- sUipirge baglantisi L gésterilen sekilde takin (2a

- elektrikli stiplrge hortumunu elektrikli siplrge
adaptériine baglayin L 2b

Aletin caligtinimasi (13)

aleti daima iki elinizle sikica tutun

calisma esnasinda, aleti daima gri renkli bolge(ler)

den tutun

aleti is parcasi Uzerine konumlandirin

- 6nce bagparmaginizla digmeye N basip (=

sabitlenemeyen emniyet salteri) saltere M basmak

suretiyle aleti ¢alistirin

freze basi is parcasi materyale uygulama

yapilmadan énce alet en yiiksek devir sayisina

ulagmalidir

- kilitleme kolunu J gevsetin ve derinlik ayar D revolver
derinlik mesnedine G ulasana kadar aleti yavasga asagi
itin

- kilitteme kolunu J sikin

freze islemini diizenli ve esit itme/besleme hareketleri

ile gerceklestirin

- aleti kullanirken taban levhasini is pargasi Uzerine diz

olarak yaslayin

calisma sirasinda genel olarak alet itimemeli,

“cekilmelidir”

- isiniz bittikten sonra, kolu J gevsetin suretiyle aleti Gst
baglangic konumuna getirin



- galterin bosaltilinasi M
o Farkli kesme iglemleri igin dogru yénlendirme gerekir
- freze baginin ddnme yéniinin saat yoniinde hareket ile
ayni olmasina dikkat edin
- dik frezeyi, freze basi is pargasi iginde dénecek bicimde
ve is pargasindan ¢ikmayacak bicimde yonlendirin
e Adaptér plakasinin P takilmasi (belirli bir sablona gére
caligmak tizere) (5
¢ Yan dayamagin Q monte edilmesi
- kilavuz gubuklan'Y taban levhasinin R mevcut
deliklerinden gegirin
- yan dayamagi istediginiz geniglige kaydirin ve 2 diigme
Z ile sabitleyin
e Yan dayamagi yuvarlak bir kilavuz seklinde kullanmak (7)
! 6nce yan dayamagi ters gevirin
- pimi AA somun AB ile gésterildigi gibi sikin
- gubuklanY taban levhasina R sokun
- dairesel arkin isaretli merkezine pimi AA deldirin
- yan dayamagi 2 digme Z ile sabitleyin
- aleti iglenilen parcanin Usttuinde sabit gucle iterek
yonlendirin
* Yan dayamag kavis tamponu W ile birlikte kullanmak
- gosterildigi sekilde kavis tamponunu W monte edin
(kilavuz makara takil olarak)
- aletiislenilen parcanin kenarinda hafif yan basingla
yonlendirin

UYGULAMA ONERILERI

s parganizin kenarina paralel kesme yapmak icin yan
dayamagi kullanin
« Is parganizin kenarindan uzak paralel kesme isleri igin (3
- ig parganizin (izerine masif bir tahta pargasini 2 kiskacla
tespit edin
- dik frezenin taban levhasinin yassi kenarini tahta
parcasinin kenari boyunca yénlendirin; bu islem
sirasinda tahta par¢asi yan dayamak olarak islev gérir
¢ Kilavuz zivana veya bilyeli rulmanla bitlerde, makara,
mUmkin oldugu kadar plriizsiiz olmasi gereken kilavuz
zivanasl veya rulmani is pargasinin dis kenarinda
yonlendirilmelidir
¢ Buyuk freze derinliklerinde arka arkaya birgok kez kiigik
talas kaldirma suretiyle ¢caligmada yarar vardir
* Daha fazla bilgi i¢in www.skil.com adresine bakin

BAKIM / SERVIS

¢ Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir
¢ Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini S @)
e Hareketli gubuklar T (2)'yi sik sik yaglayin
* Dikkatli bigcimde yurtllen tretim ve test ydntemlerine
ragmen alet ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri igin yetkili bir serviste yapiimalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizi de
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastirin (adresler ve aletin servis semalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)
¢ Asiri yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti
kapsamindan ¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti
kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)
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CEVRE

* Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari

evdeki ¢6p kutusuna atmayin (sadece AB llkeleri igin)

- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa y6nergelerine
gbre ve bu yénergeler ulusal hukuk kurallarina
gbre uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve ¢evre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
génderilmelidir

- sembol (5) size bunu animsatmalidir

GURULTU / TITRESIM
* EN 60745 uyarinca élgllen bu aletin ses basinci seviyesi
91,0 dB(A) ve ses glicli seviyesi 102,0 dB(A) (tolerans
K = 3 dB), titregimi ise 3,0 m/s? (triaks vektér toplami;
tolerans K = 1,5 m/s?)
¢ Titresim emisyon seviyesi EN 60745’te sunulan
standart teste gére 6lculmustur; bu seviye, bir aleti bir
baskasiyla karsilastirmak amaciyla ve aletin séz konusu
uygulamalarda kullanilimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
- aletin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmig aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir
- aletin kapali oldugu veya galistigi ancak gercek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir
! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titregsimin etkilerinden
koruyun

Frezarka
WSTEP

* Narzedzie jest przeznaczone do nacinania, frezowania
rowkow, krawedzi, profili i otworéw w drewnie, plastiku i
innych lekkich materiatach budowlanych

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

e Przeczytad i zachowaé niniejszg instrukcje obstugi (3)

1860

DANE TECHNICZNE (1)
ELEMENTY NARZEDZIA (2)
A Wrzeciona wciskajac blokade

B Nakretka tulei

C Kilucz

D Ogranicznik gtebokosci wiercenia

E  Pokretto doktadnej regulacji

F  Skala doktadnej regulaciji

G  Gtowica rewolwerowa

H Pokretto regulacyjne (ogranicznik gtebokos$ci wiercenia)
J  Dzwignia mocujacy

K  Pokretto wyboru predkosci

L  Adapter odsysacza trocin

M Wigcznik/wytgcznik



Wytacznik bezpieczenstwa

Ptyta adaptera

Prowadnica réwnolegta

Ptyta podstawy

Szczeliny wentylacyjne

Prety $lizgowe

Pokrywa zabezpieczajgca

Bufor krzywizny

Prety prowadnicy réwnolegtej
Pokretto regulaciji prowadnicy réwnolegtej
AA Sworzen prowadnicy réwnolegtej
AB Nakretka prowadnicy réwnolegtej
AC Ostona przeciwodblaskowa

AD Lampka LED

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA

N<s<—H40107TZ

FN OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, instrukcje,
ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze skutkowac¢ porazeniem pragdem,
pozarem i/lub powaznym obrazeniem ciata.

Wszystkie ostrzezenia i wskazéwki nalezy zachowac¢ do
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie “elektronarzedzie” odnosi
sig do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczng z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywacé w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowaé tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja si¢ np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrole nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy przechowywacé zabezpieczone
przed deszczem i wilgocig. Wniknigcie wody do
elektronarzgdzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

d) Nigdy nie nalezy uzywac kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ kabla do noszenia urzadzenia
za kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje

sig na Swiezym powietrzu nalezy uzywac¢ kabla
przedtuzajgcego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
BEZPIECZENSTWO OSOB

Nalezy by¢ uwaznym, uwazaé na to co sig robi i
prace elektronarzedziem rozpoczynaé z rozsgdkiem.
Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia gdy jest sie
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa,

nie slizgajace sig buty robocze, hetm ochronny lub
ochrona stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
Nalezy unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do

pradu wtgczonego narzedzia, moze stac sig¢ przyczyng
wypadkow.

Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usungé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzgdzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbac¢ o bezpieczna pozycje pracy i zawsze
utrzymywacé réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy
nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii. Wtosy i ubranie
nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych elementéw.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢
pociagnigte przez poruszajgce sig czgsci.

W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujgcych nalezy
upewni¢ sie, czy sg one wiasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Nie wolno pozwolié, aby rutyna nabyta w wyniku
wielokrotnego uzycia elektronarzedzia, zastgpita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
Niedbale obstugiwane elektronarzgdzie moze w utamku
sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub spowodowaé
ciezkie obrazenia.



4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy
uzywac nalezy elektronarzedzia, ktore jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktorego
wigcznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
nastawczych, przed wymiana osprzetu lub przed
odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé wtyczke
z gniazda sieciowego i/lub usunaé¢ akumulator.
Ten $rodek ostroznos$ci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sig urzadzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasigegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub

nie przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sg
niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac

w nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sa peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzgdzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzgdzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacije elektronarzedzi.

Osprzet tngcy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielggnowany osprzet tngcy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej sig
uzywa.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny byé
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

SERWIS

Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA FREZARKEK

Elektronarzedzie nalezy dotykac jedynie przy
izolowanych powierzchniach uchwytu, poniewaz
przecinak moze dotkngé wiasnego przewodu
(przecigcie przewodéw pod napigciem moze
spowodowac pojawienie sie napiecia na metalowych
elementach narzedzia i porazenie operatora prgdem)
Uzywac¢ kleszczy lub innych narzedzi do
zabezpieczenia i podparcia obrabianego materiatu

67

do stabilnej powierzchni (trzymanie czesci w reku lub
opieranie jej o ciato moze prowadzi¢ do utraty kontroli)

OGOLNE

Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku
zycia

Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci przy narzedziu, w czasie przerw w pracy jak
réwniez po jej zakonczeniu wyjac¢ wtyczke z gniazda
sieciowego

AKCESORIA

SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

Uzywac tylko akcesoriéw, ktorych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos$¢ obrotowa urzgdzenia na biegu bez
obcigzenia

Nie nalezy stosowac frezéw, ktére sg uszkodzone lub
znieksztatcone

Uzywac tylko ostrych frezow

Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrzgsami
i smarem

Uzywac tylko frezéw ze stali szybkotnacej (HSS) lub
weglikéw spiekanych (CT)

PRZED UZYCIEM

Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystapieniem do obrébki powinny by¢ usuniete z
obrabianego przedmiotu; usungé je przed rozpoczgciem
pracy

Kazdorazowo nalezy sprawdzaé, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotworczy)

Nie nalezy zaciska¢ narzgdzia w imadle

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego
nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na
beben oraz byt przystosowany do przewodzenia pragdu o
natgzeniu przynajmniej 16 A

Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 85
dB(A); uzywac nauszniki do ochrony stuchu

Pyt pochodzacy z takich materiatéw, jak farby
zawierajgce otéw, niektdre gatunki drzewa, mineraty

i metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub
wdychanie takiego pytu moze powodowac reakcje
alergiczne i/lub niewydolno$¢ oddechowg u operatora
lub 0s6b towarzyszacych); nalezy zaktadaé maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajgcym, jezeli mozna je podigczyé

Niektére rodzaje pytu sg zaklasyfikowane jako
rakotwdrcze (takie, jak pyt debu i buka) szczegdinie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowac

z urzagdzeniem odsysajgcym pyt, jezeli mozna je
podtaczyé

Nalezy stosowac¢ sie do lokalnych wymogéw dotyczacych
pracy w otoczeniu pytu powstajagcego podczas obrobki
materiatu

Przed podtaczeniem do pradu nalezy sig upewnic, ze
narzedzie jest wytgczone

PODCZAS UZYWANIA

Kabel zasilajgcy powinien stale znajdowac sig

w bezpiecznej odlegtosci od wirujgcej czesci
elektronarzedzia; kabel zasilajacy zawsze prowadzi¢ z
tytu elektronarzedzia

Nie wolno nigdy uzywaé narzedzia z uszkodzong



podstawg R (2) (= ostona ochronna); ich naprawe nalezy
powierzy¢ odpowiednio wykwalifikowanej osobie

Nigdy nie uzywac narzedzia, gdy przewod jest
uszkodzony; musi on zosta¢ wymieniony na przewod
specjalny dostepny w sieci serwisowej.

Nie zbliza¢ palcéw ani dioni do frezu kiedy narzedzie jest
wigczone

Nigdy nie przekracza¢ maksymalnej gtebokosci
frezowania frezu podczas pracy

W przypadku wadliwego dziatnia mechanicznych

lub elektrycznych elementdw urzadzenia, nalezy
bezzwocznie odtgczy¢ narzedzie i wyjaé wtyczke

W przypadku zablokowania frezéw, czego efektem jest
szarpanie podczas pracy, nalezy natychmiast wytaczy¢
narzedzie

W przypadku przerwy w zasilaniu na przyktad w skutek
nieumys$inego wyciggnigcia wtyczki, nalezy natychmiast
wytgczyé narzedzie, dla zapobiezenia jej samoczynnemu
wigczeniu si¢

Nie nalezy naciska¢ na przyrzad z sig powodujaca
unieruchomienie narzedzia

PO UZYCIU

Po skonczeniu pracy, odkreci¢ dzwignie J (2), ustawic¢
narzgdzie w potozenie uchwytem zaciskowym do gory i
wytaczyé

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

(3 Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi

(4) Podwojna izolacja (brak uziemienia)

(5) Nie wyrzucaj narzedzie wraz z odpadami z gospodarstwa

domowego

UZYTKOWANIE

Mocowanie/wyjmowanie freza (6)

! wytacz narzedzie i wyciagnij wtyczke z gniazdka
upewnij sie, ze frez jest czysty

upewnij sig czy Srednica chwytu frezu oraz
Srednica tulejki (6 mm, 6,35 mm, 8 mm) zaciskowej
sg takie same

odwroéci¢ narzedzie do gory nogami

zablokowac ruch wrzeciona wciskajgc blokade A
(poluzowac zacisk B, jezeli konieczne) podczas
wymiany osprzetu

MOCOWANIE:

- obluzowac¢ zacisk B uzywajac klucza C

- umiescic frez w matej szczelinie x zacisku (7)

- zacisng¢ zacisk mocno uzywajac klucza C

- zwolni¢ wrzeciono wciskajac blokade A
WYJMOWANIE:

obluzowac¢ zacisk B uzywajac klucza C

- wyjaé frez

zwolni¢ wrzeciono wciskajac blokade A

w celu poluzowania frezu moze okaza¢ sie
konieczne pobicie gérnej czesci frezu za pomoca
mtotka i kawatka drewna chronigcego frez

nigdy nie dociska¢ zaciska jezeli nie ma
zainstalowanego frezu; moze to spowodowaé
uszkodzenie tulei

Wymiana tulei 7)

! wytacz narzedzie i wyciagnij wtyczke z gniazdka
! upewnij sig, ze uchwyt zaciskowy jest czysty

- poluzuj zacisk B o 2 lub 3 obroty

- postukaj w zacisk B kluczem C

zdejmij zacisk B i tulejg (zablokowane wrzeciono)

odwrdéci¢ narzedzie do gory nogami

zatéz nowa tuleje do wrzeciona tulei

wkre¢ zacisk B (zablokowane wrzeciono)

nigdy nie dociskac zaciska jezeli nie ma

zainstalowanego frezu; moze to spowodowaé

uszkodzenie tulei

Ustawienie gtebokosci frezowania

! wytgcz narzedzie i wyciggnij wtyczke z gniazdka

- ustawi¢ doktadna regulacje w jej potozeniu srodkowym,
obracajgc pokretto E do korica, a nastgpnie wykonaé 4
petne obroty wstecz i ustawic skale F na 0 (®a

- obréc gtowice G az do zatrzasnigcia jej najwyzej
potozonego elementu na miejscu, tuz pod wskaznikiem
gtebokosci D (do wyzerowania) (®)b

- poluzuj pokretto H na tyle, aby wskaznik gtebokosci D

osiadt na gtowicy rewolwerowej G (8)b

ustawi¢ narzedzie na obrabianym przedmiocie

- poluzuj dzwignie blokujaca J (®c

opusci¢ narzedzie do dotu do zetknigcia si¢ freza z

powierzchnig obrabianego przedmiotu (8)d

- zwolni¢ i dokreci¢ dzwignie blokujaca J (®e

przesuna¢ ostone przeciwodblaskowg AC do 0 mm (8) f

unie$ wskaznik gtebokosci D zgodnie z wymagang

gtebokoscig frezowania i dokre¢ pokretto H (8)f

poluzuj dzwignieg blokujaca J i przesun narzedzie

ponownie w gore

- uzy¢ pokretta doktadnej regulaciji E, aby ustawié

bardziej precyzyjnie gtgebokos¢ frezowania (0..+8 mm);

znaki na skali F odpowiadajg 0,1 mm, 1 petny obrét

odpowiada 2,00 mm

za pomocg gtowicy rewolwerowej G mozna

odpowiednio stopniowo zwigkszy¢ gtebokosé

frezowania (zalecane wykonanie gtgbszych nacigc)

! po wymianie frezéw nalezy ponownie ustawic¢
gtebokos¢ frezowania

Kontrola predkosci (9)

Dla zapewnienia optymalnych wynikéw frezowania

réznych materiatéw:

ustaw predkos¢ obrotowg pokrettem K (réwniez

podczas pracy frezarki)

korzystaj z tabeli 10 do okreslenia prawidtowej

predkosci obrotowej

- przed przystgpieniem do pracy ustal optymalng

predkos$é, wyprébowuijac ja na kawatku zbednego

materiatu

po dtuzszych okresach pracy na niskich

predkosciach, odczekaj na ochtodzenie sig

frezarki, zezwalajac na jej przebieg przez okres

okoto 3 minut, z wysoka predkoscia i bez

obcigzenia

Lampka LED AD (1)

- Kontrolka LED AD zapala sig¢ automatycznie po
nacisnieciu wtgcznika M

Odsysanie pytu

- zamontowac¢ adapter L wedtug rysunku (2a

- podtaczy¢ rure odsysacza trocin do adaptera
odsysacza trocin L 12b

Obstuga narzedzia (3)

! elektronarzedzie trzymacé zawsze oburacz

! podczas pracy zawsze trzymaé¢ narzedzie za

uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem



ustawi¢ narzedzie na obrabianym przedmiocie
elektronarzedzie uruchomié¢ wciskajac przycisk N (=
wigcznik bezpieczenstwa, nie powinien by¢ blokowany)
a nastepnie uruchomic¢ wigcznik M
przed przystapieniem do obrébki materiatu
elektronarzedzie powinno rozwingé swoja
maksymalng predkos¢ obrotowa
poluzuj dzwignig blokujgca J i powoli popchnij
narzedzie w dot, tak aby wskaznik gtebokosci D zetknat
sig z gtowicg rewolwerowg G
dokre¢ dzwignieg blokujgca J
frezowanie wykonywac ze predkoscig
ptyta prowadzgca frezarki powinna stale przylegac do
powierzchni obrabianego przedmiotu
wykonujgc frezowanie elektronarzedzie nalezy ciggngaé
do siebie a nie pchaé w kierunku od siebie
po skonczeniu pracy, odkreci¢ dzwignig J i ustawic¢
narzedzie w potozenie uchwytem zaciskowym do gory
zwolni¢ wigcznik/wytgcznik M
* Prawidtowy kierunek frezowania dla r6znych przypadkéw
zastosowania
- frez wiruje w kierunku zgodnym z kierunkiem
wskazoéwek zegara
- frezowac tak aby frez byt wprowadzany w materiat, a
nie materiat naktadany na frez
* Mocowanie ptyty dopasowujgcej P (do obrébki wedtug
wzorca) (5
* Mocowanie prowadnicy réwnolegtej Q
- wprowadzi¢ szyny prowadzace Y w otwory na ptycie
podstawy R frezarki
- przesun prowadnice pity na wymagang szerokos¢ i
zamocuj jg 2 pokrettami Z
* Korzystajgc z prowadnicy pity w charakterze prowadnicy
okreznej (7)
! na wstepie odwré¢ prowadnice pity
- zablokowac¢ trzpienn AA nakretkg AB, jak na ilustraciji
- wioz prety Y w ptyte podstawowg R
- whij kotek AA w zaznaczony Srodek tuku kota
- docisnij prowadnice pity tarczowej 2 pokrettami Z
- prowadz narzedzie ze statg predkoscia, w poprzek
cigtego materiatu
¢ Uzywajac prowadnicy z buforem krzywizny W
- zamocuj bufor krzywizny W (z zamocowana rolka
prowadzacg) w sposéb przedstawiony na rysunku
- prowadz narzedzie wdtuz krawedzi cietego materiatu,
wywierajac lekki nacisk boczny

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

* Przy wykonywaniu frezowania réwnolegtego wzdtuz
krawedzi stosowac¢ prowadnice réwnolegta
¢  Przy wykonywaniu frezowania réwnolegtego z dala od
krawedzi (3)
- przy pomocy 2 zaciskéw zamocowac na powierzchni
obrabianego przedmiotu dodatkowg listwe
- frezarke prowadzi¢ ptaskg strong ptyty podstawy
wzdtuz krawedzi zamocowanej listwy, ktéra stuzy teraz
jako prowadnica réownolegta
e Przy frezowaniu z prowadzeniem powierzchniowym
powirzchnia powinna by¢ odpowiednio gtadka
* Przy wykonywaniu frezowania do duzych gtebokosci
zaleca sig stopniowe zwigkszanie gtebokosci
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* Wiegcej informacji mozna znalez¢ pod adresem
www.skil.com

KONSERWACJA / SERWIS

¢ Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

e Zawsze dbac o czysto$¢ narzedzia i przewodu
zasilajacego (a szczegodlnie otworéw wentylacyjnych S

* Nalezy od czasu do czasu smarowaé prety slizgowe T (2
¢ Jesli narzedzie, mimo dokfadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
- odestac¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajduja sie na stronach www.skil.com)
* Prosimy pamigtaé, ze uszkodzenia spowodowane
przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem
narzedzia nie podlegajg gwarancji (warunki gwaranciji
SKIL znajdujg sig na www.skil.com lub pyta¢ swojego
dealera)

SRODOWISKO

* Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriéw i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla
Srodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia si¢ narzedzia,
akcesoriow i opakowania - symbol (&) przypomni Ci o
tym

HALEASU / WIBRACJE

¢ Poziom ci$nienia akustycznego mierzonego zgodnie z
normg EN 60745 wynosi 91,0 dB(A), a poziom mocy
akustycznej wynosi 102,0 dB(A) (odchylenie K=3
dB) 3,0 m/s? (trojosiowa suma wektorowa; odchylenie
K =1,5m/s?)

* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze stuzyé
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstgpna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi

albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco
zwiekszy¢ poziom narazenia
- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogg
znaczgco zmniejszy¢ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji

przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,

zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacije pracy



hpesep

B cocTaB sKcnyaTauMOHHbIX JOKYMEHTOB,
NpeayCMOTPEHHBIX U3rOTOBUTENEM AJIA MPOAYKLMMU, MOTYT
BXOAWTb HacTosLLEEe PYKOBOACTBO MO SKCMyaTauuu, a
TaKMKE MPUIOHEHUS.

MHdopmauua o NogTBEpHAEHUM COOTBETCTBUS COLEPHMUTCA
B MPUIOMEHWN.
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CPpoOK cny#6bl u3genus
CpoK cny6bl M3aenua coctasnsaeT 7 net. He
PEKOMEHAYETCA K 9KClyaTaLmm no ncteveHnmn 5 net
XpaHeHWA C AaTbl U3roTOBEHNA 6e3 NpefBapUTENbHOM
NPOBEPKM (AaTy U3rOTOB/IEHUA CM. Ha STUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTHA30B U OLIMGOYHbIE
AEWCTBUA NepcoHana uan nonb3oBarens
He MCMO/b30BaTb C MOBPEHAEHHON PYKOATKOM MK
NOBPEXAEHHBIM 3aALUTHBIM KOXKYXOM
He MCMOo/b30BaTh NPK NOABIEHUN fbiMa
HenocpeACcTBEHHO U3 Koprnyca nagenunsa
He MCMOo/b30BaTh C NEPEGUTLIM UM OrOIEHHBIM
3/IEKTPUYECKUM Kabenem
He MCMO/b30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO
BpeMsA JOXAA (B pacnbliAemMon Boae)
He BK/II04aTh NPy NonagaHnm BoAbl B KOPMNyC
He MCMOo/b30BaTh NPU CUIbHOM UCKPEHUM
He MCMOo/b30BaTh NPU NOABIEHUN CUBHOM BUBPaLmn
Hputepuu npepenbHbIX COCTOAHUIA
- MepeTépT WK NOBPEKAEH NEKTPUYECKUIN Kabesb
- NOBpeXAeH Kopnyc nsaenmsa
Tvn M NEPUOANYHOCTb TEXHUHECKOIO 06CYHMBaHUA
PeKomeHpayeTCA O4NCTUTL MHCTPYMEHT OT NblIN Noc/ie
KaMaoro NCnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6XO0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe
HEeo6X0AMMO XPaHUTL BAAIM OT UCTOYHUKOB
MOBbILUEHHbIX TEMMNEepaTyp 1 BO3AENCTBUA COMHEYHbIX
nydqen
NpyY XpaHEeHNM HEOBXOAMMO N3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 ynakoBKW He JonycKaeTca
noApo6GHbIe TPE6OBaHUA K YCIOBUAM XPaHEHHUsA
cmotpuTte B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropnyecKun He AOMNyCKaeTcA NajeHne n aobble
MexaHW4YeCK1e BO3AEeNCTBMA Ha YNaKOBKY Npu
TPaHCMopTMPOBKE
- Npu pasrpy3ke/norpysKe He fonycKaeTca
MCMNo/Ib30BaHWe to6oro BUAa TEXHWKK, paboTatoLen
M0 NPUHLMMY 3aXKMMa YMaKOBKN
- Noapo6Hble TpeboBaHWA K YCIOBUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpute B FOCT 15150 (Ycnosue
5)

BHUMAHMUE!

B cnyyae Bo3HUKHOBeHUsA nepebos B paboTe
SHeKTpOVIHCprMeHTa BC/siegCcTBMe NOJIHOMoO Uan
4aCTUYHOrO NMPeKpaLLeHUs IHeProcHaGKeHUA UImn
NOBPEHAEHUA LieNK ynpaB/ieHUa 3HeprocHabxeHnem
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yCTaHOBUTE BbIK/Il04aTe b B NoJIoHeHue Bbik.,
y6eauMBLINCD, YTO OH He 3a6/10KMpPOBaH (Npu ero
Ha/IMYUU) U OTKIIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHHU
WM OTCOEANHUTE CbEMHDbIN aKKYMYNATOP (3TUM
npefoTBpaLLAETCA HEKOHTPOIMPYEMbIM MOBTOPHbIN 3anycK)

BBEAEHUE

*  VIHCTPYMEeHT NpeaHasHaveH Ana BbiNMIMBaHWA
KaHaBOK, KPOMOK, MPO®UIEN U YA/IMHEHHBIX OTBEPCTUIA
B AiepeBe, NaacTmacce U NErknx CTPOUTENbHbIX
matepuanax, a Takke 15 KONMpoBasbHON hpe3epoBKU

¢ [laHHbIV MHCTPYMEHT He NOAXOAMT A5 NPOMbILLIEHHOMO
MCMNONb30BaHUsA

e pounTaiiTe M COXpaHWTe C AaHHOM MHCTPYKUMe (3)

TEXHUYECKUE AAHHbIE (D)
CTPAHA U3IrOTOBJIEHHA

CpenaHo B Hutae

AETAJIU UHCTPYMEHTA (2

3amoK Bana

laviKka uaHrn

Koy

Perynatop rmy6uHbl

Py4Ka TO4HOM perynmpoBku

LLIkana TO4HOM perynnpoBKU

[on0BKa KOHTPOAA MY6MHbI

PyuKa perynmpoBku (perynarop my6uHbl)
DuKcupytoLee pbivas

Honécunko ans perynmposaHnsa CKOPOCTH
ApanTep nblnecoca

Bbikntovarenb

3alMTHBINA BbIKNtOYaTe b

MepexogHas nnacTuHa

MpoponbHasa HanpassloLwas MHeNKa
OcHoBaHwue

BeHTUNALMOHHbIE OTBEpCTUSA
CHONb3ALLME CTEPHHM

3almTHas KpbIwKa

KpviBonuHeinHbin 6ydpep

CTepHHM HanpaBAAIoLLEN NIaHKK
lonoBKa AnA perynMpoBKY HanpaBAtoLLen NnaHKKn
durKcaTop HanpasAALEN NaaHKK
lavika HanpaBAnAoLWEN NnaHKK
YKasatesb [My6uHbI

CBeToBOM MHAMKATOP

BE3OMNACHOCTb

OBLWUE YHASAHHUA NO TEXHUHKE BE3ONACHOCTH
OB- PALLEHUA C SIEKTPOUHCTPYMEHTAMWU

N<s<-H0IQOUZErXCIromMmoow?»

> > >
oOw>

AD

N BHUMAHME! CnepyeT 03HAaKOMUTBLCA CO BCEMU
npaBuUIamMn TEXHUKU 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMAMM,
WANIOCTPaLMAMU U TEXHUHECKUMU JaHHBIMM,
cofiepHalMMUCA B NpuiaraemMbix K aToMy
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY MaTtepuanax. HecobnoaeHne
HUKENepeunCIEHHbIX MHCTPYKLMIA B NOJIHOM OGbeMe MOKET
noB/ieYb NOPAEHNE NEKTPUYECKUM TOKOM, NOXap U/vam
cepbesHyto Tpasmy.



CoxpaHAiTe 3TM UHCTPYKLMM U YKa3aHUA and
6yAyLero uCnob3oBaHus.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLUMAX M YKa3aHMAX
NOHATHE “3NEKTPONHCTPYMEHT” pacnpocTpaHaeTca Ha
3NIEKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHMEM OT CETH (C Kabenem
MUTaHWA OT ANIEKTPOCETH) U Ha aKKYMYNATOPHbIN
9NIEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 Kabensa nuTaHua oT
3/IEKTPOCETH).

1) BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) CobniopaiiTe YACTOTY U NOAAEPHUBaANTE
Hapg/1eallylo OCBeLeHHOCTb Ha paboyem mecTe.
Becnopagok Ha pabo4yem MecTe Uan ero njaoxoe
OCBeLLEHWe MOTyT MPUBECTM K HECHACTHBIM Cy4asM.

b) He ucnonb3yiTe ¢ 31€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHOM cpepae, T.e. B HenocpeacTBeHHON
671M30CTH OT JIErKOBOCNIaMEHAOLMUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UM NbiaK. B npouecce
paboTbl 91EKTPOMHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM/IaMEHWTb rasbl UK Mblb.

c) Mpu paboTe ¢ 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM He
AonycKauTe geTtei In NOCTOPOHHMX Ha Bawe
pa6oyee mecTo. OTBNEYEHME Ballero BHMMaHua
MOMET NPUBECTU K NOTepe KOHTPOAA Haj paboTom
9/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

2) 3JIEKTPUHECHAA BE3OMACHOCTb

a) LWTtencenbHaa BUaKa Kabena nuTaHUs
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA [0/1}KHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe anieKTpoceTu. He BHOCUTE HUKaKNX
W3MeHEeHUI B KOHCTPYKLUIO BUJIKKU. He ncnonbayiite
apanTopbl AA 3/IEGKTPOUHCTPYMEHTA C 3alUTHbIM
3a3em/IeHUeM. 3aBOJICKUE LUTENCESIbHbIE BUKU U
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETKM CYLLECTBEHHO
CHMAIOT BEPOATHOCTb 9/IEKTPOLLOKA.

b) WU3beraitTe MexaHU4ECKUX KOHTAKTOB C
TaKMMU 3a3eM/IEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM,

KaK Tpy60onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUS,
NJNTbI U XONOAU/IbHUKMN. [1pU CONMPUKOCHOBEHUU
YesioBeEKa C 3a3eM/IeHHbIMU NpeAMeTamu BO BpeMs
paboTbl MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLOKA
CyLLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

c) O6eperaiTe 3/IeKTPOMHCTPYMEHT OT
BO3AeWCTBUA AOHAA U Bnaru. Monagaxve Bogbl
B 9/1IEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET BEPOATHOCTb
9/IeKTPUYECKOrO yaapa.

d) UcnonbayiitTe Kabesb CTPOro No HasHaA4YEHUIO.

He ponycKraetca TAHYTb U NepefBUratb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabesnb UM UCNOJIb30BaTb
Kabenb ANA BbITATMBaHUA BUJIKU U3 PO3ETHU.
O6eperaiite Kabesb UHCTPYMEHTa OT BO3AEMCTBUA
BbICOKMX Temnepartyp, Macaa, oCTPbIX KPOMOK

WY [BUKYLLUXCA YacTeW 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoBpemAEHHbIV UM CyTaHHbIM Kabesb NoBbILaeT
BO3MOMXHOCTb 3/IEKTPUYECKOro yaapa.

e) MMpu pa6oTe Ha ynuLe UCMONb3YITE YAJIMHUTESb,
npefHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHHUS.
Vcnonb3oBaHWe TaKkoro yAJMHUTENA CHUMKaET
BEPOATHOCTb 9/IEKTPUYECKOTO yaapa.

f) Ecnun HeBO3MOMHHO M36eraTb NPUMEHeHUs
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, TO
ycTaHaB/AMBaWTe YCTPOWCTBO 3alLUTbl OT YTEYKU B
3eMJ110. Vcnonb3oBaHue yCTPOMCTBA 3aluThbl OT YTEUKU
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3)
a)

¢

e)

f)

h)

4)

a)

B 3eMJII0 CHUMAeT PUCK /IEKTPUYECKOrO NMOPaMEHHS.
JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

Byabre BHUMaTe ibHbl, ceauTe 3a TeM, 4To Bbl
Aenaete U BbINo/HANTe paboTy 06aymaHHo. He
No/Ib3yWTeCb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM, ecan Bbl
ycTanu Wau HaxofuTech Nop BO3aencTBMemM
TPaHKBU/IN3aTOPOB, aJIKOroNA MU MeAULUHCKUX
npenapartoB. CeKyHAHas NoTeps KOHLEHTpaLu1 B
paboTe C 3/1EKTPOUHCTPYMEHTOM MOET NMPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMaMm.

Ucnonb3yiiTe cpeacTBa MHAUBUAYaNIbHOMN
3awmTbl. 3alWMTHbIE O4KK 06A3aTtenbHbl. CpeacTsa
MHAVBWUAYANbHOM 3alMThbl, TAKWE KaK NPOTUBONbINIEBOM
pecnupartop, HeCKo/b3ALan 3almTHas obyBb,
LueM-KacKa, CpeAcTBa 3aluThl OpraHoB criyxa
NPVYMEHSIIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM paGoThbl
06CTOATENBCTBAX Y MUHUMU3UPYIOT BOSMOMHOCTD
noJsly4YeHnsa TpaBM.

MNMpepoTBpaLiaitTe HenpegHaMepeHHOe BH/IlOYEHUE
3/1eKTPOUHCTpyMeHTa. Mepea noaKAOYeHEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTAHUIO U/UNU

K aKRYMYnATopy y6eanTeCh B BbIK/IIOYEHHOM
COCTOAHWM 3NIEKTPOMHCTPYMeHTA. Ec/in Bbl

Npv TPAHCMOPTUPOBKE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA

LEepHMTE nanel, Ha BblK/lo4aTeNe UK BRIIOYEHHbIN
9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOAK/OYAETE K CETU MUTaHUA, TO
9TO MOMET NPUBECTU K HECHYACTHOMY Cy4alo.

Bo u3bemaHue TpaBm nepea BRAYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa yAaUTe PeryiMpoBOYHbIN
WX FraeyHblil K04 U3 BpallaloLWenca 4acTu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He nepeoueHu1BaiTe CBOU BO3MOHKHOCTU. TBepao
CTOWTe Ha Horax U yaepHuBainTe paBHoBecue. B
TaKOM MOJIOEHUM Bbl CMOMETE JlyyLlie KOHTPOMPOBaTb
9/IEKTPOMHCTPYMEHT B HEOHMAAHHBIX CUTYaLMAX.
WUcnonb3yitte noaxoasiuyto pa6ouyto oaemxay.

He HapeBaiiTe cBOGOAHYIO OAEHKAY M YRPaLIEHUA.
[epkuTte BONOCHI U OfeHKAY BAAU OT ABUKYLLUXCA
yacTel. CBo60oAHasA oaemaa, YKpalleHnUsa uan AanHHbIE
BOJIOCbI JIETKO MOT'YT MONacTb B ABUKYLLMECHA YacTH
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MpK1 HanU4YUK NblNeoTcacbIBalOLWMX U
nblnec6opHbIX NpucnocobsieHnii yéegutecb B
TOM, YTO OHU NOACOEANHEHDbI U UCTNOJIb3YIOTCA
Hagnexawmum o6pa3om. MNprMeHeHWe NbineoTcoca
MOET CHU3UTb ONACHOCTH, CO3JaBaeMble Mbl/bio.
Xopoluee 3HaHUE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB,
nosly4eHHoe B pe3ysibTaTe 4acToro ux
WCMONb30BaHMWA, He AO/TIHKHO NPUBOAUTL

K CaMOyBepPEeHHOCTU U UTHOPUPOBaHUIO

TEXHUKKU 6e30nacHOCTU 06palLeHus ¢
3NeKTpouHcTpyMmeHTamu. OgHO HeGpeKHOe AeNCTBUE
3a 10/110 CEKYHAbI MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

OHCNJIYATALIMA U YXO[ 3A
OQNIEKTPOUHCTPYMEHTOM

He neperpysaiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiTe TOT 3/IEKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
npepHa3Ha4YeH anA aaHHoi pa6oTbl. C NoaxoasLmm
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM Bbl BbinosHUTE paboTy

JIyHLLE U HaZleHeN, UCMob3ys BeCb AMana3oH ero
BO3MOMXHOCTEN.

He ncnonb3yiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT C



c)

e)

f)

=

g

h
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5)
a)

HeucnpasBHbIM BblKtovaTtenem. MHCTPyMeHT ¢
HEeWCrpaBHbIM BbIK/ll04aTe/1IeM OnaceH 1 NoANeHunT
PEMOHTY.

/[lo Hayana HaNafaKU 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHbl
nNpUHaaNeRHOCTEN MK NPpeKpaLLeHusa paboTbl
OTH/Il04alTe WTENncesibHYI0 BUJIKY OT PO3ETKU CEeTU
WU/MNKn BblHbTE, €CJIN 3TO BO3MOXHO, aKKYMYNATOP.
[laHHas Mepa NpefoCTOPOKHOCTH NpeaoTBpaLlaeT
cny4yaiHoe BK/IIOYEHWE 9N1EKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe HeUcnoNb3yeMblit IIEKTPOUHCTPYMEHT

B HEA,OCTYNHOM ANA feTeii MecTe U He

No3BOJIANITE UCMONIb30BaTb €ro iMuam,

He YyMelLWmUM C HUM 06paLLaTbCa WU He
03HaKOMJ/IEHHbIM C UHCTPYKLMEN NOo IKCnayaTauum.
ONIEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBASIOT COGOM ONAaCHOCTb
B PyKax HeOoMNbITHbIX nonb3oBaresnen.

TwarenbHO yxamuBaiTe 32 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM
Y npuHagnexHocTAMK. NpoBepAaiTe
6e3ynpeyHoCTbYHKLUN NOABUKHbIX YacTeu,
NErkoCTb UX XOAA, LIe/IOCTHOCTb BCEX YacTewn

M OTCYTCTBUE NOBPEHAEHUNA, KOTOPble MOTyT
HeraTMBHO CKa3aTbcs Ha paboTe MHCTpymeHTa. Mpun
o6HapyHEeHUM NOBPEXAEHUN caaiNTe UHCTPYMEHT
B PEMOHT. BosnbLioe YMcno HecyacTHbIX cny4aeB
CBfI3aHO C Hey40BNETBOPUTE/IbHbIM YXO40M 3a
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

PeryLine 4acTM MHCTPYMEHTa Heo6XxoAUMO
nogaepHuBarb B 3aTO4€HHOM U HACTOM
CcOCTOAHUM. [Tpn HageKalLeM yxoe 3a PEeHyLLMMU
NpUHaA/IEHOCTAMMU C OCTPbIMU KDOMKaMK OHU pere
3aK/IMHMBAIOTCA M MHCTPYMEHT Ny4lle noaaaérca
KOHTPOJO.

Ucnonb3yiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaA/IEHHOCTHU, GUTbI U T.[. B COOTBETCTBUU

C AAHHbIMU UHCTPYKUMUAMU, UCXOOA U3
0COGEHHOCTEN YC/I0BUIA U XapaKTepa BbINOJIHAEMOW
pab6oTbl. Mcrnonb3oBaH1e 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa

He No Ha3Ha4YeHUK MOXET NPUBECTU K OMacCHbIM
NOCNeACTBUAM.

JlepHuTe py4yKku M NOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXuMu

M YUCTbIMU, crieguTe 4To6bl Ha HUX YTO6bI Ha

HUX He BbISI0 HUAKOW MU KOHCUCTEHTHOM
cma3Ku. CKoNb3Kne PYYKM 1 NOBEPXHOCTU 3axBaTa
nNpenAaTcTBYOT 6€30NacHOMy 06paLLeHuIo C
MHCTPYMEHTOM W He JatoT HAZleHHO KOHTPOIMpoBaTh
€ro B HenpeaBuAaeHHbIX CUTyauuax.

CEPBUCHOE OBCJ1TYHKUBAHUE

MepepaBaiiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha CEpBUCHOE
06CNyKUBaHUE TONIbKO KBaMULMPOBaHHOMY
rnepcoHany, UCrnosib3yoLleMy TOJIbKO NOoAJIMHHbIE
3anacHble YacTn. ITO 06eCneynT CoOXxpaHeH1e
6€30MaCHOCTH 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

YHA3AHHUA NO BE3ONACHOCTHU AJ1A ®PE3EPA

[lepHuTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT 3a M30/IMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU PYKOATOK, T.K. PERYLUIA UHCTPYMEHT
MOMET CONPUKOCHYTLCA CO LWHYPOM (nepepesaHve
NpOBOAA NOJ, HaNPsAKEHNEM MOMKET BbI3BaTb NoAady
HanpsAMXeHWs Ha OTKPbITbIE META//IMYECKUE YACTH
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA U MPUBECTHU K NOParKEHUIO
oneparopa)

Ucnonb3yitTe cTpyGLMHBI AU JpYroi yAOGHbIN
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cnoco6 ANA KpensieHWUa 3AENNA K NPOYHOM
nnargopme U ero NOAAEPHKM (ecin AepKaTb
n3fesnne B pyKax win NpumuMarb K Tesy, oHo 6yaeT
HeJJ0CTaTo4HO 3a(PUKCUPOBAHO, YTO MOXET NPUBECTU K
notepe KOHTPONA)

OBLLEE

*  MHCTpYyMEHT Henb3A CMoNb30BaTh IMLAM B BO3pacTe
0o 16 net

¢ [lepep perynMpoBKOM Man CMEHOM NPUHAL/IEKHOCTEN
065A3aTeNbHO BbIHETE BU/IKY M3 CETEBOI PO3ETKM

NPUHAQNNIEKHOCTHU

e SKIL o6ecneumBaeT HagEXHYIO paboTy MHCTPYMEHTa
TOILKO NMPW UCMOIb30BAHUU COOTBETCTBYIOLLMX
npucnoco6aeHui

¢ Mcnonb3oBarb TOILKO NPUHAANIEHOCTH, NPEAENBHO
ZonycTUMas CKOPOCTb BpaLLEHUA KOTOPbIX HE MeHbLLe,
4YeM MaKCcMMasbHasa CKOPOCTb BpalleHusa npubopa Ha
XOJI0CTOM XOAYy

¢ He 1cnonbayiTe NoBpemaAEHHbIE NN
fedopMupoBaHHble dpesbl

¢ Vcnonb3yMTe ToNbKO OCTpble Gpesbl

¢ [lpepoxpaHanTe HacaAKu OT BO3AENCTBUA yAAPHbIX
HarpysoK 1 nonagaHua Ha HUX CMasKu

e Mcnonb3yiTe 3TOT MHCTPYMEHT TOJIbKO CO CTasIbHbIMM
hpesamu AnA BbICOKOM ckopocTu (HSS) nnn
TBEpAocnnaBHbIMK hpesamu (CT)

NEPE/ UCMOJIb3OBAHUEM

* U36eraiTe NoBpeKAEHUI, KOTOPbIE MOTYT GbITh
BbI3BaHbl BUHTaMW, NrBO3AAMM Y MPOYUMU S/IEMEHTAMMU,
HaxoAAWwMMUCA B 06pabaTtbiBaeMoM NpeamMeTe; nepes,
Hayasilom paboTbl UX HY}HO YAAIUTD

¢ Ob6A3aTenbHO y6eanTeCh, YTO HaNPAKEHNE NUTaHWA
COOTBETCTBYET HAMPAKEHMIO, YKa3aHHOMY Ha
(HUPMEHHOM LITEMMEeNe UHCTPYMeHTa

¢ He o6pabarbiBaiiTe MaTepuasbl C coaepHaHuem
ac6ecTa (ac6ecT cuMTaeTcs KaHLEPOreHoM)

e He 3ammmaiiTe UHCTPYMEHT B TUCKax

¢ McnonbayiiTe NONHOCTBIO pa3MoTaHHble U 6e3onacHble
YAJIMHUTENN, PACCYUTaHHbIE Ha TOK He MeHee 16 A

¢ [loCKONbKY YpOBEHD LyMa Npu paboTe AaHHOro
MHCTPYMeHTa MOXeT npeBbiwats 80 dB(A); Bceraa
MCMNONb3yNTe 3alUmTy ANA YLIEN

e [bisb OT TaKWX MaTepuasnoB, KaKk CBUHLOBOCOAEPKaLLan
KpacKa, HEKOTopble NOpoAb! AepeBa, MUHepasbl
1 MEeTasI/1, MOXET BblTb BpefiHa (KOHTaKT C TaKowm
MNbI/IbIO UIN €€ BAbIXaHWe MOXET CTaTb NPUYUHOMN
BO3HWKHOBEHUA Y orepaTopa W/in HaxoAALLMXCA PAJOM
1L, annepruyeckmx peaxunii W/Mnm pecnmpaTopHbIxX
3a60/1eBaHwit); HapeBalTe pecnuparop U paéoTaiite
C NbleyAanaoWmM YCTPOUCTBOM NPU BKIIOYEHUU
WHCTPYMEHTa

e HeKoTopble BMAbI MblIN KAACCUPULMPYIOTCA KaK
KaHLeporeHHble (Hanpumep, aybosas nav bykosas
Mbl/1b), 0COBEHHO B COYETaHWM C fo6aBKamu ANs
KOHZAMLMOHUPOBAHUA APEBECUHbI; HafleBanTe
pecnuparop v pa6oTaiTe Cc nbiieyaanatowmum
YCTPOWCTBOM NPU BHJIIOYEHUU UHCTPYMEHTa

e CnepyiTe NpuUHATLIM B Ballel cTpaHe TpeboBaHUAM/
HopMaT1BaM OTHOCUTENIbHO MbUIK /1A TEX MaTepuasos,
C KOTOPbIMUK Bbl COGMpaeTech paboTaTtb

* Y6eauTech B TOM, HTO MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH Nepes,
NOZK/IYEHUEM ET0 K PO3ETKE

BO BPEMA UCNOJIb3OBAHUA

e Cnepute 3a TeM, YTOGbl CETEBOW LUHYP HEe Haxoauca
PALOM C ABUIYLLMMUCA AETANAMU MHCTPYMEHTA;
HYHO BCerga Hanpas/ifiTb 9NEKTPUYECKUIA LUHYP K



3afiHel YaCTW MHCTPYMEHTA, UCKJIlo4as ero 3axsar
MHCTPYMEHTOM

Henb3s nonb3oBaTbcA MHCTPYMEHTOM MpU
noBpemaeHnn 6a3oBol nanTbl R (2) (= sawmTtHoe
orpampaeHue); HeobxoAMMO No3aboTUTLCA O ee 3aMeHe
cunamMu KBasMbULMpoBaHHOMO NepcoHana

HuKorza He nonb3ynTeCh MHCTPYMEHTOM C
NoBPEXAEHHbIM Kabenem NMTaHusA; ero He06XoaNMMO
3aMeHUTb cneupanbHbIM Kabenem nuTaHus,
06paTMBLLNCL B CEPBUCHYIO OpPraHn3aLmio.

[lepunTe pyKu B CTOPOHE OT Ppe3sbl, KOrAa MHCTPYMEHT
BKJIO4EH

HuKorga npu paboTe He perbTe Ha MyGuHY 60/iblue
MaKcuMasbHOM Ana ppesbl

B cnyyae no6oi aNEKTPUIECKON NN MEXAHUYECKOM
HeWCcrnpaBHOCTU HEMEAJIEHHO BbIK/IOUYUTE UHCTPYMEHT U
BbIHETE BMJIKY U3 PO3ETKMN

Ecnu dpesy 3aeno, 1 MHCTPYMEHT paboTaeT ToNYKamu,
HEeMeAJIEHHO BbIK/OYUTE ero

Mpu NpepbIBaHUM MUTAHWA UK NPU CNyYaRHOM
BbITArMBaHWUWN BUJIKW U3 pa3bEéMa HEMEAJIEHHO,

ANIA NpeJoTBpaLLeHMA HenpegHaMepeHHOro nycka
HeMeAJIEHHO BbIK/IIOYNTE MHCTPYMEHT

He npunaraiite Ha MHCTPYMEHT Ype3MEPHOro yCHIus,
KOTOPOE MOMET BbI3BaTb €ro 3aK/IMHMBaHWe

NOCNE UCNOJIb3OBAHUA

Mocnie oKoHYaHUsA pa6oTbl OTMYCTUTE pbivar J (2),
YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT B BEPXHEE Ha4asIbHOE
MOJIOKEHWE U BbIK/IIOUUTE

NOACHEHMUE K YC/ZIOBHbIM OBO3HAYEHUAM HA
WUHCTPYMEHTE
(3 Mepep MCNONB30BAHWEM O3HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM

no aKcnayatauun

(4) [BoiiHan n3onALMA (3a3eMNAIOLMIA NPOBOA He

TpebyeTcs)

(5 He BbIKMABIBANTE MHCTPYMEHT BMECTE C BbITOBbIM

MyCOpOM

MCNOJIb3OBAHUE

YcTaHoBKa/cHATHE dpesbl (6)

BbIK/IIO4UTE UHCTPYMEHT U BbIHbTE BUJIKY U3

pPO3eTKH

rapaHTUpyi1Te NOJIHYIO YNCTOTY (hpe3bl

rapaHTUpyiTe COOTBETC pa3mepa naTpoHa (6 mMm,

6,35 mm, 8 mm) nBana ppesbl

nepeBepHUTE MHCTPYMEHT BBEPX IHOM

- 3anpwvTe BaJl, HaXaB Ha 3aMOK Basia A (noBepHUTe
raiky natpoHa B, ecnin Hy}KHO) 1 AepHuTe ero, noka
Bbl

AN1A YCTAHOBKMU:

- ocnabnsete raiky natpoHa B katovom C

- BCTaBbTE MHCTPYMEHT X B NaTPOH (7) ¢ HE6O/bLLMM
3a30pom

- 3arArnBaeTe raiKy narpoHa Kawo4om C

- ocnabnsAeTe 3aMoK Bana A

ANA CHATUA:

ocnabnsete raiky natpoHa B kntodom C

yoanute dppesy

ocnabnsete 3amoK Basia A

ANA BbICBO60MAEeHMM (bpe3bl N0 Hel MOKHO

nocTy4yarb MOJIOTKOM, MOJIOHUB Ha Hee CBepXy

AepeBsALIKY BO 3bemaHue noBpemaeHUi

HUKOrAa He 3aTArMBaiTe raiiky naTpoHa, ec/iv B

HéM HeT ¢pesbl; B NPOTMBHOM ciiy4ae Bbl moieTe
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noBpeAUTb NaTpoH

CwmeHa natpoHos (7)

BbIK/IIOYUTE MHCTPYMEHT U BbIHbTE BUJIRY U3

PO3eTKH

rapaHTUpyi1Te NOJIHYIO YUCTOTY Basia naTpoHa

ocnabeTe raviKy natpoHa B, noBepHyB Ha 2 uin 3

obopoTta

nocTy4uTe No raike narpoHa B knioyom C

yAanuTe raiky natpoHa B u natpoH (3anpute Ban)

- NepeBepHUTE UHCTPYMEHT BBEPX AAHOM

- YCTaHOBMTE HOBbIV NATPOH B Bas1 NaTpoHa

yCTaHOBUTE raiky natpoHa B (3anpute Ban)

HUKOrpa He 3aTArMBaliTe raiky naTpoHa, eciv B

HEM HeT (ppesbl; B NPOTMBHOM caiy4ae Bbl moxeTe

noBpeAUTb NaTpPoH

PerynnpoBKa rny6uHbl hpesrpoBaHme

BbIK/IIO4UTE UHCTPYMEHT U BbIHbTE BUJIKY U3

po3eTku

NPUBECTM TOHKYIO PEryMPOBKY B LIeHTpasibHoe

NoJIOXEHWe, NOBEPHYB pyuKy E Ao KoHua, a 3aTtem

NoBepHYTb Ha3az, Ha 4 NoHbIX 060pOTa M YCTaHOBUTb

wrany FHa 0 (®a

- MoBepHUTE ronoBKy G TaK, 4TOObl OHa 3alLe/IKHyach

B KpaiHeMm HUKHEM MOJIOKEHUU HeMoCPeACTBEHHO

nog, uameputenem rmy6uHbl D (ana ycTaHOBKM Ha

HoMb) (Bb

oTnycTUTE PyyKy H, 4T06bI M3MepuTeNb My6UHbI D

OMyCTW/ICA Ha FOMIOBKY OrpaHnynTens my6uHbl G (8)b

- YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha u3genve

oTnyCTUTE UKCHpYIOLLMIA pbivar J (B)c

NPOTOJIKHUTE MHCTPYMEHT BHU3, MOKa ppesa He

NPUKOCHETCA K NOBEPXHOCTU uagenus (8)d

OTMYCTHTE W 3aTAHUTE BUKCHpYIOLWKiA pbivar J (8e

ycTaHoBUTE yKasatesb my6uHbl AC Ha 0 mm (8) f

- MOAHUMUTE U3MepUTENb IMYGUHBI D A0 HYKHOM

rny6uHbI hpesepoBaHms 1 3aTaHuTe pyury H (®f

OTnycTUTE DUKCUPYIOLLMIA pbidar J 1 cCHoBa NpoBeauTe

MHCTPYMEHT 06paTHO BBEPX

C MOMOLLIbIO PYYKM TOYHOM perynnpoBku E yctaHoBuTe

60nee TOYHO y6uHY PpesepoBaHmsa (0..£8 MM);

OTMETKM Ha wKane F cootBeTcTBytOT 0,1 MM, 1 NO/HbIN

060pOoT COOTBETCTBYET 2,0 MM

rOI0OBKOW OrpaHnymTens ry6uHbl G nponsBoanTca

noLIaroBoe yBenn4eHue my6uHbl ppesepoBaHma

(pexkomeHayeTcs Npu ry6oKoM pese)

3ameHUB ¢pe3bl, OTPErynupyinTe myGouHy

¢pe3epoBaHUA NOBTOPHO

Perynsatop ckopocTu (9)

[nA onTUManbHOro pesynsTara Ha pasHbix MaTepuanax

- ycTaHaB/IMBaiTe CKOPOCTb pe3epoBaHUA C MOMOLLLbIO

Koneca K (paxe npu paboTte MHCTPyMeHTa)

Tabauua (0 npeanaraeT ykasanua Ana sbiGopa

BEPHOW CKOPOCTU (hpe3epoBaHus

nepeg Ha4asiom paboTbl ONpeaenuTe onTUMasbHY0

CKOPOCTb Ha KaKOM-HUBYAb 06pesKe MaTepuana

nocse NpoAo/IHUTENIbHOM PaboTbl HA HU3KOW

CHKOPOCTH OCTYAUTE UHCTPYMEHT, NPOrHaB

ero Ha 60/1bLIOI CKOPOCTH B TEYEHUE 3 MUHYT

BXOJIOCTYIO

CseToBol MHanKatop AD (1

- CseToanoaHbIv MHAMKaTop AD BKtovaeTcs
aBTOMAaTUYECKM NP BK/IOYEHUM BbiKlovatena M



OTcacbliBaHue nbian

- ycTaHOBWTE ajanTep AJs NOACOeAMHEHNA nblnecoca L
HaK nokasaHo (2a

- TMOACOEAMHUTE LUIAHT Mblecoca K NEPEXOAHNUKY
nbinecoca L b

McnonbaoBaHue MHCTpyMeHTa (13)

BCErpa AepHUTe UHCTPYMEHT ABYMA pyKaMu

BO BpemsA pa6oTbl, BCerga fepHuTe UHCTPYMEHT

3a MecTa NpaBUJIbHOIO XBara, KoTopble

0603HayYeHbl cepbIM LiBETOM

YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha u3genve

BHKJIOYUTE UHCTPYMEHT, [/1A Yero cHavana HamMuTe

60/1bWMM KHOMKY N (= 3alWMTHBIV BbIKAOYaTeb 6e3

tuKcaTopa), a 3aTem nepefBuUHLTe nepexoyatess M

WMHCTPYMEHT A0/IXKeH paboTaTb Ha NOJIHOM

CKOpPOCTH 10 TOrO, KaK (hpe3a KOCHETCA U3penua

OTNyCcTUTE DUKCUPYIOLLWI pbivar J 1 MeasIeHHO

NPOTOIKHUTE MHCTPYMEHT BHWU3, YTOGbI U3MEPUTENb

rny6uHbl D JOCTUI FONOBKKM OrpaHnunTens mybuHsl G

3aTAHUTE PUKCUPYIOLLWIA pbivar J

ocyLieCTBAANTe Pppe3npoBaHne NnaBHbIMU

LBUKEHWAMM

6a30Bas NAMTa MHCTPYMEHTa JONKHA ONMpaTbCaA Ha

nspenve

- B OCHOBHOM HYHO TAHYTb MHCTPYMEHT Ha cebs, a He

TOJIKaTh OT cebsA

nocne OKOHYaHUA paBoTbl OTMYCTHUTE pbiyar J 1

YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT B BEPXHEe HavyaslbHoe

NoNOKEHNE

- OTMYCTUTE KYPOK BblKto4aTena M

MpaBunbHana padota

- MOMHUTE, 4TO (ppe3a NoBopayMBaeTCs No HacoBon
cTpeske

- HanpaBnAKTe MHCTPYMEHT TaK, 4ToGbl ppesa
noBopa4nBanach B U3fesne, a He OT Hero

YctaHoBKa ninTbl agantepa P (41A KonvposaHua no

wabsioHy) (5)

YcTaHoBKa HanpaBAsiowen nnaHkm Q

- YCTaHOBWTE CTEPHW HanpasAfAoLen niaHkm Y B
oTBepcTuA B 6a3oBor nante R

- YCTaHOBWTE HaNpaB/IAIOLLYIO MAAHKY Ha HYXHYO
rny6uHY 1 3aKpenuTe ABYMA pyyKamu Z

Mcnonb3yiiTe HanpaBAAoLLYIO NAaHKY Kak KpyroByio

HanpassisoLLyo (7)

! cHa4yana NoBepHUTE HaNpPaB/AIOLLYIO MIaHKY

- 3aduKeupynTe WTUdT AA rarkorn AB Kak nokasaHo Ha
nnalCTpaumm

- ycTaHoBWTE CTEPKHW Y B NANTY ocHoBaHuA R

- ycTaHoBWTe WTUHT AA B OTMEUEHHbIA LEeHTP Ayrn

- 3aKpenuTe Hanpas/AIoLLYIO MAAHKY ABYMSA pyYKamm Z

- NNaBHO NPOABUraiTe MHCTPYMEHT MO U3LEeNnio

Mcnonb3oBaHKWe rHanpasfloLLei niaHku ¢ 6ypepom

W

- ycTaHoBWTE U30THYThIN Bydep W (C ycTaHOBAEHHbIM
HanpasBAALWMM POIMKOM , KaK MOKasaHo)

- MpoABUranTe UHCTPYMEHT MO Kpato U3AENUA C NIErKUM
60KOBbIM HAXHKUMOM

COBETbI MO UCMOJIb3OBAHUIO

[ns ppe3epoBaHus napassiesibHbIX KaHaBOK B GOKOBOM
CTOPOHE U3/AENS UCMONB3YIMTE HANPaBISIOLLYIO MAaHKY
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Ana hpesepoBaHMA napasnesibHbIX KAHABOK AANeKo oT

Kpas usgenvs (3

- 3aKpenuTe NPsMOI OTPE30K epeBa Ha U3aenn ¢
MOMOLLbIO IBYX 3aHMMOB

- HanpaBnanTe 6a30Byt0 NNTY NO Kpato obpeska,
KOTOPbIV CNYHUT HanpaBAAoLLEn NJIaHKOM

Mpu Mcnonb30BaHUKM GPe3 C KOHTPOSbHBIM UK

LUIAPUKOBbIM MOALWMWMHUKOM 3TOT MOALWMMHUK JO/IKEH

CKO/b3UTb BAO/Ib KDOMKU U3AENNA, KoTopas Jo/MKHaA

6aTb naeanbHoO rnaaxomn

[na 6onee rmy6oKoro ppesepoBaHnA PeKOMeHAyeTcA

BbINOJIHWTb HECKO/IBKO MOBTOPHbBIE PE3aHuii C HU3KOM

CTeneHblo cpesa

Moapo6Hee Ha caiTe www.skil.com

TEXOBCJTYHHUBAHUE / CEPBUC

[laHHbI UHCTPYMEHT He NMOAXOAMUT AJIA NMPOMBILLIEHHOTO

MCnoNb3oBaHMA

Bcerga cogepuTe MHCTPYMEHT U €ro LHYP B YACTOTE

(0cOBEeHHO BEHTUAALMOHHbIE 0TBEpCTUA S (2))

Bpems oT BpemeHK cMasblBaiiTe CHOb3ALLME CTEPHHU

T®

EC/nM MHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLaTe/IbHble METOAbI

M3roTOB/IEHWA U UCTIbITAHWA, BbINAET U3 CTPOSA, TO

PEMOHT cneflyeT NPOM3BOAUTL CUIaMKU aBTOPU30BAHHOM

CEepBWCHON MacTEPCKOM AR 9N1eKTPOUHCTPYMEHTOB

$upmbl SKIL

- OTnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBWETEeNbCTBOM MOKYNKK Bawemy annepy nnv B
GAMHKaNLLYIO CTaHLMI0 06CyMBaHNA drpmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CyHUBAHUA UHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B Be6carTe www.skil.com)

MpumUTE K CBEAEHMIO, YTO MOBPEAESHUA BCEACTBUE

neperpysky UK HeHagnexallero obpalleHuns ¢

MHCTPYMEHTOM He 6yayT BKOYEHb! B rapaHTUio

(ycnosus rapantim SKIL cMm. Ha caite www.skil.com nam

y3HanTe y aunepa B Bawem pernoxe)

OXPAHA OHPYHAIOLLEN CPE[bI

He BblKMAbIBaUTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaA/IEHHOCTU U YNaKOBHY BMeCTe C 6bITOBbIM
MycopoM (TosIbKO AnAa cTpaH EC)

- BO WCMOJIHEHWE eBPONENCKOM aAnMpeKTuBbl 2012/19/
EC 06 yTvAM3aumm oTCyHMBLLErO CBOM CPOK
3/IEKTPUYECKOTO M 9/IEKTPOHHOIO 060pYA0BaHNA U B
COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLLMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM,
YTUIU3ALUSA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOU3BOANUTCA
OTAE/IbHO OT PYrMX OTXOA0B Ha NpeanpuUaTUsX,
COOTBETCTBYIOLLMX YC/I0BUAM IKONOTMHYECKON
6e30MacHoCcTH

3HauoK (5) HanoMHUT Bam 06 3TOM, Korga nosBuTCS
HEo6XOAMMOCTb CAATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aLMIO

LyM / BUBPALUA

CornacHo nsmepeHusam B cootBeTcTBum ¢ EN 60745
YPOBEHb 3BYKOBOIO [JaB/IEHUA 3TOr0 MHCTPYMEHTa
coctasnsaet 91,0 AB(A), ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
—102,0 ab(A) (norpewHocTb K = 3 ab), a BU6pauma
3,0 M/c? (BeKTOpHAaA CyMMa Mo TPEM OCSIM; NOrPeLIHOCTb
K=1,5wm/c?)

YpoBeHb BUGpaLMu 6bl1 M3MEPeH B COOTBETCTBMM CO
CTaHAaPTU3NPOBaHHBIM UCTbITAHUEM, COAEPHALLMMCH



B EN 60745; paHHas xapaKTepucTnKa MOXeT
MCMONb30BaTbCA A1 CPABHEHWA OAHOTO MHCTPYMEHTa
C ApyrvM, a TaKkKe ANA NpeABapUTENIbHON OLLeHKK
BO3AEMCTBWA BUGPALK NPU UCMOb30BAHWUK JAHHOTO
MHCTPYMEHTa 1A YKasaHHbIX Lenen

NpY UCMOIb30BaHWUKM MHCTPYMEHTa B APYruX LEensx
WK C ApYyrUMU/HencnpasHbIMU BCioMoraTesibHbIMK
NpUCMNoCco6/1eHNAMN YPOBEHb BO3AENCTBUA BUGpaLmm
MOMET 3HauYUTE/IbHO NOBbIATLCA

B Mepuofbl, KOrAa MHCTPYMEHT OTHK/IOYEH WK
(PYHKLUMOHMPYET 6€3 (haKTUHECKOro BbINOJHEHUA
paboThbl, ypoBEHb BO3ENCTBUA BUOPALIUM MOKET
3HAYUTE/IbHO CHUKATbCA

3awmwaiiTe ceba oT BO3AeUCTBUA

BUGpaLuK, noaaepHRUBad MHCTPYMEHT U

ero BcrnomorareJ/ibHble NPUCNoco6eHna B
McnpaBHOM COCTOAHUM, NOAAEPHUBAA PYKU B
Tense, a TakHe NpaBUJIbHO OrPaHU30BYA CBOI
pa6ouuii npouecc

pesapka 1860
BCTYN

Llet npucTpin npusHaveHnin ana ppesepyBaHHA
HONOGKIB, hacok, Nnpodinis i NPoAOBryBaTUX OTBOPIB Y
[AepeBi, N1acTUKY Ta Nerkux byaisenbHWx matepianax, a
TaKO¥ A1 KOMiloBaNbHOro hpes3epyBaHHA

Llei iHCTpyMeHT He NpuaaTHWUI ANA NPOMUCI0BOrO
BMKOPUCTaHHA

MpounTanTe i 36epexiThb Lo IHCTPYKLito 3 ekcnayarawii

TEXHIYHI AAHI (D

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

IOTMMOO >

N<s<-HnwIxQouvz=s=r x«<«

dikcaTop Bany

larika natpoHa

Hniou

O6MmeyBay MUOUHU CBEPANIHHA
Py4Ka TO4HOI HAaCTPONKK

Py4Ka TO4HOI HAaCTPONKM
[onoBKa o6MeXHUKa MMMBUHK
PerynioBanbHa pyyka (o6meyBay
MUBWHN CBEPANIHHA)

CTonopHe Baxifb

HKoneco B16opy WwBMAKOCTI
ApanTep nunococy

HypKoBwi1 nepemMmnKay *u1BaeHHs
ABapiliHWi BUMMKaY
MnactuHa-nepexigHUK
Hanpasnstoya nnaHka

OcHoBHa naHesnb

BeHTunAujinHi otBOpUH

MoB3yHu

3axucHa KpuLKa

DacoHHui Bydep

LLITMpi HanpAMHOT naaHKK

PyuKa 1A BCTAaHOBIOBAHHA HANPaBAAOYOi NIAaHKK

AA dikcaTop HanPAMHOI MJ1aHKK
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AB TaiiKa HanpaB/IAo4oi NaaHKK
AC BKasiBHWK mM1OUHU
AD CsiT/ogioaHWH iHgiKaTop

BE3MNEHKA

3ATAJIbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU
NOBOAMEHHA 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

VN MONEPEAHEHHA YBakHO BUBYITb 3ano6ikHi
3axoAM Ta inocTpaLuii, a TaKoHK NPoYUTaiTe BRKa3iBKU
Ta TeXHi4Hi yMOBH, L0 BXOAATHL B KOMMJIEKT

NOCTaBKM LibOrO e/IeKTPOIHCTPYMEHTY. HeaoTpuMaHHs
HUMYenepeniyeHMx BKasiBOK y NOBHOMY 06CA3i MOXe
CMPUYUHWUTU YPaXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMEKY Ta
/ abo cepiio3Hy TpaBmy.

[o6pe 36epiraiiTe Ha MaiiByTHE Lji NONepeaHeHHs i
BHa3iBKMW.

[Mig noHATTAM “eneKTponpunag’ B UMX NonepeaHeHHAX
Ma€eTbCA Ha yBasi eNeKTponpuiag, Wo npawtoe Bif Mepexi
(3 enexTpoKabenem) abo Bif aKymynATopHOi 6aTapei (6e3
eNeKTpoKabento).

1) BE3MEKA HA POBOYOMY MICLI

a) Mpumaiite cBoe po6oye micLe B YUCTOTI Ta
npubupaiite ioro. Beanapg a6o noraHe OCBITIEHHA
Ha po60o4OMY MiCLLi MOMXYTb MPU3BOAMTH [0 HELLACHUX
BUMNAAKIB.

b) He npautoiitTe 3 npunapom y cepegoBulli, ae
icHye He6e3neKa BUGYXyY BHACAiAOK NPUCYTHOCTI
ropoymx piauH, rasis a6o nuny. Enextponpunagm
MOMYTb MOPOAYBATH iCKPU, Bif AKMX MOXe 3aimMaTuca
nun a6o napw.

c) Mip yac npautoBaHHA 3 NpUNaAOM He nignycKaiTe
80 po6o4oro micusa aitei Ta iHWKUX Nogei. Bu
MOMETe BTPATUTU KOHTPO/Ib Haf, Npunasfom, sKLo Bawa
yBara 6yae BifBepHyTa.

2) EJIEKTPUYHA BE3MNEKA

a) LWTencenb npunagy NoBUHEH nacyBaTu J0 PO3ETHMU.
He po3BonseTbea Wo-Hebyab MiHATH B WITENnceni.
Ana po6oTu 3 Nnpunapaamu, Wo MatoTb 3aXUCHe
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYWTE ajanTepu.
BrKopuCTaHHA OpuriHasIbHOro WTENcena Ta HaeMHoi
PO3ETKU 3MEHLLYE PUSUK YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHuHKaWTe KOHTaKTY YacTeW Tina i3 3a3emM/IeHUMH
NoBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaJjieHHs, neyamu Ta xonoauabHukamu. onm Bawe
Tino 3asemneHe, icHye 36inblueHa HebesneKa yaapy
€/IeKTPUYHNM CTPYMOM.

c) 3axuwaiTe npunag Big gouly Ta Bosoru. NMonagaHHn
BOJM B €/IeKTPOIHCTPYMEHT 36i/1blUye PUSKK yaapy
€/IeKTPUYHNM CTPYMOM.

d) He BMKOpUCTOBY#iTe Kabesb A NepeHeceHHs
npunapy, niaBiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wiTencensa 3 po3eTku. 3axuiaiite Kabenb Big,

Hapu, onii, rocTpux KpaiB Ta geTaneun npunagy, Wwo
pyxatoTbcA. [OLWKOAKEHNI abo 3aKpyyHeHUi Kabesb
36i/IbLLYE PUSUK yAapYy ENeKTPUHHUM CTPYMOM.

e) [lna 30BHIilHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYIHTE
JIvLLe TaKWi NOAOBKYBaY, WO AONYLEeHUA AnA
30BHILLHiX po6iT. BUKopucTaHHA NoAoBKyBaya, Lo



f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

pO3paxoBaHuii Ha 30BHILLUHI POGOTH, 3MEHLLYE PUSUK
yAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

FAKWO He MOMHa 3ano6irTM BUKOPUCTAHHIO
eNleKTponpunaay y BOJIOromy cepefoBuLi,
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIli 3aXUCTY Bifi BUTOKY B
3em110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXMCTY Bif BUTOKY B
3eM/1t0 3MEHLLYE PU3MK yaapy €IeKTPUYHUM CTPYMOM.
BE3NEKA JIIO4EN

ByabTe yBamHUMU, CRigKyhTe 3a TUM, Wo Bu
po6uTe, Ta po3cyaIMBO NoBoALTECA Mif Yac
po6oTu 3 enektponpunagom. He Kopuctyiiteca
npunagom, AKwo Bu ctomneHi abo aHaxopguteca
nig A€o HAPKOTUKIB, CMIMPTHUX HaNoiB abo K.
MuUTb HeyBaHOCTI NPU KOPUCTYBAHHI MPWUIAA0M MOXHE
NpW3BOANTHU A0 CEPUO3HUX TPABM.

Bpasraiite oco61cTe 3aXMCHe CMOPAAHKEHHSA

Ta 060B’A3KOBO BAAralTe 3aXMCHi ORYNAPMU.
BasraHHa 0COBMCTOro 3axXMCHOr0O CMOPAAMHKEHHS,

AIK Hanp., - B 3a1€XHOCTI Bif BUAY Po6iT - 3aXMUCHOT
MacKM, CneLBayTTA, WO He KOB3aETbCA, Kacku abo
HaBYLLUHWKIB,3MEHLUYE PU3UCK TPaBM.

YHUKaWTe HeHaBMMCHOIo BMUKaHHA. MepLu Hik
BMUKaTKU eJIeKTpoNnpuiaa B efieKTpomepery abo
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY GaTapeto, 6partu ioro
B PyKM a60 NepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, LU0
eflekTponpuaag BAMKHYTUIA. TPMMaHHA nanbLus Ha
BMMMKadi Nif 4ac NnepeHeceHHA enexkTponpunagy abo
BCTPOM/AHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Npuaagy Moxe
npu3BOAWUTH JO TPaBM.

Mepepn TMM, AK BMUKaTK Npunag, npubepitb
HanaropmyBasibHi IHCTPYMEHTH Ta raKOBUI KJTOY.
3HaxoAKeHHA HanaroAyBaibHOro iIHCTpyMeHTa abo
K/Ito4a B AeTali, Wo 06epTaeTbCa, MOXKe NPU3BOAUTH
[0 TpaBM.

He nepeouiHioitte cebe. 36epiraiite cTilike
NOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle no3BonnTb Bam Kpatue 36epiratv KOHTPO/b HaA,
npunagoMm y HecnogisaHux CUTyaulisx.

BpAaraitte npuaatHuii opar. He BasAraite npoctopuii
oaAr Ta npukpacu. He nigcraBnaite Bonocca u
oAAr [0 Aetaneu, Wo pyxatTbea. [pocTopuit oasra,
npuKpacu Ta JoBre BOJIOCCA MOXYTb Nnonagarv B geTani,
L0 pyXatTbCA.

AKLWWO iCHYE MOKNBICTb MOHTYBaTH
NUIOBIACMOKTYBasIbHi a60 NUJI0Y/10B/IIOBasIbHI
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, Wob6 BoHu 6ynu gobpe
nig’eaHaHi Ta NnpaBUIbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.
BuWKOpUCTaHHA NMI0BIACMOKTYBa/IbHOrO NPUCTPOLD
MO€e 3MEHLLNTN Hebe3neKun, 3yMOBIEHI MNIOoM.
[lo6pe 3HaHHA e/IeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHE B
pe3ynbTaTi 4acToro iXx BUKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTHU [0 CaMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLMUMIB TEeXHIKN 6e3neKn. HeobeperHa Ais Moxe
B OAHY MUTb NPU3BECTM O BAXHKOI TPABMMU.
NPABWUJIbHE NOBOAKEHHA TA KOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNAQAMU

He nepeBaHTamyiTe npunap. Bukopucrosyite
TaKWUW Npunag, Wo cneyianbHO NPU3Ha4YeHU ana
neBHOI po60TU. 3 NpMAaTHUM NpUIagoM Bu 3 MeHwum
PU3MKOM OTPUMAETE KpaLli peaynsratv poboTu,

AKLLO ByaeTe NpauoBaTh B 3a3Ha4E€HOMY AianasoHi
MOTYXHOCTI.

He KopucTyiiTeca npunajom 3 NOLWKOAKEHNUM
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c)

e)

f)

h)

5)
a)

BUMUKayeM. [punag, AKWM He MOXHa YBIMKHYTU

a60 BUMKHYTH, € HEGE3NEYHUM i Moro Tpeba
BilPEMOHTYBATH.

Mepep TMM, AIK perynoBartu Wo-Hebyab Ha
npunagi, MiHATM npunagan abo xoBaTu npunag,
BUTATHITb LUTENCEb i3 PO3EeTKU Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6atapeto, AKL0 BOHa 3HIMaETbCA.
Lli nonepeayBanbHi 3axoam 3 TEXHIKM 6e3neKn
3MEHLUYIOTb PUSMK HEHaBMMCHOrO 3aryCKy npunagy.
36epiraiiTe eneKkTponpunagm, Akumu Bu came He
HOPUCTYETECH, fla/leKo Big piteii. He po3Bonsiite
KOpUCTYyBaTUCA efieKTponpuaaaom ocobam, Wwo
He 3Hailomi 3 oro po6oToto a6o He YUTaNu L
BHa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HELOCBIAYEHUMU
ocobamu nNpuaaan HecyTb B CO6i HebesneKy.
CrapaHHO gornapainTe 3a e/IeKTPOiHCTPYMEHTaMu
i npunagaam. NepesipTe, Wo6 pyxomi getani
npunagy 6e3poraHHo NpawtoBanm Ta He 3aiganu, He
6ynn nonamaHUMu a6o HaCTI/IbKU MOLIKOAKEHUMM,
W06 Le MO0 BNJIMHYTH Ha PYHKLOHYBaHHA
npunagy. NowkKoaeHi gerani Tpeba
BipeMOHTYBaTH B aBTOPU30BaHiii MaiCTepHi, nepL
HiX HUMK MOMHa 3HOBY KOpUCTyBaTUCA. Besmka
KiJIbKICTb HELLLACHMX BUMAAKIB CMPUYUHAETLCA NOraHUM
[OrNAA0M 3a eNleKTponpuaagamu.

Tpumaiite pisanbHi iIHCTPyMeHTH fo6pe
HarocTpeHMMM Ta B YUCTOTi. CTapaHHO AOMNAHYTI
pi3anbHi iIHCTPYMEHTH 3 FOCTPUM Pi3asibHUM Kpaem
MeHLLEe 3acTpAIoTb Ta iX nerwe BecTu.
BuKopucToByiiTe eneKkTponpunaau, npunaaaa

[0 HUX, po6oui iIHCTPYMeHTH T.i. BignoBigHo Ao
UMUX BKa3iBoK. BepiTb A0 yBaru npu Libomy yMmoBH
po6oTu Ta cneuudiy BUKOHYBaHOT pOGOTH.
BuKopucTaHHA enekTponpuaagis Ana pobit, ana

AIKUX BOHW He nepeabayeHi, MoXe Npu3BoauTH 80
Hebe3neyHrX CUTyau;jn.

TpumaiiTe pyKOATKM i NOBEPXHi 3axBaTy CYXUMM i
YUCTUMM, CNiAKYITE, WO6 Ha HUX He ByNI0 0/IUBU
a6o ryctoro mactuna. CmsbKi pyKOATKM | NOBEPXHI
3axBaTy YHEMOMJIMBIIIOOTL 6e3neyHe NOBOAKEHHSA

3 e/IEKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOJIIOBaHHS B
HEOYiKyBaHWX CUTyauifX.

CEPBIC

BippaBaiiTe cBili npunaj Ha peMOHT uwe
KBanidikosaHum daxisBuam Ta auvwe 3
BUMKOPUCTAHHAM OpPUriHaJIbHUX 3an4yacTuH. Lie
3a6e3neynTb 6e3neyHiCTb Npunagy Ha A0Brui Yac.

NPABWUJIA TEXHIKU BE3NERU 417 ®PE3APOK

TpumaiiTe eNleKTPUYHUIA IHCTPYMEHT 3a i30/1boBaHi
PYKOATKM, TOMY L0 HiX MOXEe MOHe 3a4enuTu
BJIaCHUM WHYP HMUBJIEHHA (NepepisaHHA ApOTy nif,
Hanpyroto npuasee [0 NPOXOAHEHHA eNEKTPUYHOro
CTpyMy Yepes MeTanesi AeTani iHCTPYMeHTY Ta Ao
ypameHHA oneparopa CTpyMOM)

3acTocoByiiTe 3aTMcKadi abo iHWi 3acobu dikcauil
Ta onopu BUpo6y Ha cTabinbHii nnatdopmi
(3aTMCKaHHA BUPOBY pyKaMun abo 3 MPUTUCKAHHAM 40
Tina pobuTb KOro HecTabiibHMM Ta MOXe NPU3BEeCTH 10
BTPaTW KOHTPOJIO 3a IHCTPYMEHTOM)

3ArAJIbHE

Lle# iHCTPYMeHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH ocobam
BiKOM A0 16 pokiB



Mepepn peryntoBaHHaM abo 3amiHO Npunaaas
060B’A3KOBO BMIMITb BU/IKY i3 CiTbOBOI PO3ETKU

AHKCECYAPU

SKIL rapaHTye HagiliHy po6oTy iHCTPYMeHTA TiNlbKW Npr
BWKOPWUCTaHHI BiAMOBIgHOro npunaaas
BuKopWCTOBY#TE NULLE NpUnaaas, npunyctTuma
LBMAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHIMyM Bianosigae
HaVBULLiIM WBWAKOCTI IHCTPyMeHTa 63 HaBaHTamEeHHs
He KopucTyiTeca aeopmMoBaHMMM a60 MOLIKOAKEHUMMU
Ppesamu

BuKopuCTOBY#TE SnLLE rocTpi hpeau

BepeiTb HacagKku Bif yaapis, CTpyciB i Mactuna

3 UMM NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYWTE inLLe hpesn

3 LUBMAKOPIXKY4Oi cTani abo 3 TBEpAOCNIaBHUMMU
HaKOHEYHWKamn

NEPEJ BUKOPUCTAHHAM

He fonyckaiTe NoLKoAMeHb, AKi MOXYTb HaHeCTH
LIYPYNK, LBAXM i iHLLI €1EMEHTH BaLOMy BUPOOGY;
BUAANITL iX Nepes noYaTKoM po6oTu

Mepep po6oToto NepeBipTe BiANOBIAHICTb CTPYMY B
MEPEI i3 CTPYyMOM, NO3HAYEHi Ha IHCTPYMEHTI

He o6po6naiite matepianu, Wwo mictATb ac6ect
(acbecT BBaKaAETHCA KaHLLEPOreHHWM)

He 3aTtucKaiiTe iHCTPYMEHT y TUCKax

BrKOpMCTOBYVTE NOBHICTIO PO3rOPHEHWIA LUHYP
NofoBXYBaya, AKMIA MOXeE BUTPUMYBATU HaBaHTaMKeHHS
B 16 Amnep

PiBeHb Wwymy npu po6oTi Moxe nepesuilyBaTh 85 ab(a);
BMKOPUCTOBYWMTE HaBYLLHWUKK

[un Big Taknx maTepianis, AK CBUHLOBOYTPUMYHOHA
papba, aeAKi nopoan Aepesa, MiHepaaun i metan,
MOMe BGYTH LKIANMBUM (KOHTAKT i3 TaKUM MUIOM

a60 1oro BAMXaHHA MOMXE CTaTh NPUYMHOI0
BMHWKHEHHSA B onepartopa abo ocib, Lo nepebyBatoTb
nopyu, aneprinHnx peakLiv i/abo pecnipatopHmx
3axBOpioBaHb); HapAranTe pecniparop i npawtoiTe 3
NU0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

[Jeski Buav nnny KnacndikyoTbCA AK KaHLEepOoreHHi
(Hanpuknag, py6osuii abo GyKoBWI NU), 0COGIMBO

B CMOJyYeHHi 3 Jo06aBKamM1 A1 KOHAWLIIOBaHHSA
[epeBuHU; HapAranTe pecnipartop i npautoiTe 3
NU0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

CnigyniTe iHCTpPYyLisM Mo po6oTi 3 MaTepianamm,
NPOAYLIOYUMU NN

MepeKoHaiTeck B, TOMY LU0 iIHCTPYMEHT BUMKHEHO,
nepea TUM K MiAKII0YUTH MOr0 A0 PO3ETHU

I'Ilﬂ, YAC BUHOPUCTAHHA

He fo3BonaiiTe WHYPY MMUBAEHHA CTUKATUCA

3 PyXOMMMM HaCTUHAMM IHCTPYMEHTY; 3aBH/AM
BUK/IafaiTe LWHYpP 3a 3a/iHbO HYaCTUHOIO IHCTPYMEHTY
Hikonu He KOpPUCTYMTECA NPUCTPOEM 3 MOLIKOAHEHOI0
0CHOBOI R (2) (3aXMCHWUM OropOAMHEHHSAM); 3BEPHITLCA
[0 KBanidikoBaHOI 0CO6M W06 ii 3aMiHWUTK
HateropniHo 3a60pOHAETLCA KOPUCTYBATUCA
{HCTPYMEHTOM MPK MOLUKOAMEHHI €NEKTPUYHOTO LHYPa;
3aMiHa Ha aHanoriYHWI MiAFOTOBNEHW LIHYP NOBUHHA
NPOBOAUTUCA OpraHisaujieto 3 06CyroByBaHHs.

He Tpumarite pyku i nanbli 6aM3bKo Ao hpesn Konm
NPUCTPIN YBIMKHYTO

Hikonn He nepeBULLYITE MaKCUMasIbHY IMOUHY pisaHHA
$pesn npu ppesepyBaHHi

Y pasi eneKkTpm4Hoi abo MexaHi4HOi HeCnpPaBHOCTI,
HeranHo BiAKNOHYMUTE IHCTPYMEHT | BAMKHITb 3 PO3ETKM
Y BUnNagKy 610KyBaHHA Gpesu, Lo BUABIAETCA Pi3KUM
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cinaHHAM NpUCTPOIO, HeralHO BUMKHITb NPUCTPIi

Y pasi BUMKHeHHsA CTpyMy a60 BUNagKOBOrO BUMMaHHS
BWJIKW 3 PO3ETKU, HEraMHO BUMKHITb IHCTPYMEHT, 06
YHUKHYTU HEKOHTPO/IbOBAHOTO BMUKAHHSA

He poknapaiTe Ha iIHCTPYMEHT HaAMipHOro 3ycunns,
AIKE MOXE BUK/IMKATK MOro 3aK/IMHIOBaHHS

nicnAa BUKOPUCTAHHA

MicnAa 3aKiH4yeHHA po60Tw, BiANYCTITb BaXiab J
(2), BiBEAITH NPUCTPIl HA3a y BEPXHE CTapToBe
MOJIOEHHSA | BUMKHITb MOro

MNOACHEHHA 40 YMOBHUX MO3HAYOK HA
IHCTPYMEHTI
(3 Mepep, BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLIIO i3

3acTocyBaHHA

(4) MNoggiliHa isonALis (3a3eMII0I04MM NPOBIA He NOTPIGeH)
(5) He BMKMAaMTe IHCTPYMEHT pPa3oM 3i 3BUYANHWUM CMITTAM

BMKOPUCTAHHA

MoHTyBaHHS i BUlMaHHs dpes (6)

BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUMMITb BUJIKY 3 PO3ETHHU

YNEeBHITbCA, L0 XBOCTOBUK hpe3u abCcoIoTHO

YUCTUH

yNeBHiTbCA, WO AiamMmeTp LLaHroBoro naTpoHa

(6 mm, 6,35 mm, 8 mm) Bignosigae giametpy

XBOCTOBUKa ppe3un

NepeBepPHITb IHCTPYMEHT AOropu AHOM

o6 3a6/I0KyBaTH Basl, HATUCHITL ikcaTop Basy

A (AKLLO HEOGXiAHO, MOBEPHITL raiKy natpoHa B) i

yTPUMY#iTE MOro noku Bu

A9 MOHTYBAHHA:

- ocnabTe raviKy natpoHa B 3a gonomoroto kaoda C

- BCTaBTe 6iT 3 HEBE/IMKOIO BiACTAHHIO X B NaTpoH (7)

- MiLHO 3aTArHITb raiKy naTpoHa 3a J0MNOMOrol Ki4a
C

- BignycTiTb dikcaTop Bany A

A1 BUMMAHHS:

ocnabTe raiky natpoHa B 3a gonomoroto kntoya C

BUMMITb hpesy

- BignycTiTb diKcaTop Bany A

o6 nocnabutu dpeay, iHoAi Tpe6a CTYKHYTH

Nno BepXHii YacTuHi ppesun 3a gonomoroto

MOJIOTKa; A1A 3aXUCTY (hpe3n BUKOPUCTOBYETLCA

AepeB'AaHUN 6pycok

HiKO/IM He 3aTAryKTe raiky naTpoHa AKLLo

y LaHroBOMY NaTpoHi Hemae (ppe3u; MoxHa

NOLWKOAUTH NaTPOH

3awmiHa natpoHis (7)

BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUMMITb BUJIKY 3 PO3ETHHU

yneBHITbCA, L0 BaJ1 LLAHFOBOrO NaTpoHa

a6CoNIOTHO YUCTUI

ocnabTe raiky natpoHa B Ha 2-3 06epTu

NocTyKaKTe no rawui natpoHa B kntouem C

3HIMITb raliKy narpoHa B i LaHroBui natpoH

(3abnoKyWTe Ban)

NepeBepPHITb IHCTPYMEHT AOropu AHOM

BCTaBTe HOBWI LLAHrOBMWI NaTPOH Yy Bas LiaHrm

BCTaHOBITb raliky natpoHa B (3a6s10KkoBaHuii Ban)

HIKONIM He 3aTAryiuTe raiiky natpoHa fKLo

y LLlaHroBOMYy NaTtpoHi Hemae ppesun; MoxHa

NOLWWKOAUTH NaTPOH

PerynioBaHHA mMNGMHK ppesepyBaHHA

! BUMKHiTb iHCTPYMEHT Ta BUWMITb BUJIKY 3 PO3ETKU

- BCTaHOBITb PYYKY TOYHOI HACTPOMKM B il LileHTpabHe



MOMIOMEHHSA, NOBEPHYBLUKM PY4KY E A0 KiHuA, a noTim

NMOBEPHITb Ha3az Ha 4 NOBHWX 06epTH 1 BCTAHOBITb Ha

wkani F0 ®a

MOBEPHITb roIoBKY G B KpaHE HUMHE MOIOMEHHS

TaKMM YMHOM, W06 BOHA BCTAHOBMIACA 3 KAALAHHAM

Bigpasy nig mmnbuHomipom D (a8 BCTaHOBAEGHHSA Ha

HyNb) (B)b

ocnabre py4Ky H, wobu rmmémHomip D onycTmsecA Ha

rO/I0BKY 06MesyBada mMnbuHu G (8)b

poaTaLlyiTe iHCTPYMEHT Ha BUPOGI

BIANYCTiTb CTONOPHMM Baxinb J (B)c

HaTWUCHITb Ha NPUCTPI BHM3 TaK, o6 dpesa

TOpKHynacs o6pobosaHoi aetani (8)d

BiAMYCTiTb | 3ATAMHITb CTONOPHMIA Baxinb J (8)e

nepeMiCTiTb BKa3iBHWK MM61HK AC B NONOMKEHHA 0

MM (8) f

nigHIMITE M6MHOMIP D Ha NoTpibHy BUCOTY

tpesepyBaHHs i 3aTArHiTb pyury H ®f

BiANyCTiTb CTONOPHWUIA Baxinb J i BigBeaiTb 3HOBY

iHCTPYMEHT foropun

3a [10MOMOrol PyyKM TOYHOT HACTPOMKK E MoHa

TOYHiLWe BigperynoBaTy MnMbuHy (0 + 8 MMm); BIAMITKM

Ha Wwkani F Bignosigatots 0,1 MM, TOMy 1 NOBHUIA

06epT Bignosigae 2,0 Mm

3a JONOMOrOH rOIOBKM O6MeyBaya mnbuHmn G

MNBMHY Dpe3epyBaHHA MOXHA NOKPOKOBO 36iNbLIMTH

(peKomeHayeTbCA AN1A MMBOKUX PO3pisiB)

nicnAa 3amiHu dpe3n MUbuHy dhpesepyBaHHaA chig,

Bigperyniosatm HaHOBO

PerynsaTop weuakocTi (9)

[nA OTpUMaHHA ONTUMasIbHUX Pe3ynbTaTie

(pesepyBaHHA pi3HMX MaTepanis

- BMGMpaiiTe WBMAKICTb PppesepyBaHHs 3a [OMOMOrow

Koniwatu K (Takox i nig yac po6oTu NpUCTPOLo)

BMHOPUCTOBYMTE Tabnuwyo (0) AK AOBIAHWK ANA

BM3HA4YeHHA NPaBW/IbHOI LUBUAKOCTI PpesepyBaHHs

nepLU HiX noyatn poGoTy, 3HaNAiITb ONTUMaNbHY

LWUBMAKICTb LUIAXOM BUNPOBYBaHHA Ha HEMOTPIGHOMY

marepiani

nicnAa AoBLIKX nepioAiB po6oTH Ha manii

LWBUAKOCTI faiiTe NPUCTPOEBI OXOJIOHYTU NpPU

PO6OTi Ha BUCOKIW WWBUAKOCTI 6€3 HaBaHTaMeHHsA

npu6/IM3HO 3 XBUIUHU

CaiTnogiogHuWi iHgikatop AD (1)

- CsiTnogiogHuit ingmkaTtop AD 3aropsaeTbesa
aBTOMAaTWUYHO NPU BKJIIOYEHHI NepeMnkaya M

MunoBnoBOBaHHA

- BCTaHOBITb aganTep ANA NMNIEBCMOKTYBaYa L TaK, AK
NoKasaHo Ha MastoHKy (2a

- MiJKIOYUTD LUNAHT NMI0coca 0 ajanTepy nuaococa
L G2b

BUKOPUCTaHHS iHCTPYMeHTY (9)

3aBMAU MiLHO TpUMaiiTe NPUCTpIli o6omMa pyKamu

nig yac po6oTH, 3aBKAN TPUMaTe iIHCTPYMEHT 3a

YaCcTUHM 3axBaTy Ciporo Kosibopy

poaTaLuyiTe iHCTPYMEHT Ha BUPOGI

- YBIMKHITb iIHCTPYMEHT, CNOYaTKy HaTUCHYBLUKM Py4Ky N

(= aBapiHW BUMMKaY, AIKUIM HE MOXHA BUMKHYTH), a

noTiM NOTArHyBLWM 3a Tpurep M

nepu HiX ¢ppe3a TOPKHETbCA AeTasi, NPUCTpin

NOBUHEH NpaLoBaTh Ha NOBHIN WBUAKOCTI

78

BiANyCTiTb CTOMOPHWMI1 Baxisb J i NOBIiSILHO OMyCTiTh
iHCTPYMEHT, LWo6M rMMBMHOMIP D TOPKHYBCA ros1I0BKM
obmexyBada mnbuHn G
3aTArHITb CTONOPHWI Bainb J
BMKOHaMTe npouec hpe3epyBaHHs 3 PIBHOMIPHOO
nojadeto NPUCTpPoio
BUKOPWUCTOBYMTE MPUCTPI TaKUM YUHOM, LLLOG MOro
OCHOBa MaacKo npunsarana go getani
AIK NpaBKI0, MOTPIGHO TArHYTU NPUCTPIK Ha cebe, a He
LUTOBXaTH MOro
nicnA 3aKiHYeHHA po6oTH, BiANYCTITb BaiNb J
i BigBeAiTb NPUCTPI Ha3ag, y BEpPXHE CTapToBe
MOJIOKEHHSA
BiANyCTUTM ra4oK M
e HanexHe BefjeHHA NpUCTPOIO
- nam’aTanTe, Wo hpe3a 06epTaeTbCA 3a
FOAMHHWKOBOIO CTPISIKOKO
- BEAiTb NPUCTPIV TaKNM YMHOM, W06 hpesa
obepTanaca HasycTpiy AeTani, a He Big Hei
¢ MoOHTyBaHHA NNacTUHU-NepexigHuKa P (415 KonitoBaHHA
3a wabnoHom) (5
¢ MoHTyBaHHA HanpAMHOI NiaHkM Q
- BCTaBTe WTUPI HaNpPAMHOI Ni1aHKM Y B OTBOPY OCHOBM
R
- Bigpery/onTe HanpAMHY NAaHKy Ha NOTPIGHY LWWPKHY i
3aKpiniTb ii 3a 4ONOMOroi0 ABOX Py4OK Z
*  BuWKOpUCTaHHA HANPAMHOI NNAHKM AK LUMPKYNAPHOTo
HanpsaMHMKa (17)
crnoyYaTKy nepeBepHiTb HaNPAMHY NAaHKy
3aKpiniTb WNWAbKY AA 3a ONOMOrot raiiku AB, sk
noKasaHo Ha intocTpadii
BCTaBTe WTKpi Y B ocHoBy R
NPOKOITH LUNWBKOK AA NO3HAYEHUI LEHTP Kona
3aKpiniTb HANPAMHY MJaHKy A4BOMA pyYKamun Z
BEAiTb NPUCTPIK 3 PIBHOMIPHOIO NoAayeto no getani,
Lo 06pobnseTLHCA
¢ BuKopucTaHHA HaNpPAMHOI NaHKM 3 GaCoHHUM
6ycdhepom W
- BCTaHOBITb hacoHHWM 6ydep W (3 BCTaHOBNEHUM
HanpAMHUM POJIMKOM) IK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
- BefiTb NPUCTPIV B3AOBK Kpato AeTasli 3 Nerkum
HaTUCKOM BOIK

I'IOPApM Nno BUHOPUCTAHIO

[nqa npopisis, napanesbHUX 3 Kpaem AeTai,
BMKOPWUCTOBYITE HaNPAMHY MaaHKy
e [1nA BUKOHAHHA napanesbH1X NpopisiB AaseKo Bif Kpato
petani (13
- 3aKpiniTb NPAMUIA GPYCOK fepeBa Ha AeTasi 3a
[0MOMOroto ABOX CTPYOLMH
- BeAiTb NPUCTPIVi OCHOBOIO B3[0BMK Kpato 6pycKa, AKuUi
Y UbOMY BUMAZKY C/TyWUTb AK HanpsAMHa niaHKka
¢ [lpy BUKOpPUCTaHHI Ppes 3 HaNPAMHUKOM abo
LIAPUKONIALLMMHUKOM, TaKUI HANPAMHUK a6o
LIAPUKOMIAWMMHMUK NOBMHHI KOB3aTW Kpaem feTani,
AKWIA NOBMHEH ByTW abCONOTHO MafeHbKUM
e [1nA GinblMX MMBUH Ppe3epyBaHHA PEKOMEHAYETLCA
NPOBOAMTY KilbKa MOBTOPHMUX NPOXOAIB 3 HEBE/IMKNUM
3arMGNEHHAM KOMHOro pasy
¢ [lvBuTbCA JofaTKoBY iHhopMaLio Ha canTi
www.skil.com



AOFI]HA/OBCIIYFOBVBAH HA

Liei iHCTPYMEHT He NpuAaTHWI ANs NPOMUCIOBOrO
BMKOPUCTaHHA
e 3aB¥AM TpUMaKTe iIHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP B YACTOTI
(0c0BMBO BEHTUAALNMHI 0TBOPKM S (2))
e Yac Big uyacy amauyyiTe noayHn T (2)
*  AKLO He3Bamarm Ha peTenbHy TEXHOJIOTI0
BWIOTOBJIEHHS | MEPEBIPKM iHCTPYMEHT BCE-TaKM BUAe
3 nlajly, Moro PeMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATH
J1LLe B aBTOPU30BaHil CepBiCHIM MaicTepHi ana
enexkTponpunagis SKIL
- HagiwniTb Hepo3i6paHuii iIHCTPYMEHT pasom
3 O0Ka30M KyniBni fo Baworo aunepa a6o o
Han6mx4oro ueHTpy o6cnyroyeaHHa SKIL (agpecy,
a TaKoX Ajarpama 06C1yroByBaHHsA NPUCTPOIO,
noaaroTbeA Ha canTi www.skil.com)
¢ Bi3bMmiTb A0 BigOMa, WO YWKOAMKEHHA BHACNIAOK
nepeBaHTaMEeHHA ab0 HEHaNEHOrO MOBOAKEHHSA
3 IHCTPYMEHTOM He 6GyAyTb BKJIIOYEHI B rapaHTito
(ymoBwu rapanTii SKIL guB. Ha canTi www.skil.com a6o
poBigaiTeca B aunepa y Bawomy perioHi)

OXOPOHA HABHOJIULLHbOI CEPEAU

* He BMKMUAaiiTe eNIeKTPOIHCTPYMEHT,
NpUHaA/IERHOCTI Ta YyNaKOBKY pa3om 3i 3BUYaiHUM
CMITTAM (TiNbKK anA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 eBpONENCHKOT AMpeKTMBKN 2012/19/E€C
LLOA0 YTUAI3aLii CTapuX eNeKTPUYHMX Ta ENEKTPOHHNUX
npunaais, B 3a1€XHOCTI 3 MiCLLEEBMM 3aKOHOAABCTBOM,
€NIEKTPOIHCTPYMEHT, AKWUI NepebyBaB B eKcrnayaTauii
NMOBWHEH BYTH YyTUNI30BaHWUIM OKPEMO, 6e3neYHUM ANs
HaBKO/IMLLHBLOIO CepeioBHLIA LUNAXOM

- MasloHOK (5) Harazae Bam npo ue

LYM / BIBPALIA

* 3aBumipamu BignosigHo fo EN 60745 piBeHb 3ByKOBOrO
TUCKY LibOro iHCTPyMeHTy cTaHoBstoe 91,0 B(A)
Ta piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY fopiBHioe 102,0 oB(A)
(KoedivieHT HepgocToBipHOCTI K = 3 AB), a Bibpauia
3,0 M/c? (TPUCEKLiliHa BEKTOpHA CyMa; KoediLlieHT
HepocToBipHocTi K = 1,5 m/c?)
* PiBeHb Bibpau,ii 6y/10 BUMIPAHO Y BifNOBIAHOCTI
3i CTaHAAPTU30BaHUM BUNPOBYBaHHAM, LLO
micTuTbeA B EN 60745; aaHa xapakTepucTuka
MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCA AJ1A MOPIBHAHHA OJHOrO
iHCTpyMeHTa 3 iHLWMM, a TaKOX AJ1A nonepeaHbOi
OLiHKM BNIMBY BibpaLji nig Yac 3acTocyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa A/1A BKadaHuXx Linen
NPY BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTA B iHLIMX LifAX
a60 3 iHWMMK/HeCNPaBHUMM JONOMIMHUMMU
NPUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNAMBY BibpaLlii MoXe
3Ha4YHO NiABMLLYyBaTUCA
- Yy NepioAu, KON IHCTPYMEHT BUMUKHEHUI 260
(yHKLiOHYE 6€3 (haKTUHHOrO BUKOHAHHA PO6OTH,
piBeHb BNAMBY BibpaLii MOXe 3Ha4HO 3HMMYBaTUCA
3axuuiaiite ce6e Big BnMBY Bibpalii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i MOro AONOMiHHI
npucTocyBaHHA B CpaBHOMY CTaHi, NigTPUMYyo4n
PYHKM B TeNJi, a TAaKOH NPaBU/IbHO OrPaHU3OBYIOYHN
CBiil po6ouuii npouec
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Poutep
EIZAFQrH

* To epyaleio mpoopiletal yia 1o ppedapiopa
QUACKWOEWYV, AKUWYV, SLATOUWV KAL ETIUNKWY OTIWV 08
€U0, TAAOTIKA KAl EAAPPA SOMIKA UALKA KaBwg Kat yla
Ppelapiopara avtypadnq (ard nmatpoév)

e AutO TO gpyaAeio dev TIPOOPIJETAL VIO ETTAYYEAUATIKN
XPron

e AlaBaoTe Kat GUAAETE QUTEG TIG 08nyieg Xprioewg @)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()

1860

MEPH TOY EPTAAEIOQY (2

A AocddAewa Tou agova

MNaguadt unxaviopot cuodIENg
KAedi

Agiktng Bdboug

Alakémng pubuong akpieiag
KAipaka pikpopibuiong
Meplotpedoduevo pubUIoTN

Koupmi puBuiong (Hetpntnig fadoug)
MoxAdg aodaAiong

Tpoxiokog emAoyng TaxuTnNTag
MNpPooapuooTIKO TNG NAEKTPIKNG OKOUTIOG
2kavdAAn ekkivnong/otdong
Awakomntng aodaieiag

MAdka Tpooapuoyng

0O&nyog TapdAANANg Kot

MAdka Baong

ZXI0UEQ OEPLOUOV

PaB&ol oAioBnong

MpooTateuTiko KAAUPA
AnoofeoTtrpag KAUUANG

PaB&ol 081 ynong mapdAAnAng Kot
MetaAouda puBLoNG 08MNYoU TIAPAAANANG KOTIG
MNeipog 0dnyou apdAAnANg Kormg
MNa&uadt 0ényov MapdAANANgG KoTmg
Agiktng BaBoug

Aapmaxi LED

N<sSs<-H0IQOUZErXCIOmMmMOOWw

AA
AB
AC
AD

AZOANEIA

FENIKEZ YMNOAEIZEIZ AZDPAAEIAZ TA HAEKTPIKA
EPrAAEIA

FN MPOEIAOMOIHZH AlaBdoTte OAEG TIg
Tipoeldomnouoelg acpaleiag kabwg kat Tig odnyieg,
ELKOVEG Kal TIpodlaypadEG IOV TIAPEXOVTAL PE
auTo TO NAEKTPLKO epyaleio. Apélela Tipnong SAwv
TWV 0SNYWWV TIOV TIAPATIBEVTAL TIAPAKATW UITOpEL va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(Q, TIUPKAYLA ry/Kal coBapd
TPAUMATIONO.

DuAa&Te 0Aeg TIG UTIOSEIEEIG acdaAeiag kal TIg
odnyieg yia 1o péAAov.

O 0plopog “NAEKTPLKO EPYAAELD” TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OTIG



TIPOELSOTIOINTIKEG UTTOSEIEELG avadEPETaAL 0€ NAEKTPIKA
epyaAeia Tou TpododoTtovvTal amnd To NAEKTPIKS SIKTUO (He
NAEKTPIKO KAAWSI0) KABWG Kal o€ NAEKTPIKA EpYaAAeia TTou
TPododotolvTal amod marapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSLO).

1) AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

a) Awatnpeite To XWPO OV EpyaecOe kabapo kat
KAaAd pwTiopévo. Atagia 0To XWwpPo Tou epyalecde
N U GWTIoPEVEG TIEPLOXES EpYaATiag prmopel va
08NynoouV o€ aTuxnHHaTA.

b) Mnv epyalecOe pe To NAEKTPIKO EpyaAeio oe
mepIBAAAOV IOV UTIAPXEL KivEuvog €kpnEng, oTo
0TI0i0 UTTIAPXOUV EVPAEKTA UYPd, aEpla 1} OKOVN.
Ta nAekTpIKA epyaleia purmopel va Snuioupyrocouvv
omivenpLopéd o omoiog uropei va avapAEEEL Tn okovn 1
TI avaBupLAoELS.

c) Otav XPnGCIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
KPATATE TA TIASIA KL AAAC TUXOV TIPOCWTIA HAKPLA
arod To XWPo Tov epyAlecdE. X TiepimTwon mou
GAAQ ATOHO ATIOCTIACOUV TNV TIPOCOXT) 0ag UTOoPEl va
XAOETE TOV EAEYXO TOU PNXAVIHATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®DAANEIA

a) To ¢1g Tov KaAwdiov Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou
npénel va Taplael otnv avrtiotolxn npifa. Aev
ETUTPEMETAL LE KAVEVA TPOTIO 1) METAGKEUY) TOU
@1G. Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOCUPUOOCTIKA PIG CE
OUVSUAOHO LE NAEKTPIKA EPYAAEiQ CUVSENEVA pE
™ yn (YEwpEva). ABIKTa dIg kat KATAAANAEG Tipideq
HELWVOUV TOV Kivouvo NAeKTpomANngiag.

b) AmogevyeTe TNV ENMAPY) TOU CWHATOG GAG LE
YEIWHEVEG ETILPAVELIEG OTIWG CWANVEG, OEPHAVTIKA
owpata (kaAopidpép), koudiveg kat Puyeia. Otav
TO OWHA 0aG Eival YELWUEVO AUEAVETAL O KivOUVOG
NAeKTPOTIANEIaG.

c) Mnv ek0éteTe TO NAEKTPIKO EpYyaAeio otn Bpoxn
1 TV vypacia. H dieioduon vepol 6To NAEKTPIKO
epyaleio av§davel Tov kivéuvo nAKeTpomAngiag.

d) Mn XPNOIHOTIOLEITE TO KAAWSIO Yia va HETAPEPETE
N VavapTioeTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1) yia
va ByaAete 1o Pig and tnv npida. Kpardare to
KAAwS10 pakpla anod vPnAég Beppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG N KIvoUupeva egaptipata. Tuxdv
XAAQopEVA ) UMEPSEPEVA KOAWSIA AUEAVOUV TOV
Kivéuvo nAekTpomAngiag.

e) Otav epyadecOe e TO NAEKTPLKO EPYaAAEio
oTO UTIal®po XPNOLLOTIOLEITE TIAVTOTE KAAwdia
ETMIUNKVVONG (LMAAavTAageg) Tiov £€Xouv eYKpPLOEi
yla Xprion o€ eEWTEPIKOVG Xwpoug. H xpron
KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPLLEVWY Yla Epyacia
o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG LELWVEL TOV KivEUVO
NAeKTPOTIANEIaG.

f) OTtav n xprion Tov NAEKTPIKOV EpYaAEiov oE
VYpPO TEPIBAAAOV Eival avanopeUKTN, TOTE
XPNOLUOTIOOTE £VAV TIPOCTATEVTIKO S1AKOTITN
Slappong. H xprion evdg mpooTtateuTiko SLaKOTITN
SlappoNg EAATTWVEL TOV Kivouvo NAEKTPOTIANEIAG.

3) AZ®PAAEIA NMPOZQMQN

a) Na €icBe MAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TIPOCEKTIKI, Va
SiveTe TIpoooOXN OTNV Epyacia Mov KAVETE Kal va
XEPifeoTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio pE TIEPioKEYN.
Mnv KAveTte Xprion Tou nAEKTPIKOU epyaAeiov oTav
€ic0e koupacuévog/koupacpévn 1 otav BpickecOe
UTIO TNV ETPPOT] VAPKWTIKWYV, OLVOTIVEULATOG 1}
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e)

f)

h)

4)

a)

¢

Pappakwyv. Mia oTiypiaia anpooegia Katd To XEPIoPo
TOU NAEKTPIKOU £pYaAeiou umopei va odnynoeL o€
00BaPOUg TPAUUATIONOUG.

DOoPATE MPOCTATEVUTIKA EVESUHATA KAl TIAVTOTE
TPOCTATEVUTIKA YUaAld. Otav dpopdte evoupata
aodpaleiag, avaloya Pe TO UTIO XPrion NAEKTPIKO
epyaAeio, éTwg Mpoowida mpootaciag arnd okovn,
QAVTIOAoBIKA TIanovTola acpaleiag, kpavn 1y
WTAOTISES, HELWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOUWYV.
AmtogpeVyeTe TNV ABEANTN EKKivnon. BeBawwBeite
OTL TO NAEKTPLKO Epyaleio £xel amolevyTei PV
TO GUVOECETE PE TO NAEKTPLKO SikTuO 1y/KalL pe
™V pnatapia Kabwg Kat PtV To mapaiapete

1N 1o petadpépete. OTaV HETADEPETE TO NAEKTPIKO
epYaAeio €xovTtag To SAXTUAG 0ag 0To SLOKOTITN 1)
ATav OUVSECETE TO UNXAVNHA LE TNV TMYT) PEUUATOG
4Tav auto eival akdun culeuyuévo, TOTe dnuoupyeital
KiVOUVOG TPAUHATIOHWYV.

Adaipeite anod Ta NAEKTPIKA EpYaAeia TPV Ta
B€0eTE OE AEITOUPYia TUXOV GUVAPHOAOYNHEVA
Xpnotporoujcipa epyaleia ) KAeSLAa. Eva epyaleio
1} KAELST CUVAPOAOYNEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
€EAPTNHA EVOG NAEKTPIKOU epyaAeiou propei va
08NyNOoEL 0€ TPAUKATIONOUG.

Mnv umepKTIHATE TOV EQUTO cag. PpovTileTe

yia Tnv acpaln oTipiEn Tov cWHATOG 6ag Kat
dlatnpeite MAVTOTE TNV IooppoTTia oag. Autd

0ag ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU OE TIEPITITWOELG ATIPOOSOKNTWV
KATAOTACEWV.

®dopdrte KAaTAAAnAn evéupacia epyaciag. Mn
¢dopate papdia pouxa 1} koounpata. Kpararte ta
HAaAALA KAl Ta poUXa 0aG HAKPLA ATtd KIVOUUEVA
e§apmpara. Xaiapr evSupacia, KOOUNUATA KAt
HAKPLA LOAALA UTTOPEL VA EUTTAGKOUV OTA KIVOUHEVA
eEapmiuara.

Av urtapxel n SuvaroTnTa GuvappoAoynong
Slatagewv avappodpnong 1} GUAAOYIG OKOVNG,
BeBawwBeite av ot Siatagelg autég gival
OUVSENEVEG KABWG KL av XpnoipomolouvTatl
owoTda. H xprion piag avappddnong okdvng Uropei va
£AATTWOEL TOV KiVEUVO TIOU TIPOKAAEITAL ATt TN OKOVN.
Mnv epnouvxalete o pia Aa6og achpaieia kat
HNv ayneate Toug Kavoveg acpaleiag ya ta
NAEKTPIKA EPYAAEia, akOpa Kal OTavV HETA Ao
OUXVI XPION €i0TE EEOIKEIWUEVOL ME TO EPYAAEiO.
'Evag anpdoeKToq XEPLOUOG UTTOPEL HECA O€ KAdopaTa
TOU SEUTEPOAETITOU Va 08Ny oeL o€ GORAPOUG
TPAUNATIONOVG.

XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mnv urtepPoPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
XPNGIHOTIOLEITE Yla TNV EKACTOTE Epyacia cag 1o
NAEKTPIKO Epyaleio Tov TipoopideTal yravtnv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio epydleabe kaAUTepa
Kal aopaAEoTEPA OTNV AVADEPOUEVT TIEPLOXT) LOXVOG.
Mn XPNOLOTION|CETE TIOTE £Va NAEKTPLKO EPYAAEio
Tou omoiov o dtakomtng ON/OFF eivat xaAacpévog.
Eva nAektpikod epyaleio To oroio dev Propei va tebei
TIAEOV O€ 1] EKTOG AelToupyiag eivat emkivouvo Kat
TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.

Tpapn&te To Ppig amod v npida kavn
QTIOHAKPUVETE MIA ATIOCTIWHEVN Hnatapia, Tpotov



e)

f)

9)

h)

5)
a)

EKTEAECETE PUBMICELG OTO NAEKTPIKO EPYAAEio,
TipoTov aAAa&ete eEaptnipata ) puAagete To
NAEKTPIKO EPYAAEio. AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA
aodaleiag HELWVOUV TOV KivouVo arod TUXOV aBEANTN
€KKIVNOM TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

AlapuAayeTE TA NAEKTPIKA EPYAAEiQ TIOU &€
XPNOLUOTIOLEITE PaKpPLA ard aidid. Mnv a¢pnvete
Atopa Tov Sev eival EEOIKEIWUEVA PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio 1 dev €xouv Slapacel auteg TIg odnyieg
XPNONG VA TO XPNCIHOTION|o0UV. Ta NAEKTPIKA
epyaleia gival eTikivéuva 6Tav XpnooTiolouvTal amnd
dmelpa poowra.

DpovTifeTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia Kal Ta
egaptnua pe empélela. EAEyxete, av ta
KlvoUpEvVa eEapTnata Aertoupyouv agoya, Xwpiq
va HITAOKAPOLV, 1) MNTIwG £XouUV ontdcel 1§ pOapei
TuxOV e€aptnata Ta omoia ennpealovv Tov
TPOTIO AEITOUPYiAG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.
AwoTte auta Ta xaAacuéva egaptnuata yia
ETIOKEUT] TPV Ta §avaxpNCIHOTIOoETE. H Kakr
OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV epyareiwv amoteei atia
TIOAAWV ATUXNHATWYV.

Alatnpeite Ta KOTITIKA EpYAAEia KOPTEPA Kal
KaBapd. Ta KOTITIKA EPYAAE(Q TIOU CUVTNPOUVTAL

JE TIPOOOXT) UITOPOUV va 081nyndoUv eUKOAA KaL va
eAeyxBouv KaAUTepa.

XpnolpomoleiTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia, Ta
e§apmipara, Ta xpnotonomotpa epyaieia

KTA. CUNPWVA LE TIG TIAPOVCEG 081YiEq KAOWG.
AapBavete Tavtoxpova utoYmv cag Tig CUVONKeg
epyaciag Kat Tnv uno ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU YIa AAAEG EKTOG aTTO TIQ
TIPOPAETIONEVEG EPYATiEq UTTOPEL va SNpLoupyNoEL
ETTKIVOUVEG KATAOTACELG.

Awatnpeite TIg AaBEg kat empaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBApPEQG Kal EAEVOEPEG amod Aasdt kat
ypaoo. Ot oAoBnpég AaBEQ kat emipaveleg Aapng
SEV ETUTPETOUV KAVEVAV AOPAAY| XELPIOUO KAl EAEYXO
TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU O TUXOV APOBAETITEG
KATAOTAOELG.

ZEPBIZ

AiveTte TO NAEKTPIKO 0aG EPYAAEIO YO ETIIOKEUN
arnod ApLoTa EISIKEVHEVO TIPOCWTILKO, LOVO

He yviiola avtaAAakTikd. Etol eEaopalifetatn
Slatripnon ™G aoPAAELOG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiOU.

YMNOAEIOEIZ AZOAAEIAZ TIA POYTEP

Kpatnote To NAEKTPIKO EPYAAEio amod TI§
HOVWHEVEG ETIIPAVEIEG CUYKPATNONG, KABWG O
HNXaviopog Kotmg ptopei va €pBel o€ entagn
HE TO KAAWSLO TOV (TO KOWIHO EVOG NAEKTPODHOPOU
KaAwdiov evdexeTal va kavel NAekTpodopa Ta
EKTEDEIPEVA LETAAAKA LEPT) TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU
Kal VA TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE i OTOV XEIPLOTT)
XPNOIHOTIOOTE GHLYKTIPEG 1] AAAO TIPAKTIKO
HECO YA VO OTEPEWOETE KAl VA UTIOCTNPIEETE
TO KOUUATL Epyaciag oe euoTadr MAatpoppa
(av kpaTATe TO KOUUATL Epyaciag Pe TO XEPL N TTAVW
OTO OWHA 0AG, AUTO 5V OTABEPOTIOLEITAL KAL UTIAPXEL
Kivéuvog amnwAelag Tou EAEyXOU)

FENIKA

AuTd 1o epyaleio Sev TipETEL va XpnaolpoToleital anod
dtopa KATw Twv 16 ETWV
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Mévta va aroouvdEeTal TV PIda armod To NAEKTPKO
SikTuo TIpLV KAVETE KATIola PUBULION 1} AAAGEETE
egapmua
APTHMATA

H SKIL gyyudtal Tnv TéAeta Aettoupyia Tou epyaieiou
Hévo 6Tav xpnaotporolovvTal aubevTikd eEapTrpata
Xpnototioleite HOVo €EAPTHUATA TWV OTIOIWV O
UYLOTOG ETUTPETOG APLOUOG OTPOPWV gival TOUAAXIOTOV
TOOO0 UPNASG, 600 0 UYLOTOG aplBUOG OTPODWV XwpPIg
PopTLO TOU epYaAeiou

Mnv xpnotomoleite EAATTWHATIKA 1) TTapapopdwuéva
KOTITIKA gpyaAeia

Na xpnotuomoleite pOVO aKunEa KOTITIKA epyaieia
MpootatéWTte Ta eEapTripaTa anod Kkpadaououg,
Sovroelg kat ypaoa

Me to epyaAeio autod va XpnOLOTIOLEITE HOVO KOTTTIKA
epyaleia amnd taxuxaiuBa (HSS) 1y pe akpo arod
kappBidlo (CT)

MPIN ANO TH XPHZH

Mpodulate To epyaleio anod Tuxdv dBopeg amo EEva
owpata (Bideg, kapdld ri AAAa) Tov iowg eivat péoa
OTO KOMMATL TIOU Ba SOUAEYETE - adalpETTE TA TPV
apyioete Vv gpyacia

BeBawwbeite &TL N TAON TOU TIAPEXOUEVOU PEUUATOG
eivat idla pe v Tdon o unodelkvieTal 0TV Tivakida
Sedopevwv Tou epyaleiou

Mnv katepyaleoTe VAIKA TIOVU TIEPLEXOUV apiavto
(To apiavTo Bewpeital oav KAPKLVOYOVO UAIKO)

Mnv odiyyete TO gpyaAeio oe peyyevn

Xpnodoroleite aodaleiq, TeAeiwg EETUAYUEVES
TIPOEKTACELG KAAWSIOU PE XwpnTIKOTNTA 16 Amps

H nxnTikr otabun Katd Tnv epyacia evééxetal va
Eemepdaoel Ta 85 dB(A) - yU' autd Ba mipemnel va popate
TIPOCTACIA AKONG

H ok6vn anod VAIKA OTIWG UTTOYLEG TIOU TIEPLEXOUV
HOAUBS0, oplopéva gidn EVAOU, avopyava oTolxeia

Kat HETAAAQ propei va ivat eTupAaBnig (n emadn nn
€L0TIVOY) TNG OKOVNG UIOPEL VA TIPOKAAECEL AAAEPYIKEG
AVTISPACELG 1)/KAL AVATIVEUOTIKEG A0DEVELEG OTOV
XEIPLOTN 1) O€ ATOMA TIOU TtapioTavTal) - va popate
TPOCWTIiSa MIPOCTACiag amod Tn okovn Kat va
£PYAJECTE NE CUCKEUN adaipeong okovng 6tav
eivat duvaro

Oplopéva eidn okdvng TagivopouvTal wg KapkKivoyova
(6mwg n okovn and t Spu 1y TV o&1d) 1dlaitepa oe
ouvduaouo pe TIpoabeta ouvTrpnong EVAoU - va
dopate Mpoowida MpocTaciag anod Tn GKOvn Kat
va epyAageoTe e GUOKEUT adaipeoNng oKOVNG OTaV
eivat duvaro

AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG e OKOVN EOVIKEG SLATAEEIQ
yla Ta UAIKA TIou BEAETE va epyaocTeite

BeBawbeite 6Tt TO epyaleio eival opnopévo dtav
ouvdéetal otnyv Tipida

KATA TH XPHZH

Na kpaTdte TTAvTa 10 KAAWSLO HaKPLd ard Ta KIVOUREVA
UEPN TOU epYaAeiou oag - KpATATE TO KAAWSIO TIPOG Ta
Tiow, Hakpld anéd To epyaAeio

MoTé un xpnoloroleite To epyaleio OTav €xel UTIOOTEL
BAGRN N Baon R @) (= mpodurakTrpag). Oa TpémeL va
AVTIKATAOTABEL Ao Evav eEEIOIKEUUEVO TEXVITN

MOTE PNV XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO OTAV TO KAAWSIO
eivat pOappevo. Oa mpemel va avTikataotadei anod
EL5IKA TIPOETOHACHEVO KAAWSLO TO OTI0I0 UTIAPXEL
SlaB€aipo oTo SikTuo EEUTNPETNONG.

Mpoooxr) va KpatdTe Ta XEPLa Kat Ta SAKTUAA oag
HaKpLA amod TO KOTITIKO EpYAAEio 6TavV TO EpYaAEio



Aettoupyei

Moté€ unv urepPeite To HEYIOTO BABOG KOTIMG TOU
KOTITIKOU epYAAgiou katd Tnv epyacia

Ye TIEPIMTWOT NAEKTPIKNAG 1) HNXAVIKNG SuoAettoupyiag,
OTAUATTOTE APESWS TO EPYAAEio Kal BydAte To amd v
mpia

2 TIEPIMTWON TIOU UITAOKAPEL TO KOTITIKO EPYAAEID, UE
anotéAeopa va “KAwTodel” To epyaleio, ofriote apéowg
TO epyalAeio

2 TEPIMTWON TIOU SLAKOTIEL TO PEVUA 1) BYEL TO PIg aTtd
v Tipida, B€oTe apéowg eKTOG AstToupyiag To epyaleio
Yla va anopUyeTe TNV AVEEEAEYKTN EMAVEKKIVNOT] TOU
Mnv aokeite TdéomN HEYAAN SUvVapN 0TO EPYAAEi0 WOTE
Vva OTAPATNAOEL Va Kiveital

META TH XPHZH

Otav TeAelwoeTe TNV epyaciag oag Eeodi&te 1o poxAd J
(2), emavadEpTe To epYaAeio TV apxIkr) Tou B&omn Kat
OTAUATTOTE TO EPYAAEio 0ag

EMNE=HMHZH TQN ZYMBOAQN ZTO EPFAAEIO

(3 AlaBdaoTe To eYXEPISIO OENYLOV TIPWV ArTd TN XEoN
(@) ArtAny povwon (Sev arnaureital KaAwdLo yeiwong)
(5) Mnv TETATE TO EPYAAEIO OTOV KASO OIKIOKWV

QATIOPPIUHATWV

XPHZzH

MNwg va adalpeite/TOMOBETE(TE TA KOTITIKA gpyaleia (6)

! oBrjoTe To epyaleio kat ByAaAte To ¢ig amo v

npida

BePawwOELTE OTL 0 AEOVAG TOU KOTITIKOU

epyaleiov eival anmoAvta kabapog

Bepawwbeite 0TI N SiapeTpog TNG PWALAG (6 mm,

6,35 mm, 8 mm) Ttaiplael Pe TN SLIAPETPO TOU

Agova Tou KOTITIKOU EpyaAgiov

avarodoyupioTe To epyaAeio

- aodpaAioTe Tov Agova oTIPWXVWVTAG TNV aohAAEL
A (neplotpeWPte TO MAgAdL TNG dwALdg B, eav autd
elval anapaitnTo) kal KpATAoTE TO 0NV B€0n aUTN
EVW KAVETE TA akOAouBa

A NA TOMNOGETHZETE:

- Eeodifte To MagAsdL TG PwALEG B pe o kAedi C

- TOTIOOETHOTE TN MUTN HE AlyO UTTOGIKO X 0TN dwALd (7)

- o¢i&te To TMA&PASL TNG PWALAG KAAA UE TO KAEWSI C

- aneAeuBepwoTe, TENOG, TNV aoddAela A Tou d&ova

A NA AQAIPEZETE:

- Eeodifte To Magdadt NG PwAldg B pe to kAedi C

- adalPETTE TO KOTITIKO EPYAAEI0

- aneAevBepwoTe, TEAOG, TNV aoddAela A Tou dgova

! yia va AaOKAPETE TO KOTITIKO EPYAAEio,

EVOEXETAL VA XPELACTEL VA KTUTIOETE ATO

ETIAVW TO KOTITIKO EpYaAgio pe opupi kat Eéva

KOMHATL EUAO Yla VA Unv TPAUUATIOETE TO

epyaAeio

TIOTE PNV opiyyeTe TO Ma§uadt eav Sev umtapxet

KOTITIKO EPYAAEio MEoa O0TN GWALA - N pwALA

MTtopEi va axpnoTtevbei

AAAQYT UINXAVIOUWOV cUoDIENG (1)

! oBrjote To epyaleio kat ByAaAte To ¢ig amo v
npida

! BeBawwOeite 6TL 0 A§ovag Tng pwALag givat
amnéAvta kabapog

- EeodiEte To MAgWASL TG dwAlag B kata 21 3
oTPOdEQ

- XTutmoTte eAadppd To Tagudsdt g PwAldg B pe to

KAeSi C
adpalpéote To TIAgIHAd! B kat ™ pwAia (aopaiiote
Tov agova)
avarodoyupioTe To epyaAeio
ToTOOETNOTE VEA PWALA oTOV Afova TNG PwALAg
TomoBeTNoTE TO TIAEINASL TNG PwALAG B (aodaAiote
Tov agova)
TIOTE NV opiyyeTe TO Ma§uadt eav Sev urtapxet
KOTITIKO epyaAgio péoa otn pwALd - n pwALa
HTopei va axpnotevbei
PUBpuion tou BdBoug dppelapioparoq
opnoTe To epyaAeio kat ByAATe To $Ig anod Tnv
mnpida
B€0TE TN MIKPOPUBULION GTNV KEVTPIKT) B€0T TNG
oTpEdovTag To SlakomTm E péxpl 1o TépHa, Katomv
YUupioTe ToV Ttiow KaTtd 4 OAOKANPEG GTPOPEG Kal
pubpioTe TV KAipaka F og 0 (®a
TIEPLOTPEYTE TOV TIUPYioko G €TOL WOTE TNV
KATWTATT B€0T) TOU VA KOUUTIWOEL AKPBWG KATW arod
To &eiktn BABoug D (yia pndeviopo) (&b
Aaokdapete To Slakomtn H €tol wote o deiktng Baboug
D va néoel endvw oTov TTUpYioko Tou aTott Baboug
G ®b
TOTIOBETNOTE TO EPYAAEIO EMAVW KOUUATL
- AAOKAPETE TO HOYAO aoddaiiong J B)c
OTIPWETE TO EPYAAEIO TIPOG TA KATW MEXPL TO KOTTTIKO
epyaAeio va €ABel o emadn Pe TO KATePYAJOUEVO
Koppartt (8d
aneAeUBEPWOTE KAl OPIETE TO HOXAO aodhaAong J (Be
petakviote Tov Seiktn Badoug AC ota 0 mm (8) f
- avepaote 1o deiktn BdBoug D tooa mm doo eival
TO eTBUUNTS BAB0OG ppelapiopatog, Kat oPiETe To
Slakormn H ®f
- Aaokdpete 10 HoXAO aoddaAiong J kal odnynote To
epyaAeio Eava mpog ta endvw
XPNOOTIOMOTE TOV SLAKATTTN MIKpopUBong E yia
pPUBLOT Tou BAaBoug Ppelapiopatog pe HEYAAUTEPN
akpifeta (0..+£8 mm). Ta onudadia otnv KAipaka F
avtioTorouv o 0,1 mm, 1 AN )pNG oTPOPN} AVTIOTOLXEL
og 2,0 mm
He Tov Ttupyioko Tou atot Baboug G To Babog
Pppelapioparog propei va avgnbei Bnuatika,
avTioTolKa (CUVIOTATAL YO VABLEG KOTTEG)
enavapubuiote to Ba6og ppelapioparog HETA
TNV aAAayn) KOTITIKOU GTO poUTEP
EAeyxog taxutnrag (@
lMa ta kaAUTtepa duvatd anoteAéopata GpelapiopaToq
o€ SLapOPETIKA UAIKA
- eMAEETE TNV TayUTNTa Ppelapioparog e Tov Tpoxo K
(aKkopun Kat katd T didpkela TG Asttoupyiag)
XpnotdoromoTe Tov Tivaka (10 wg avagpopd yla Tov
KaBoplopd NG owoTng TaxuTNTag Ppelapioparoq
- TipLv EEKvrioeTe TNV epyaoia, BeBaiwbeite OTL ExeTe
pubpioel TNV kaAuTePN Suvatn TaxUTNTA KAVOVTag
SOKIUN TTAVW 0€ €Va KOUUATL AXPNOTOU UAIKOU
HETA amod peydia S1a0THHATA EPYATIAG CE
XAUNAR TaxVTNTA, SWOTE OTO MNXAVNHMA
TNV EUKALPia Va KPUWOEL, aprjvovTag To va
Aertoupyei yia 3 mepinou Aentd o€ VPNAR
TaxvTnTa XWwpig poptio
Aaprtakt LED AD (1)
- H Auxvia LED AD avdpel autopata katd tnv
gvepyoroinon g okavsaing M



Aroppodpnon okdvng

- TOTIOBETELOTE TO GUOT. TIPOCAPHOYTG NAEKTPIKNG
koutag L érnwg Seixvel n eoéva (2a

- ZUVSE0TE TO OCWANVA TNG NAEKTPIKIG OKOUTIAG OTO
TIPOCAPHOCTIKG TNG NAEKTPIKNG okouTag L (2b

Xelplopog Tou gpyaheiou (3)

Va KPATATE TIAVTOTE TO EPYAAEio oTaOepd KalL pe

Ta dvo xépla

EVW £PYAJECTE, VA KPATATE TIAVTA TO EPYAAEio

ano tn/Tig Aapri/€g HE YKPL XpwHaA

TOTIOBETNOTE TO EPYAAEIO EMAVW KOUUATL

EEKIVATE TO EPYAAEio 0OG TIPWTA TILECOVTAG TO

kouprti N (= SlakorTng acdpaleiag ou dev UITAOKAPEL)

Kal HETA TTaTroeTe TN okavodAn M

To epYaAeio oag TPETEL va SOUAEVEL 0T MEYIOTN

TaxUTNTA TIPOTOU TO KOTITIKO EpYdaAgio pOAceL

™V empAveLa TNV oTtoia Katepyageote

AUoTE TO HOXAS OTEPEWONG J KAl TIECTE Olyd-oLyd TO

epyaAeio pog Ta KATw pEXPL 0 deiktng Bddoug D va

$tdaoel oTOV TIUPYIoKO Tou oToTt BdBoug G

odiEte 10 HOXAS oTEPEWONG J

- Slegdyete 1O PPelAPIOPa AOKWVTAG OUOLOHOPDN

mpowenaon

Va XPNOLUOTIOLEITE TO EpYaAEio pe Tnv TAdka Bdong

TIAVTOTE EMIMESN EMAVW OTO KATEPYAJOUEVO KOUUATL

€vag YeVIKOG kavovag eival OTL 0Tav KOPBETE TIPETEL va

Tpapdte To epyaAeio kat L va TO OTIPWXVETE

- 0TAV TEAEIWOETE TNV epyaciag oag EE0PIETE TO HOXAO

J kat emavadépTe To epyaieio oTnv apxIkn Tou B€on

aneAevBepwOTe TN oKavdain M

H owoTn katevBuvon

- va BupdoTe AVTOTE OTL TO KOTTTIKO EpYAAEio yupidel
P0G Ta Seld (Ttpog TN dopd Tou PoAoyLov)

- va 0dnyeite TO EPYAAEIO £TOL WOTE TO KOTITIKO
£PYaAEio va ePLOTPEDETAL PECA OTO KATEPYALOUEVO
KOMMATL KAl OXL HOKPLA arto auTd

TomoB€tnon g MAdKag pocappoyng P (yia va koyeTe

avTypadovTag ano npdTurno) (5

TormoBETnomn Tou 0dnyou eubeiag kormg Q

- TepdoTe Ta agovakia Y Tou odnyou pEca amno Ti§
TPUTEG OTNV TTAdKA TNG Bdong R

- puBpuioTe TOV 08NYd OTO EMOUUNTO TIAATOG KA
OTEPEWOTE TOV e TA 2 KOUpTIA Z

Xprion Tou 0&nyoU gubeiag KOG WG KUKALKOU 08nyou

avamnodoyupicTe MPwTa Tov odnyo evbeiag

KOTING

- o¢i&te Tov Teipo AA pe to aguadt AB 6mwg

elwovidetat

TepdAoTe Ta agovakia Y otnv mAdka g Baong R

- TPUTMOTE ToV TEipOo AA OTO ONUASEPEVO KEVTPO TOU

KUKALKOU TOEOU

OTEPEWOTE TOV 08NYd UE TA 2 KOoupTd Z

- odnynote To epyaleio MPowbwVTAG TO 0TAOEPA TTAVW
OTO KATEPYALOHEVO KOUMATL

Xprion Tou 0&nyoul gubeiag KoM e ToV arooPBeoTripa

KaproAng W

- TOTOBETNOTE TOV AMooPBeaTripa KAUUANg W (ue

HOVTAPLOPEVO TOV KUALVSPO 081)ynong) onwg Seixvel

n elkOvVa
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- 08NYNOTE TO EPYAAEIO KATA KOG TNG AKPNG TOU
KATEPYAJOUEVOU KOUUATIOU OOKWVTAG EAAXLOTN
TIAEUPIKT TTiEDT

OAHTIEZ E®APMOIHZ

Ma koyipata mapdAAnAa pe Tnv mAgupd Tou

KaTEPYA{OHEVOU KOUUATIOU VA XPNOIUOTIOLE(TE TOV

0dnyo eubeiag kormg

Ma va kavete mapdAAnAa Koyipata emavw og KAToLo

KOMMATL, HaKpPL artd To kpo Tou (3)

- OTEPEWOTE EMAVW OTO KATEPYAJOUEVO KOUUATL, PE 2
obLYKTAPEG, €va 010 KOoPpATL EVAO

- 08nynoTe To epyaAeio pe TNV TAAKa-BAong Tou Katd
Urkog Tou EUAOU TO OTI0I0 TWPA XPNOIEVEL caV
0dnyogq eubeiag Kotmg

Otav XPNOLUOTIOLEITE KOTITIKA EQYAAEIX E HIa

KATAAANAN TIPoeEOXTN 1) £va POUAEUAV, 1) TIPOEEOXT| 1) TO

POUAEUAV TIPETIEL VA YALOTPA KATA Ur)KOG TOU AKPOU TOU

KATePYAJOMEVOU KOUATIOV TO OTToio Ba TIPETEL va eival

amnoéAvTa Agio

la ) dieaywyn dpelaplopdTwy peyaiou Baoug

KaAd Ba ritav va Slegayete MOAAd, AAAETIAAANAQ

dpelapiopata pe pikpr apaipeon Badoug to Kabeva

lMa eploodTepeg MANPodopieg emokedOeite TN oeAida

www.skil.com

2YNTHPHZH / ZEPBIZ

AuTO 1O epyaleio Sev TipoopideTal yia EMAYYEAUATIKNA

xpPnon

Kpatdate ndvrtote To epyaleio kat To kaAwdio kabapd

(kat 181aitepa TIG Bupideg aspiopov S (2))

Na Ataivete amnoé kaipod oe Kapo oTig papdoug

OAicBnong T @

Av Ttap’ 6Aeg TIQ ETIHEANEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL

€AEYXOU TO EPYAAEIO OTAPATAOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,

TOTE N ETOKEUT) TOU TIPETEL VA avaTtedel 0” Eva

£E0UCL0S0TNEVO CUVEPYEID YO NAEKTPIKA EPYAAEia

™™g SKIL

- oTeiATE TO EpYAAEio Xwpig va To
ATTOCUVAPMOAOYNOETE Hadi phe TNV anddelEn ayopds
0TO KATACTNUA arod TO OTI0I0 TO AyoPACATE 1) OTOV
TIANCLESTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG TNG
SKIL (Ba Bpeite Tig Sleubuvoelg Kat To Sldypappa
OUVTIIPNONG Tou EpyaAeiov otnv lotooeAida
www.skil.com)

Na yvwpilete 611 BAABEG TTOU TpoKaAoUvTaL AOYW

uTIEPPOPTWOTNG 1) AKATAAANAOU XEIPLIOUOU TOU

gpyaAeiov, dgv KAAUTITOVTAL A6 TNV £yyunon (Yla

Toug 6poug NG eyyunong g SKIL emokedpteite

™ SievBuvon www.skil.com 1| areuBuvBeite oTov

TIANCLECTEPO AVTIMPOCWTIO)

NEPIBAAAON

Mnv netdrte ta nAeKTpIKa epyaleia, e§aptnudara
KL GUOKEUUOIa 0TOV KASO OIKLAKWV
ATIOPPIHHATWY (LOVO yla TI§ Xwpeg ™G EE)

- oUPdwva e TNV eupwriaikn odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV Kal TNV
EVOWUATWOT) TNG 0TO €BVIKS Sikalo, Ta NAEKTPIKA
epyaAeia TIpETEL va CUAAEYOvTaL EEXWPLOTA KAl Va
ETIOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWOT HE TPOTIO PLAIKS TIPOG
TO TIEPIBAAAOV

- T0 oUpBOAO (B) Ba 0aG TO BUNOEL AUTO OTAV EABELT)
WPaA va TIETAEETE TI§



OOPYBOZ / KPAAAZMOZ

e Bdoel g pétpnong ocvudwva pe to poturo EN
60745, n oTABUN nxoTtieong autou Tou gpyaAeiou eival
91,0 dB(A) kat n oTdbun nxorieong tou 102,0 dB(A)
(aBeBadtnTa K = 3 dB), kat 0 kpadaoudg 3,0 m/s?
(Tpla&oviko dlavuopartikd dépotopa, apeBadtnta
K =1,5m/s?

¢ To eninedo mapaywyng Kpadaouwy Exel HeTpnOei
OUUGWVA HE HLA TUTIOTIOINKEVT SOKIUN TTIou avadEpeTal
oto ipoTutio EN 60745 - uropei va xpnotporoindei
yla TN oUyKpLom eVOG EpYAAEioU pe €va AANo, KaBWGg
Kal WG TPOKATAPKTIKY) a§loAdynon tng €kBeomng oToug
Kpadaououg 6Tav To EPYAAEi0 XPNOLIOTIOLETAL YA TIG
epappoyEG Tou avadEpovTal
- 1 Xprion Tou epyaAeiou yia SIaPOPETIKEG EPAPHOYES

1) M€ SladOoPETIKA 1} KAKOOUVTNPNUEVA eEapTrpaTa

UTtopei va auENOEL ONUAvVTIKA TO eTinedo €kBeong

ATav To epYaAEio gival amevepyoTiompEVO 1) SOUAEVEL

aAAd Sev ekTeAEl TNV gpyaoia, To eminedo €kBeong

uopei va HEWWOEL onuavTika

TIPOCTATEVTEITE ATIO TIG ETMUSPACELG TWV

KPASACHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio

Kal Ta eEapTijpatd Tov, SlatnpwvTtag Ta XEpa

oag {EoTA KAl 0PYAVWVOVTAG TOV TPOTIO

epyaociag cag

Masini de frezat
INTRODUCERE

* Masina este destinata sa prelucreze suprafete executand
crestaturi/santuri, muchii, profile si gauri ovale/prelungite
in lemn, plastic si materiale de constructie usoare;
aceasta este destinatd de asemenea si pentru frezarea
prin copiere

e Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale

« Cititi i pastrati acest manual de instructiuni @

DATE TEHNICE (1)

1860

ELEMENTELE SCULEI (2

Axul de blocare

Bucsa mandrinei

Cheie

Sistem de reglare a adancimii
Buton de reglare fina

Scala de reglare fina

Capul opritor de adancime
Buton de ajustare (sistem de reglare a adancimii)
Maneta blocare

Rotita de selectare a vitezei
Adaptor aspiratorul

Declansator de pornire/oprire
intrerupator de siguranta
Dispozitiv de adaptare

Rigla de ghidare pentru caneluri
Placa de baza

Fantele de ventilatie

Bare glisante

Capac de protectie

<-HVWIOUZESrXCITOMMOUOW>
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W Dispozitivul de bordurare

Y Tijele dispozitivului de reglare a crestaturii

Z Buton de reglare ariglei de ghidare a canelarii
AA Stiftul dispozitivului de reglare a crestaturii
AB Piulita dispozitivului de reglare a crestaturii
AC Vizor de adancime

AD Lampa LED

SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

PN AVERTISMENT Cititi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
fmpreuna cu aceasta scula electrica. Neconformarea la
instructiuniile de mai jos poate produce soc electric, incendiu
si/sau raniri grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea
consultarii ulterioare.

Termenul de “scula electricad” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.
Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

SECURITATE ELECTRICA

Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafete legate

la pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

Nu lasati masina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul de
electrocutare.

Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer

liber, folositi numai cordoane prelungitoare
autorizate pentru exterior. intrebuintarea unu cordon
prelungitor adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de

b)

c)

2)
a)

e)



f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de
circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.
SECURITATEA PERSOANELOR

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica.

Nu folositi masina daca sunteti obositi sau va

aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave.

Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltaminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
ntr-o componenta de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila
si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu

purtati haine largi sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracamintea larga, podoabele si parul lung pot fi
prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii de echipamente
si instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare
dobandita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale
acestora. Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de
secundd, vatamari corporale grave

MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita
scula electrica. Aceastd masura preventiva reduce
riscul unei porniri involuntare a masinii.
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d)

e)

f)

h)

5)
a)

in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu magina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Controlati daca componentele mobile functioneaza
corect si daca nu se blocheaza, daca nu exista
piese defecte sau deteriorate, care sa afecteze
functionarea masinii. inainte de a repune in
functiune masina, duceti-o la un atelier de asistenta
service pentru repararea sau inlocuirea pieselor
deteriorate. Multe accidente s-au datorat intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii taietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.

Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea i
controlul sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.
SERVICIU

Permiteti repararea maginii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese
de schimb originale. in acest mod este garantaté
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINI DE
FREZAT

Apucati masina de manerele izolate, deoarece
cutitul poate atinge propriul sau cordon (tdierea

unui cablu electric “aflat sub tensiune” poate determina
“punerea sub tensiune” a partilor metalice expuse ale
masinii si poate cauza electrocutarea operatorului)
Folositi clame sau alte metode practice pentru a
securiza si sustine piesa de prelucrat pe o platforma
stabila (daca tineti piesa cu mana sau sprijinita de corp
va fi instabild si puteti pierde controlul asupra ei)

GENERALITATI

Aceasta sculd nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o schimbare
de accesoriu

ACCESORII

SKIL garanteaza functionarea perfecté a aparatului
numai daca sunt folosite accesoriile originale

Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egaléa cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Nu folositi cutite de freza defecte sau deformate

Folositi numai cutite de freza ascutite

Feriti accesoriile de impacturi, socuri i unsoare

Folositi la aceasta freza numai cutite de freza fabricate
din otel rapid (HSS) sau cutite armate cu placéa de carburi
metalice (CT)



INAINTEA UTILIZARII

* Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inldturati aceste elemente
inainte de a trece la actiune

* Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare
asculei

¢ Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

* Nufixati scula in menghind

* Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

e Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi 85
dB(A); este necesar sa purtati echipament de protectie
pentru urechi

e Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

¢ Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special
n combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati
o masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat

* Respectati reglementarile nationale referitoare la
aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite

* Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci cand
o contectati la priza

iN TIMPUL FUNCTIONARII

* Feriti intotdeauna cordonul de partile in migcare ale
sculei; orientati cordonul spre spate, la distanta de scula

¢ Nu folositi masina de frezat atunci cand ansamblul de
suport R (2) (=dispozitiv de protectie) prezinta defectiuni;
nlocuirea lor se va efectua de o persoana autorizata

¢ Nu utilizati niciodata scula electrica atunci cand cablul
este deteriorat; acesta trebuie inlocuit cu un cablu
special, disponibil prin intermediul organizatiei de
service.

e Aveti grija ca mainile si degetele sa nu fie in apropierea
cutitului de freza atunci cand masina este in functiune

* Nu depadsiti adancimea maxima de taiere a cutitului frezei
in timpul procesului de prelucrare

¢ In cazul unor defectiuni electrice sau mecanice
deconectati imediat instrumentul si scoateti snurul din
priza

¢ In cazul in care cutitul frezei este blocat lucru ce duce la
aparitia de socuri in masina, intrerupeti imediat contactul
acesteia

¢ Incaz de intrerupere a curentului atunci cand stecherul
este scos din priza in mod accidental, intrerupeti imediat
contactul acesteia pentru a preveni pornirea necontrolata

* Nu apasati scula astfel incat ea sa se opreasca

DUPA UTILIZARE

¢ Dupa terminarea lucrului desurubati maneta J @, aduceti
masgina fnapoi in pozitia initiala de pornire si intrerupeti
masina

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT

(® Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

(@) Izolatie dubla (nu este necesar fir de impamaéntare)

(8 Nu aruncati instrumentul direct la pubelele de gunoi
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UTILIZAREA

e Montarea/inlocuirea cutitelor de freza (6)

opriti scula si scoateti-l din priza

asigurati-va ca tija cutitului frezei este absolut
curata

asigurati-va ca masura mansonului de prindere
(6 mm, 6,35 mm, 8 mm) corespunde cu cea a tijei
cutitului frezei

ntoarceti instrumentul invers

blocati tija prin impingerea axului de blocare A (daca
este necesar, insurubati piulita B de strangere) si
mentineti-o astfel in timp ce

PENTRU MONTARE:

desurubati piulita de strangere B cu cheia C
introduceti burghiul cu un spatiu mic x in mansonul de
prindere (7)

fnsurubati piulita de strangere foarte bine cu cheia C
desfaceti axul de blocare A

PENTRU INLOCUIRE:

desurubati piulita de strangere B cu cheia C

scoateti cutitul frezei

desfaceti axul de blocare A

pentru slabirea cutitului frezei, poate fi necesar
sa bateti in partea superioara a acestuia, folosind
ciocanul si o bucata de lemn pentru a proteja
burghiul

nu strangeti niciodata piulita mangonului daca
nu exista nici un cutit de freza in mansonul de
prindere; mansonul va fi deteriorat

e Schimbarea mandrinei 7)

opriti scula si scoateti-l din priza

asigurati-va ca tija cutitului frezei este absolut
curata

desurubati piulita de strangere B cu 2 sau 3 ture
prindeti piulita de strangere B cu cheia C

scoateti piulita de strangere B si mansonul (blocati tija)
ntoarceti instrumentul invers

introduceti noul mangon pe axul mangonului
montati piulita de strangere B (blocati tija)

nu strangeti niciodata piulita mansonului daca
nu exista nici un cutit de freza in mansonul de
prindere; mansonul va fi deteriorat

¢ Fixarea adancimea de taiere

opriti scula si scoateti-l din priza

setati reglajul fin in pozitie centrala prin rotirea
butonului E pana la capat, apoi rotiti-l complet de 4 ori
si setati scala Fla 0 (®)a

rotiti capul G astfel incat pozitia sa cea mai joasa sa se
fixeze in partea dreapta sub sublerul de adancime D
(pentru pozitia zero) (&b

slabiti butonul H astfel incat sublerul de adancime D sa
cadé in capul opritor de adancime G (&b

plasati instrumentul pe piesa de prelucrat

slabiti maneta de blocare J (8)c

apasati masina in jos pana cand cutitul frezei este in
contact cu piesa de prelucrat (8)d

desfaceti si strangeti maneta de blocare J (®)e
pozitionati vizorul de adancime AC la 0 mm (8) f

fixati sublerul de adancime D la numarul de mm egal
cu adancimea de tdiere dorita si apoi strangeti butonul
H ®f

slabiti maneta de blocare J si dirijati din nou scula



fnapoi in sus

- utilizati butonul de reglare fina E pentru setarea mai
precisa a adancimii de taiere (0 .. + 8 mm); semnele
de pe scala F corespund cu 0,1 mm, 1 turd completa
corespunde cu 2,0 mm

- cu ajutorul capului opritor G adancimea de taiere
poate fi méarita in trepte (recomandat pentru taieturi de
adancime mare)

! reglati din nou adancimea de taiere dupa ce ati
schimbat cutitele de freza

Control de viteza (9)

Pentru a obtine rezultate optime ale operatiilor de frezare

in diverse tipuri de materiale:

selectati turatia de frezare cu roata K (selectarea se

poate face si cand masina este in functiune)

utilizati tabelul (10 ca referintd pentru determinarea

turatiei corecte de frezare

fnainte de a incepe o lucrare, determinati turatia optima

prin incercari pe un alt bloc de material similar

dupa perioade mai lungi de lucru la turatie redusa,

lasati scula sa se raceasca prin functionare in gol

timp de cca. 3 minute la turatie ridicata

Lampa LED AD ()

- Lampa LED AD se aprinde automat la activarea
declansatorului M

Aspirarea a prafului

- montati adaptorul pentru aspiratorul L asa cum este
ilustrat 12a

- conectati furtunul aspiratorului la adaptorul aspiratorului
L G2b

Utilizarea sculei (3)

intotdeauna tineti masina foarte bine cu ambele

maini

in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona

(zonele) de prindere colorate gri

plasati instrumentul pe piesa de prelucrat

conectati scula apasand prima data butonul N (=

comutator de siguranta care nu poate fi blocat) si apoi

tragand declansatorul M

magina va functiona cu viteza maxima inainte de

atingerea suprafetei de prelucrare de catre cutitul

frezei

slabiti maneta de blocare J si impingeti scula ugor in

jos pana cand sublerul de adancime D atinge capul

opritor de adancime G

stréangeti maneta de blocare J

procedeul de tdiere se desfdsoara cu o viteza uniforma

folositi masina cu partea ei plata pe suprafata de

prelucrare

drept regula generala fiecare va trage masina si nu o

va impinge

dupa terminarea lucrului, degurubati maneta J si

aduceti magina inapoi in pozitia initiala de pornire

- decuplati declansatorul M

Functionare corecta

- nu uitati faptul ca acest cutit de freza se roteste in
sensul acelor de ceasornic

- conduceti masina de asa natura incat cutitul frezei sa
se roteasca in suprafata de prelucrare si nu intr-o alta
directie

Montarea dispozitivului de adaptare P (pentru copierea

cu un tipar) ()

Montarea dispozitivului de reglare a crestaturii Q

- introduceti tijele dispozitivului de reglare a crestaturii Y

87

in orificiile ansamblului de suport R

- glisati dispozitivul de reglare la latimea dorita si fixati-l
cele 2 butoane Z

Utilizarea dispozitivului ca ghidaj circular (17)

mai intai, inversati pozitia dispozitivului

strangeti stiftul AA cu piulita AB ca in figura

- introduceti tijele Y in placa de baza R

nfigeti stiftul AA in centrul marcat al arcului circular

strangeti dispozitivul cu cele 2 butoane Z

- ghidati scula cu un avans uniform de-a lungul piesei de
prelucrat

Utilizarea dispozitivului cu dispozitivul de bordurare W

- montati dispozitivul de bordurare W (cu rola de ghidaj
montata), ca in figura

- ghidati scula de-a lungul marginii piesei de prelucrat,
cu o usoard apasare lateralda

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Pentru taieturi paralele cu marginea suprafetei de

prelucrare folositi un dispozitiv de ghidare

Pentru realizarea de taieturi paralele pe suprafata de

prelucrare departe de margine (9

- fixati o bucata de lemn dreapta pe suprafata de
prelucrare cu ajutorul a 2 cleme

- conduceti masina cu dispozitivul de suport de-a
lungul marginii de lemn care acum functioneaza drept
dispozitiv de ghidare

Atunci cand folositi cutite cu rulment sau lagar cu bile,

rulmentul sau lagarul cu bile se vor deplasa de-a lungul

marginii suprafetei de prelucrare care trebuie sa fie

perfect neteda

Pentru adancimi mari de taiere se recomanda realizarea

mai multor taieturi succesive cu viteze de indepartare

scazute

Pentru mai multe informatii, consultati www.skil.com

INTRETINERE / SERVICE

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale

Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie S (2))

Lubrifiati periodic barele glisante T 2)

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata

suprasarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi excluse

din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL consultati

www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

MEDIUL

Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul
de aruncare a echipamentelor electrice si electronice
si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice in momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc



aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate
ntr-un mod ce respecta normele de protectie a
mediului inconjurator

- simbolul (8) v va reaminti acest lucru

ZGOMOT / VIBRATII

e Masurate in conformitate cu EN 60745, nivelul de
presiune sonora a acestui instrument este 91,0 dB(A) si
nivelul de zgomot 102,0 dB(A) (incertitudinea K = 3 dB) si
vibratia 3,0 m/s? (suma vectorial4 triaxial&; incertitudinea
K =1,5m/s?

e Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 60745; poate fi
folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii

diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin

intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand

mainile calde si organizand procesele de lucru

O6epdpesa
YBO/,

MalumHara e npegHasHa4yeHa 3a ppesoBaHe Ha KaHanu,
pb60BE, NPOLWAN U NPOLBATOBATU OTBOPU B APBO,
nnaacTtmaca v ek CTPOUTENIHU MaTepuasu, KaKkTo 1 3a
KOMUPHO (hpe3oBaHe

¢ TO3W MHCTPYMEHT He e npefHasHayeH 3a
npodecuoHanHa ynotpeba

e [poueTeTe 1 nNaseTe ToBa PHKOBOACTBO 3a paboTa (3)

TEXHUYECHKU AAHHU (1)
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EJIEMEHTU HA MHCTPYMEHTA (2)

duKcarop Ha Bana

aiika Ha naTpoHHWKa

Hntoy

[bn6ounHeH orpaHnynTen

ByToH 3a ¢puHoO perynunpaHe

Ckana 3a (puHo perynvpaHe

[naBa Ha orpaHu4nTeNa Ha Abn6o4nHa
PerynnposbyHm 6y TOH (A bAGOYMHEH OrpaHnymUTeN)
JlocT 3aKto4BaLy,

PerynaTop 3a n36op Ha cKopocT
ApanTep 3a npaxocMyKa4Ka

Hnioy 3a BKIO4EHO/M3KNI04EHO
MpepnaseH nakaouBaTen
Perynupawa naova

MpepnasuTten NpoTMB pasKbcBaHe
OcHoBa nio4a

BeHTWnaumoHH1Te 0TBOPU

Mabaraun

3awmTeH Kanak

<-HNWIOUZESrXCITOMMOUOW>
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W  OrpaHunynTen 3a UsBMBKU

Y TpbTv Ha HanpasasaBalya niaHKa

Z bByToH 3a perynvpaHe Ha HanpaensBallara niaHKa
AA LLndT Ha HanpaBsasBalla niaHKa

AB TMapanenHa HanpaBnsBalia ramka

AC Bw3bop 3a Ab/604MHA

AD CseTtoanofHa cBETIMHA

BE3OMNACHOCT

OBLLU YHA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

N MPEAYNPEKAEHMUE lMpoueTe BCUYKKN
npepynpexaeHna 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLMH,
WACTPaLmMmn U cneuudurKanum, 4OCTaBEeHU C TO3U
©/1IeKTPOMHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM OMUCaHn
no-A01y MHCTPYKLMK MOXe Aa ioBe/e [0 TOKOB yaap,
noXap W/Man TEMKO HapaHsaBaHe.

3anaseTe BCUYKU NPeAyNpeHAEHUA U YKasaHua 3a
nonssaHe B 6baelle.

M3non3BaHunAT No-A01Yy TEPMUH “€NEeKTPOUHCTPYMEHT”
ce OTHACA [10 3axpaHBaHuW OT eNleKTpuyecKara

MperKa eNeKTPOUHCTPYMEHTM (CbC 3axpaHBall,

Kaben) 1 fo 3axpaHBaHW OT akyMynaTopHa 6atepums
€/IeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLy, Kaben).

1) BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MoppabpaliTe paboOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noppepAeHo. besnopAagbKBLT MM HEAOCTATBYHOTO
OCBET/IEHMEe MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HWKBaHETO Ha
TPpyAOBa 3710MoNyKa.

He pa6oTeTe Cc eNeKTPOMHCTPYMEHTa B cpefa ¢
noBULLEHa OMNACcHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha €KCnJo3usd,
B 6/1M30CT 10 IeCHO3ana/IMM1 TEHHOCTH, ra3oBe
W1 npaxoo6pa3Hu matepuasnu. Mo Bpeme Ha pa6oTa
B €/1eKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO
Morar Aa Bb3rnJlaMeHAT I'IanOOGpaSHM mMarepuaan unm
napwm.

ApbHTe Aeua ¥ CTPaHUYHU SIMLA Ha

6e3onacHo pascTosaHUe, ,OKaTo paboTute ¢
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO BHMMaHWeTo Bu 6bae
OTKJIOHEHO, MOXKe Jia 3ary6uTe KOHTpona Haj,
©/1eKTPOMHCTPYMEHTa.

BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPU4YECKU
TOK

LLlencenbT Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa TpAGBa Aa

€ noaxopALy 3a NONI3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB
c/lyyait He ce onycKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATa
Ha wencena. Horato pa6oTtuTe cbC 3aHyNeHU
eJIeKTpoypeau, He M3NoN3BaiTe aganTepu 3a
wencena. [on3BaHeTo Ha OPUTMHAIHU LENCeNn U
KOHTaKTW HaMasifiBa PUCKa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB
yAap.

Us6Aareaiite gonupa Ha Tan0oTo Bu ao 3a3emeHu
Tena, Hanp. TPb6M, OTONJIUTENTHU YPEeaU, Newm 1
xnapunHuum. Horato TAnoto Bu e 3a3emMeH0, PUCKBT
OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap € No-roiam.
Mpepna3BaiiTe eIeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT AbH A U
Bnara. MPOHMKBaHETO Ha BOAA B €/1eKTPOMHCTPYMEHTa
noBuLLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

c)

2)

a)

c)



d)

e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

He usnon3sBsaiite 3axpaHBalwuma Kaben 3a uenu, 3a
KOWTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp. 3a fa HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena unu ga usBagute
wencena ot KoHTakTa. lpeana3Baiite Kabena ot
HarpsABaHe, omac/ifiBaHe, AONUP A0 OCTPU pbGoBe
WK [0 NOABUIKHU 3BeHa Ha MalwKnHU. [ToBpegeHn
WM YCYKaHW Kabenn yBenmyaBart puUcka oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

Horato pa6oTuTe C eN1eKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
M3non3BaiTe camMo yAbIHUTENHU Kabenu,
npepHasHa4yeHu 3a paboTa Ha OTHKPUTO.
M3non3BaHeTo Ha yaAbAKUTEN, NpefHa3Ha4YeH 3a
paboTa Ha OTKpUTO, HaMaABa PUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yAap.

AKo ce Hanara U3noJ/si3aBaHeTo Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BJlakHa cpepa,
M3nonssaiTe npefnaseH NpeKbcBay 3a yTe4HU
TOKoBe. 13non3BaHeTo Ha npejnaseH Npekbeaay 3a
yTe4HU TOKOBE Hama/ifiBa OrnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

BE30MACEH HAYMH HA PABOTA

Bbpaete KOHUEHTPpUpPaHU, cneaeTe BHUMaTE/IHO
AelCTBUATaA CU M NOCTbNBaNTe Npeanas/iuBo U
pa3ymHo. He nsnonsBsaiite e/1IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTto cte YyMOpPEeHU Uau noj BIMAHUETO Ha
HapPKOTUYHU BeLLeCTBa, aJIKOXO/1 MU YyNoWBaLLU
nekrapcTBa. EAnH Myr pascesHocT npu pa6oTa ¢
€/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Ja UMa 3a NocieAcTane
U3KNKYUTENHO TEXKU HapaHABaHUA.

Pa6oTeTe ¢ npegna3sBauyo paboTHO 061€eK10 1
BMHaru ¢ npegnasHu o4yunna. HoceHeTo Ha noaxoaAwm
3a nosi3aBaHuUA eNeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa
,U,eVIHOCT JINYHU npeanasHn CpeacTBa, KaTo guxaresiHa
MacKa, 3paBu1 NbTHO3aTBOPEHN 06YBKM CbC CTabuneH
rpavicdep, 3almTHa Kacka Uam LyMo3aryLmTenm
(aHTNOHK), HamManABa pUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TpyzoBa 3/10MoyKa.

U36AarBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
€JIEKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHuUe. Mpeau

Aia BRJIIOYMTE LWencesa B 3axpaHBallata Mpemka
WK pa nocTaBuTe akymynaTtopHara 6arepus,

ce yBepABaWiTe, Ye NYCKOBUAT NPEKbCcBaY e B
noJZiIoxeHne U3KJII0YEeHO. AHO, KOrato HocuTte
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPHUTE NPBCTA CU BbPXY
NyCKOBWA NPeKbCBaY, UK aKko nogasare 3axpaHBalLo
HanpemeHne Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA, Korato e
BKJ/IHOYEH, CbLLEeCTBYyBa ONAacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TpyzoBa 3/10MoyKa.

Mpeay fa BKAOYMTE €IEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepsABalTe, Ye CTe OTCTPAHWU/IM OT HEro BCUUYKU
MOMOLHN UHCTPYMEHTU U rae4HU KJiloHoBe.
[OMOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO,
MOXe Aa NPUYNHKU TpaBMK.

He HapueHsBaliTe Bb3MomHOCTUTE cU. PaGoTeTe

B CTaGUJIHO NOJIOKEHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU
MOMEHT NoAAbpHaliTe paBHoBecHe. TaKa Lie MoweTe
[ia KOHTposIMpaTe efleKTPOMHCTPYMeHTa no-go6pe K no-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOYaKBaHa CUTyaLus.
Pa6oTete ¢ nogxopAwo o6nekno. He pa6otete ¢
LWHUPOKKU ApPexu Uan yKpalleHuA. [ipbHTe Kocarta n
ApexuTe cu Ha 6e30MacHO Pa3CTOAHUE OT ABUKELLU
ce 3BeHa. LLiInpokuTe gpexu, yKpalleHuaTa, Abarute
KOCK Morart Aa 6baar 3axBaHaTh U yBIeHEHN OT
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h)

4)

a)

¢

e)

f)

BBPTALLM Ce 3BEHA.
AKO e Bb3MOKHO U3MN0/I3BaHETO Ha BbHIUHA
acnupauMoHHa cuctema, ce yBepaBaiTe, ye

TA € BH/II04eHa U PYHHLUOHUPaA U3NpPaBHO.
M3nonssaHeTo Ha acnMpauyoHHa cucTema HamasnsBa
pYCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha oTAensALaTa ce npy paéota
npax.

[lo6poTo no3HaBaHe Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTa
BC/IeAiCTBUE Ha YecTa paboTa C Hero He e NoBof,

3a HamansABaHe Ha BHUMaHMETO U NpeHebpersaHe
Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT. EgHO HeBHUMATENHO
p.eﬁcname MOXe Aa npean3BuKa TeXKW HapaHABaHUA
camo 3a 4acTu OT CeKyHAaTa.

BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

He npeTtoBapBaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE camo
cbo6pa3HO TAXHOTO NpefHa3HaveHue. LLle pa6otute
no-go6pe 1 no-6e3onacHo, KoraTto M3nonseare
noaxo4Aauwma eNeKTPOMHCTPYMEHT B 3ajaleHnsA OT
npou3BOANTENSA AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonsBsaiite €1€KTPOMHCTPYMEHT, YUUTO
MYCKOB NpeKbcBay e NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT,
KOMTO HE MOMe aa 613p,e W3KJII04BaH 1 BK/IKOYBAH No
npeaBuaeHua oT Npou3BOAUTEIA HAYMH, € onaceH U
TpA6Ba aa 6bae pEMOHTUPAH.

Mpeay Aa u3BbpLIBaTe KAKBUTO U fia € eMHOCTH
MO e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Hanp. HacTpoiBaHe,
CMAHa Ha pa60‘reu UHCTPYMEHT, KAKTO U HKOraTto ro
npubupare, U3KIIOYBaNTe LWEncesna oT KOHTaKTa,
pecn. us3BampaiTte 6atepunTa, aKo € Bb3MOHKHO.
Tasun MApKa npemaxsa onacHocTTa OT 3aAelcTBaHe Ha
€JIEKTPOUHCTPYMEHTA Mo HEBHUMaHUe.

CbxpaHABaWTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAETo He MoraT ga 6baar JOoCTUrHaTH oT Aeua.

He ponycKaiite Te fa 6bat M3Noa3BaHu OT nLa,
KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ HauuHa Ha pa6oTa ¢ TAX U
He ca npo4enu Te3un MHCTPYKuMK. Horato ca B pbueTe
Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENIN, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar ga 61::,an U3KIHOHYUTEJTHO ONAaCHU.
Moaabpaiite fO6pPe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U
aKcecoapuTe um. NpoBepABaiTe fanun NOABUKHUTE
3BeHa (PYHKLMOHUpPAT 6e3YKOPHO, fanun He
3aKJIUHBaT, gaJiu UMma c4yrneHu uiu noepeaeHu
AeTaiiv, KOUTO HapyLaBaT WU U3MEHAT
¢yHKUMUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau aa
M3nonssare eJIEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NorpuxeTe
noBpegeHUTe geTtainu ga 6baar peMOHTUPaHU.
MHOro oT TPyAoBUTE 3/10MOJIYKM Ce Ab/KaT Ha Hefo6pe
NoAAbPIHAaHM €/IEKTPOUHCTPYMEHTHU U ypeau.
MopabpailiTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTU BUHArn
[o6pe 3aTo4eHU U YUCTU. [lo6pe noaabpKaHuTe
peeLLM MHCTPYMEHTHM C OCTPU pbOOBE OKa3Bat no-
MaJiKO CbNPOTUBIEHUE U Ce BOAAT NO-/1IEKO.
U3nonsBsaiiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
[OMbJIHUTENIHUTE NpUucnocobnieHus, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbOBPa3HO MHCTPYHLUUTE

Ha npou3Boautens. C geiiHOCTU U Npoueaypu,
€BeHTyaJIHO npeanucaHu oT pa3/IM4YHU HOPMaTUBHHU
AOKYMEHTH. M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH
3a pas/iyHu OT NpeaBUAEeHUTE OT NPOU3BOAUTENA
NPWIOKEHUA NoBULLaBa ONaCHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha
TPYLOBU 3/10MOYHU.



h) MoapbpainTe APBHKUTE U PbROXBATKUTE CYXH,
YUCTU U HeOMAaC/IeHWU. X/Tb3raBuUTe APbHKA U
PBbHOXBATKM He NO3Bo/ABAT He3onacHara paborta u
[06POTO KOHTPO/IMPaHE Ha eIEKTPOMHCTPYMEHTA NpK
Bb3HWKBaHE Ha HeoYaKBaHa CUTyauus.
noaAbPHAHE

[lonycKaiTe peMOHTBHT Ha €/1IeKTPOMHCTPYMEHTUTE
Bu pa ce u3BbpLuBa camo OT KBaiupuunpaHu
cneuuaaucTi U caMmo C M3M0JI3BaHETO Ha
OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. 10 To3u HaumH

Ce rapaHTupa cbxpaHaBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa.

5)
a)

YHA3AHHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C OGEP®PE3U

¢ JIpbHTE MHCTPYMEHTa 3a U30/IMPaHUTE
NOBbPXHOCTU Ha pPbKOXBaTKaTa, Tbi KaTo
¢ pe3oBaLMAT HOX MOe fia onpe B HeroBus
3axpaHBaLy Kaben (npeps3BaHeTo Ha “pasoBus”
Kaben MoXe Aa IOBEAE [0 HA/IMUYME Ha HanpeKeHne
Ha OTKPUTWUTE METaJIHW HYacTW Ha UHCTPYMEHTA U Aa
NpWYKMHK TOKOB yaap Ha oneparopa)

¢ WsnonsBaiiTe 3aTAraly Nnpucnoco6ieHua uam apyr
NpaKkTU4YeH HauyuH 3a o6e3onacaABaHe M 3aKpenBaHe
Ha 06paboTBaHUA AeTaii KbM CTabuaHa OCHOBa
(abpaHeTo Ha 06paboTBaHNA AeTal/ C pbKa UK
OrpsiH A0 TAOTO ro NpaBu HecTabuIeH 1 MOXe Aa
[oBefe [0 3ary6a Ha KOHTPOJT)

OobLlWH
e MauwwuHara He TpsbBa Aa ce M3non3sa oT mua nog 16
rofvHM

¢ [lpeau M3BBbPLUBAHETO HAa KaKBaTo M Aa 6110 HacTpPoMKa
WK CMAHA Ha NPUHAANEHOCT BUHArK U3Bamjante
Liericesia OT KOHTaKTa Ha eNeKTpo3axpaHBaHeTo

AKCECOAPHU

¢ SKIL moxe pa ocurypm 6e3aBapuiiHa paboTta Ha
©/IeKTPOMHCTPYMEHTa Camo aKo ce 13nonasat
OPUrMHAIHW JOMB/IHUTENIHU MPUCNOCOBIEHUA

* l3nonsBaWTe camo NpUHAA/IEKHOCTH, YUATO AoMNycTMMA
CKOPOCT Ha BbpTeHe e NorosifimMa win paBHa Ha
MaKcMManHaTa CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NpaseH Xog Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa

* He nsnonasaiTte nospeaeHn nam aepopmmpanu
(pesoBaLLym HOKOBE

¢ M3nonsgaiTe camo ocTpu hpesoBaLLn HOXKOBE

¢ [laseTe KOHCyMaTUBWUTE OT yAAPU U CbTPeCeHNs

e C TO3M MHCTPYMEHT M3M0A3BANTE CAMO HOXOBE OT
BMCOKOCKOPOCTHa cTomaHa (HSS) nam TBbpaocniasHu
HowoBe (CT)

NPEAU YNOTPEBA

e 3GarealiTe noBpeau, KOMTO MoraT Aa 6baar
NPUYUHEHN OT BUHTOBE, MBO3AEM U APYr1 MeTaHU
efleMeHTH B 06paboTBaHNA AeTali; OTCTPaHeTe rm
npeau aa 3ano4yHete pabota

e [peau BKIOYBAHE HA MHCTPYMEHTa B KOHTaKTa ce
yBepeTe, 4Ye MPEXOBOTO HarnpemeHe oTroBaps Ha
HanpemeHneTo, 0603HaYeHo Ha hrpmeHaTa TabenKka Ha
MHCTpyMeHTa

¢ He o6paboTBaiiTe azbecTocbabpialy MaTtepuan
(a36eCcTbT € KaHLEepOoreHeH)

* He 3arAraiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA B npeca nam
MeHreme

¢  113non3BaiTe HaMb/IHO Pa3BUTU U 06e30MaceHn
pasKAoHWUTeNM ¢ KanaumuteT 16 A

e [lpu paboTta HMBOTO Ha LyMa MOXe Aa HaABWLWK 85
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dB(A); HoceTe aHTTUDOHM

e [paxbT OT HAKOW MaTepuasu, Kato Hanpumep
CbAbpalla 0/10B0 605, HAKOW BUOBE AbPBECHHA,
MUHEepanu u meTanu Moxe fa 6bae BpeaeH (KOHTaKT
WK BOMLUBAHE Ha TaKbB Npax Morar Aa NpUYMHAT
anepruyHn peakummn u/nam pecnupaTopH1 3aboNABaHUA
Ha onepaTopa Wan CToAWMTe HabAnso Imua);
M“3nonsBaiiTe NpoTUBONpaxoBa MacKa U paborteTe
C acnupwupallo npaxra yCTPOMCTBO, KOraTto TaKoBa
Moe ga 6bae cBbp3aHo

e OnpegeneHu BUAMBE Npax ca KiacuduumpaHu Kato
KapLUWHOreHHW (Kato npax oT Abb U 6yK) 0CO6eHO
KoraTto ca KOMGUHUPaHU ¢ f,06aBKK 3a NnofobpsABaHe
Ha CbCTOAHWETO Ha LbpBecUHaTa; U3nos3BamnTe
npoTUBONpaxoBa MacKa U paboTeTe ¢ acnMpupaLLo
npaxTta yCTpOMCTBO, KOraTo TaKoBa MoHe fa 6bae
CBbp3aHo

¢ Cneppaiite geduHupanute no BAC nsmcksaHunsa
OTHOCHO 3anpalleHoCcTTa 3a MaTepuanunTe, KoMTo
HenaeTe aa obpaboTsare

¢ [lpv BKNlOYBaHE B KOHTaKTa ce yBepeTe, Ye
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa € U3KJItoYeHa

MNPU YNOTPEBA

* BwuHaru oTBexavite 3axpaHBalmAT Kaben ganey
OT ABUIKELLMTE Ce 3BeHa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa;
npexebpnieTe Kabena oT3ag, faned ot
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa

¢ HuKora He U3non3BaiTe MHCTPYMEHTAa, KoraTo
ocHoBHaTa nnactuHa R (2) (= npegnaseH NpoTexTop)
e NnoBpeAeHa; 3aMsHaTa i ciefBa a ce U3BbpLLKM OT
KBaNMdULMpaHo nuue

e HuKora He U3nNon3BanTe MHCTPYMEHTA, aKO KabenbT
€ NoBpeAeH; ToM TpsAabBa aa 6bje 3aMEHEH ChbC
crneuunanHo NoAroTseH Kaben, HasnyeH npes
cepBU3HaTa opraHusauys.

¢ [laseTe pbLeTe M NPBCTUTE CK OT PPE30BALLMA HOK,
KOraTo MHCTPYMEHTa € BKJIlo4eHa

e [pwv paboTa He NpeBuLIaBariTe MaKcMMasiHaTa
Obn6oynHa Ha hpesoBaH

e B cnyyait Ha enekTpryecKa uam mexaHuiHa
Heu3npaBHOCT, U3KJIloYEeTe He3abaBHO anapara u
NPEKbCHETE KOHTaKTa C e/IeKTpuyecKaTa mpexa

e B cnyyait Ha 3aK/IMHBaHe Ha HOMXa, NpeAn3BHUKBALLO
BMBpaLMK, He3abaBHO UKJIIOHETE UHCTPYMEHTA

e B cnyyait Ha NpeKbcBaHe Ha 3axpaHBaHEeTo Uan
Cny4anHo U3 bprBaHe Ha Lencesa He3abasHo,
BeAHara U3KJIlo4eTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa U3GerHeTe
CNy4yaiHo pecTapTupaHe Ha MHCTPyMeHTa

e [pwu cnMpaHe Ha UHCTPYMEHTA, He npuiarainTe cuna

CJIEQ PABOTA

e Cnepa npuKaoyBaHe Ha pa6oTa pasxnaéete noct J (2),
nocTaBeTe MHCTPYMEHTA B FOPHO CTAPTOBO MOJIOKEHWE
1 U3KI0YETe 3axpaHBaHETo

OBACHEHMWE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA

(3 Mpepaw ynoTpe6a npoyeTeTe PbHOBOACTBOTO C YKa3aHUs

(4) [BoiiHa usonauma (He ce USMCKHBa Kaben 3a
3a3emsBaHe)

(8) He U3XBbp/IANTE MHCTPYMEHTA 3aeHO C GUTOBM
oTnagbLm

YNOTPEBA

* TlocTaBaHe/cHemaHe Ha dhpesoBsallmsa How (6)
! U3KN04eTE MHCTPYMEHTa U u3BapgeTe wencena ot
KOHTaHKTa
! npoBepeTte ganu BanbT Ha (hpe3oBalUA HOX €



npeanHo YucT

! npoBepete ganu pa3amepbT Ha BTy/Ka (6 mm, 6,35
MM, 8 MM) CbOTBETCTBA Ha pa3mepa Ha Bana Ha
dpe3oBalmUA HOXK

- 0GbpHETE UHCTPYMEHTA HaAoy

- 3acTornopeTe Basa Ype3 u3byTeaHe Ha duKcaTop A Ha
Basia (aKo e Heo6xo0AMMO, 3aBbpTeTe NAaTPOHHMK B) 1
3afpbKTe, AOKATO

NMOCTABAHE:

- pasxnabeTe naTpoHHMK B ¢ katoy C

- 1MOCTaBeTe HOX C MaJIKO NMPOCTPaHCTBO X B
narpoHHuKa )

- 3aTerHeTe 34paBo NaTpoHHMKa ¢ Koy C

- ocBobopeTe puKcaTopa Ha Bana A

CBAJIAHE:

pasxiabeTe NaTpoHHKK B ¢ kntoy C

- MaxHeTe Hoxa

ocBo6oaeTe buKcaTopa Ha Bana A

3a pa3x/siabBaHe Ha Hoa 3a pe3sa Moxe ja e

Heo6X0MMO Aa Ce YYKHE JIEKO Mo BbpXa Ha HoKa

3a (pesa, U3N013BaNKK YYK M Napye AbPBO 3a

3almra Ha Homa

He 3aTAraiTe NaTPOHHMKA, aKO B HEro HAMa

nocTaBeH HOM; TOBa MOMe fAa AoBefe A0 noBpeaa

Ha BTY/IKa

CwmsHa Ha natpoHHuumTe (7)

M3KJIloYeTe MHCTPYMEHTa U u3BapeTe Liencena ot

KOHTaKTa

npoBepeTe Aany BanbT Ha NaTPOHHUKA € uaeasaHo

yuer

pasBuiiTe NaTpoHHKK B ¢ 2 nnn 3 o6opoTa

YyKHeTe NaTpoHHMK B ¢ Kntou C

MaxHeTe NaTpoHHWK B 1 BTynKarta (3actonopete Bana)

06bpHETE MHCTPYMEHTa Hagoy

rnocTaBeTe HOBa BTY/IKa BbB Bana

MOHTUpalTe NaTpoHHWKa B (3acTtonopeTe Bana)

He 3aTAraiiTe NaTPOHHMKA, aKo B HEro HAMa

nocTaBeH HOM; TOBa MOMe fAa AoBefe 0 noBpeaa

Ha BTY/IKa

PerynupaHe Ha gbn6ouvHa Ha hpesoBaHe (8)

M3KJIloYeTe UHCTPYMEHTa U U3BajeTe Liencena ot

KOHTaKTa

3afanTe GUHOTO perynvMpaHe KbM Heroata

LieHTpasiHa No3uLusA, KaTo 3aBbpTuTe Kiatova E go

Kpas, cnes KoeTo 3aBbpTUTE 06paTHO 4 Mb/HKU

3aBbpTaHusA 1 3agageTe ckanarta F Ha 0 (®)a

- 3aBbpTeTe peBosiBepHaTa masa G Taka, Ye Hai-
[loNHaTa M Nnosumuma Aa LWpaKkHe Ha MACTO TOYHO MOA,
nobn6okomepa D (3a saHynsiBaHe) (®)b

- pasxnaberte Kaoya H, Taka ve gbn6okomepsbT D fa
najHe KbM rnaBara Ha orpaHUiMTeNs Ha BUCOYMHA
G (®b

- 1ocTaBeTe UHCTPYMEHTA BbPXY AbPBEHUA Matepuan

ocBo6oaeTe 3aKsto4BalLws 1ocT J (B)c

NPUTUCHETE MHCTPYMEHTA HaZloNy, AOKATO

(hpe3oBaLLWAT HOX Aonpe o6paboTBaHUA MaTepuan

®d

ocBO6OAETE M 3aTerHeTe 3akouBawmsa 1ocT J (8e

- npemecTeTe BU3bopa 3a Abn6ounHa AC Ha 0 mm (8) f

BAMUrHeTe Abn6okomepa D Ha ToniKoBa MuAnMeTpa,

KOJIKOTO € enaHarta gb/6o4nHa Ha hpesoBaHe U

3aTerHete Katova H (®)f

ocBo6ogeTe 3aK/oyBaLLms J10CT J M OTHOBO Haco4eTe
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MHCTPyMeHTa B o6paTHa NocoKa

- M3non3eaKTe KiYa 3a duHo perynupane E sa
3ajjaBaHe Ha MapLupyTHaTa gbi604MHa No-NpeLusHo
(0..£8 mm); MapKMpOBKUTE Ha cKanata F oTroBapAT Ha
0,1 mm, 1 nbAHO 3aBbpTaHe oTroBapsa Ha 2,0 mm

- C peBoOJIBEpHA [N1aBa 3a orpaH1yaBaHe Ha
AbnboymHarta G mapLipyTHaTa 4b1604MHa MOXe Aa
6‘bﬂe yBe/in4aBaHa CTblKa Nno CTbMKa peCneKTMBHO
(npenopbuBa ce 3a AbNGOKKN cpe3ose)

! perynupaiite oTHOBO AbnGoYMHATA Ha
¢dpesoBaHe, cnep, Kato cTe CMEHUIU
¢dpesoBaluTe HOHOBE

YrnpasneHue Ha copocTTa (9)

3a onTrManHu pesynTati Npu hpe3oBaHe Ha pas3inNyHK

marepuanm

na3bepeTe CKOPOCT Ha ppesoBaHe ypea perynartop K

(CbLLO AOKATO MHCTPYMEHTA € B ielCTBME)

u3nonssanTe Tabaumua (10 3a cnpaska, 3a aa

onpeaennTe NoAxoAsLLaTa CKOPOCT Ha hpe3oBaHe
npeau aa 3anoyHeTte paboTa, HamepeTe onTUmanHaTa

CKOPOCT Ype3 M3npo6BaHe BbpXy HenoTpedeH

marepuan

cnef, AbArM Nepuoam Ha paboTta Ha HUCKa

CHOPOCT AaliTe Bb3MOKHOCT Ha UHCTPYMEHTa

Aa ce ox21afu, KaTo B NPOAb/IHEHME Ha

npUGAU3UTENIHO 3 MUHYTH A NyCHETE Ha BUCOKaA

CKopocT 6e3 ToBap

CseToanoaHa ceetamHa AD (1)

- CeetopnogHarta namna AD aBTOMaTH4yHO CBETBA NpU
aKTMBMpaHe Ha Katova M

M3cmyKBaHe Ha npaxa

- MOHTUpalTe aganTopa 3a npaxocMyKaykara L, kakTto
e nokasaHo (2a

- CBbpPMETE MapKyya Ha NpaxoCMyKayKaTta KbM
aganTepa sa npaxocMyKadxa L (i2b

Pa6ota ¢ uHCTpymMeHTa (13)

APbHTEe MHCTPYMEHTa 34paBo C iBeTe pbLe

no Bpeme Ha pa6oTa, BUHaru ApbkTe ypeaa 3a

olBeTeHaTa(uTe) B CMBO 30Ha(M) 3a xBaliaHe

nocTtaBeTe MHCTPYMEHTa BbpXY AbpBEHWUA MaTtepua

BHJ/IHOHETE MHCTPYMEHTA, KaTto MbpPBO HATUCHETE

KonyeTo N (= 3aluUTEH NPEBK/IIOYBATES, KOMTO HE

MOXe Aa ce 6/10Kvpa) a cnep, ToBa ApbrHETe CnycbKa

M

npeau HOWDBT ga gonpe paboTHUA matepuan,

MHCTpymeHTa TpA6GBa ga e AocTurHana

MaKCUMMaIHUTe cu 060pPOTH

0CBO6OAETE 3aK04BaLLMA N0CT J U 6GaBHO CnycHeTe

1 6aBHO CMyCHETE MHCTPYMEHTa HaZ0y JOKATO

Abn6okomepa D foCTUrHE J0 orpaHnymTens Ha

abn6oymHa G

3arerHete 6/10KMpaLLma 1ocT J

M3BBbPLLETE (PPE30BAHETO C PAaBHOMEPHA CKOPOCT Ha

nogasaHe

no Bpeme Ha paboTta C MHCTPYMEHTa OCHOBHUAT 610K

TpA6Ba Aa IeXHN MNTbTHO BbPXY paboTHMA MaTepuran

KaTo NpaBW/I0 MHCTPYMEHTA Ce MPUABPIBA, a He ce

n3byTea

cnepf NpuKIYBaHe Ha paboTa, pasxiabere n0CT

J M noctaBeTe MHCTPYMEHTA B FOPHO CTApTOBO

noJioxeHue

oTnycHeTte cnycbka M



Mpasuna npu NpuaBUKBaHE Ha MHCTPYMEHTa

- MMaitTe NpeABUA, Ye HOXBT Ce BbPTH MO NMOCOKa Ha
4yacoBHWKOBATa CTpesiKa

- HanpaBnfBaiTe MHCTPYMEHTA TaKa, Ye HOXbT fa ce
BBPTW B paBGOTHUA MaTepuasl, a He U3BbH Hero

MoHTHpaHe Ha perynvpatiara naova P (3a KonupaHe ¢

wabnoH) (5

MoHTMpaHe Ha Hanpas/fBaliaTa niaHka Q

- BKapa#Te npbTUTe Y Ha Hanpas/siABalLaTa niaHka B
OTBOpUTE Ha OCHOBHMA 610K R

- MpUNTb3HETE HanpaB/sBaLlaTa naaHKa fjo esaHara
LIMPOYMHA U A 3aTerHeTe ¢ 2 Kntoya Z

Manon3BaHe Ha HanpaBnsBallarta naaHka Kato Kpbrb/

sopay (10

NbpBO 06bpPHETE HanpaB/ABaLiaTa NaaHKka

3aterHete wuoTa AA c ravika AB, KakTo e noKkasaHo

noctaseTe NpbTUTE Y B OCHOBHUSA 610K R

- NpoKapanTe nNpbT AA Npe3 MapKUpaHWa LEHTbP Ha

KpbroobpasHara apKa

3aTerHete Hanpas/fBallaTa naaHKka ¢ 2 kaova Z

- HanpaBnsiBaviTe MHCTPYMEHTA C MOCTOAHEH HAaTUCK MO
06paboTBaHWA AeTann

M3non3BaHe Ha HanpaBnsBaLyara niaHka ¢

orpaHuuuTen 3a u3smBku W

- MOHTWpaliTe orpaHuynTens 3a nasmneku W (c
MOHTMpaHa Hanpas/sBaLlla posiKa), KaKTo e NoKasaHo

- NpWABUKBATE MHCTPYMEHTA Mo pbba Ha
06paboTBaHWA feTann, KaTo npuiarare ek HaTUCK
oTCTpaHu

YKA3AHUA 3A PABOTA

3a ppesoBaHe Ha NPOhUN, YCNOPEAHN Ha CTPAHNYHKA

KpaW Ha paboTHUA MaTepuan, usnonssanTe

HanpasnsBalla BTy/Ka

3a uspaboTBaHe Ha ycrnopezHv Npoduan B matepuana,

OTCTOSALM Ha pasCcTosaHKe OT pbba My (13)

- 3aKpeneTe NpaBso Napye A4bpBO BbPXY paboTHUA
maTepuas ¢ NOMOLLTa Ha 2 CKO6M

- NPUABUIKBANTE MHCTPYMEHTA TaKa, Ye OCHOBHUAT
610K Aa ce ABUMHKM No pbba Ha AbPBOTO, KOETO B
cnyyas urpae ponnTa Ha HanpasnsBalla BTy/Ka

Mpuv n3nonassaHe Ha HOXOBE C HanNpaBABaLL, Uan

cayMeH narep HanpaBAABALLMAT UM Ca4MeH narep

TpA6Ba fa ce ABM#M No pbba Ha paboTHUA maTepuan,

YMATO NOBBPXHOCT TPAGBA fAa € CbBBPLUEHO ajgKa

3a no-ronemun AbA6OYUHM Ha ppe3oBaHe

ce npenopbyBa U3Mb/IHEHNETO Ha HAKOJIKO

nocnepoBaresiHM Gpe3oBaHnaA ¢ No-6aBHa CKOPOCT Ha

OTHeMaHe Ha maTtepuan

3a noseye UHpopmauma BrwTe www.skil.com

HOAAP'b}-HHA / CEPBU3

To3W MHCTPYMEHT He e NpejHa3HayeH 3a
npogecuoHanHa ynorpeba

MopnbpaniTe BUHArM €N1eKTPOMHCTPYMEHTa U
3axpaHBalma Kaben YucTu (0CO6EeHO BEHTUNALMOHHUTE
otBopu S (2)

OT Bpeme Ha Bpeme cmasBaiiTe nabaraunte T (2)

AKO BBINPEKU NPELMU3HOTO MPON3BOACTBO U BHUMATETHO
M3nNUTBaHe Bb3HWKHE NoBpesa, MHCTPYMeHTa Aa

ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOPU3UpaH CepBm3 3a
©/IeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL

- 3aHeceTe MHCTPyMeHTa B Hepa3ro6eH BUf, 3aefHo
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C JOKa3aTes/ICTBO 3a NOKyMNKaTa My B TbProBCKUA
06EKT, OTKbAETO CTe [0 3aKyNWIn, UK B HAW-6/IM3KKSA
cepsu3 Ha SKIL (agpecuTte, KaKTo 1 cxemara 3a
CepBM3HO 06C/YHBAHE HA €/IeKTPOMHCTPYMEHTa,
MOMeTe Ja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)
MwmaiTe npeasua, Ye noBpeaa nopaam npetoBapsaHe
WU HENPaBW/IHO MaHUNyIMPaHe C UHCTPYMEHTA Lue
6bAaTt U3KAYEHM OT rapaHumMATa (3a ycnosuata
Ha rapaHuuaTa oT SKIL BUK Ha MHTepHeT agpec:
www.skil.com nav nonuTaiTe Bawus gunbp)

ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

He n3xsbpnaiTe enekTpoypeaure,
npucnoco6eHnsTa U ONaKoBKUTE 3aeAHO ¢ GUTOBMU
oTnaabum (camo 3a cTpaHu ot EC)

- cbobpasHo [npekTmeata Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
M3HOCEHM EIEKTPULECKMN U ENEKTPOHHN YPeau 1
0Tpa3fBaHeTo i B HALUMOHAHOTO 3aKOHOAATENICTBO
M3HOCEHUTE ENEKTPOYPean CreaBa Aa ce cbbupar
OTAE/HO U Aia Ce NpeAasar 3a PeLuKanpaHe cnopes
M3UCKBaHWUATA 3a onasBaHe Ha OKOJHaTa cpeja

- 3aTOBa yKa3sa cumBobT (5) Torasa Korato Tpa6sa ga
GbAAT YHULLOKEHN

LymMm / BUBPAL MU

Horna fréza

M3mepeHo B cboTBeTcTBUE C EN 60745, HUBOTO Ha
3BYKOBOTO HasiIfiraHe Ha To3u MHCTpyMeHT e 91,0
dB(A), a HMBOTO Ha 3ByKOBaTa MoLHocT 102,0 dB(A)
(HeonpepeneHocT K = 3 dB), v Bu6pauusTa 3,0 m/s?
(TprakcmanHa BEKTOpHA Cyma; HeonpeaeneHoCT

K =1,5m/s?)

HuBOTO Ha NpeganeHVTe BUGpaLum e U3MepeHo B
CBOTBETCTBUE CHC CTAHAAPTU3MPAHNA TECT, onpeaeneH
B EN 60745; To MOXe Aa ce N3non3Ba 3a CpaBHEHWE Ha
e[IMH MIHCTPYMEHT C IpYr 1 KaTo NpeABapuTesiHa OLeHKa
Ha noaJsiaraHeTo Ha BUGpaLMM Npu M3NON3BaHETO Ha
MHCTPYMEeHTa 3a NOCOYEHNUTE NPUIOKEHNA
M3M0NI3BaHETO HA MHCTPYMEHTA 3a Pas/IyHM OT Te3un
NPUAOKEHNA UK C APYTU, N JIOLLO NOALbPIKAHM
aKcecoapu MOXe 3Ha4YMTeHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOMEHN

nepuoanTe OT BPeMe, Korato MHCTPyMeHTa e
M3KII0YEH UIM CbOTBETHO BKJIOYEH, HO C HEro He ce
paboTV B MOMEHTa MoraT 3Ha4MTeHO Aa HamanAat
HMBOTO Ha KOETO CTe MNOAJ/I0HKEHN

npepnasBaiTe ce oT eeKTUTE OT BUBpaLuuTe,
KaTo nopaabpare MHCTPYMEHTa U aKcecoapute
My, Na3uTe pbLeTe CU TOMNJIM U OpraHu3upare
BalMTe MoAenu Ha paboTa

GO

1860

uvoD

Tento nastroj sa ma pouzivat na frézovanie Zliabkov,
hran, profilov a predlazenych otvorov v dreve, plastickom
materiali a v lahkych stavebnych materialoch ako aj na
kopirovanie obrysov

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
Preg&itajte a uschovajte tento navod na pouzitie (3)



TECHNICKE UDAJE (V)
ASTI NASTROJA (2)

Poistka na hriadeli

Matica upinacej viozky

Krag

Hrbkovy doraz

Gombik jemného nastavenia
Stupnica jemného nastavenia
Hlavi¢ s hIbkovou zarazkou
Nastavovaci gombik (hlbkovy doraz)
Packa uzamykaci

Koliesko na vyber rychlost
Adaptér na vysavac

Vypinaé

Bezpecénostny spina¢

Doska adaptéra

Voditko pre pozdlzne rezanie
Plata zakladne

Vetracie $trbiny

Posuvné tyce

Ochranny kryt

Kruhova zarazka

Ty€e bo¢ného vodidla

Z Gombik pre nastavenie pozdlzneho rezania
AA Kolik bo¢ného vodidla

AB Matica boéného vodidla

AC Ryska hibky

AD LED-Kontrolka

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA ELEKTRICKEHO NARADIA

Cc
A
B
C
D
E
F
G
H
J
K
L
M
N
P
Q
R
S
T
\'
w
Y

FN VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tdaje, ktoré
st dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
vSetkych nizSie uvedenych pokynov méze viest k poraneniu
elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaZnemu poraneniu.

VsSetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie
pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujucom texte
sa vztahuje na ruéné elektrické naradie napajané zo siete (s
privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie napajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

BEZPECNOST NA PRACOVISKU

Udrziavajte svoje pracovisko ¢isté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mézu viest k urazom.

Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuije iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

Deti a iné osoby udrzZiavajte poc¢as prace od
ru¢ného elektrického naradia v dostatoc¢nej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

1)

a)

b)

c)
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2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastrcka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi Ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebic¢ov, ako su
elektrické rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym prudom je vysSie.

Chrarite ruéné elektrické naradie pred dazdom a
vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte privodnu $niru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte zastréku zo
zasuvky. Privodnu $nuru chrante pred hortiéavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa
¢astami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim

vonku, pouzivajte len také predizovacie $nury,
ktoré su schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej $ndry uréenej do
vonkajSieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovaé
uzemiovacieho obvodu. Pouzivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zadsahu elektrickym
prudom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvil'a nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vdZznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev
a vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do éinnosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst

na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite
na elektricku siet zapnuté, méze to mat za nasledok
nehodu.

Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze sposobit poranenie.

Nepreceiiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych



f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

situaciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa
toho, aby sa vase vlasy a odev dostali do blizkosti
pohyblivych éasti. Volny odey, dihé viasy alebo

Sperky mozu byt zachytené rotujucimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, ¢i

je pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
Nepodliehajte falo§nému pocitu istoty ziskanej z
castého pouzivania naradia a nekonajte v rozpore
s principmi bezpeéného pouzivania naradia.
Nepozorna praca méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k tazkému poranenie.

STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepsie a bezpecnejsie.
Nepouzivajte Ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinaé. Ruc¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

Skor ako zacnete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prisluSenstvo alebo ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej
$nury zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator, ak
sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabranuje
neumyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.
Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ru¢né elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie si dékladne
oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tento Navod
na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické naradie pouzivaju
neskusené osoby, stava sa nebezpeénym nastrojom.
Ruéné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo
oSetrujte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé suéiastky
naradia bezchybne funguju a neblokuju a ¢i nie su
zlomené alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poskodené suciastky
opravit. Nejeden uraz bol spdsobeny zle udrziavanym
naradim.

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne ahSie.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky
a €innost, ktoru mate vykonat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

Rukovéti a ichopové povrchy udrzujte suché, éisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovéti
a uchopové povrchy neumozniuju bezpeénd manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

94

5) SERVIS
a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len

kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpec¢nosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE HORNE FREZY

Elektrické naradie drzte za izolované plochy
rukovéti, pretozZe rezny nastroj by sa mohol dotknut
vlastnej privodnej $nury (kontakt s vodi¢om pod
napétim, sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napatie, ¢o mbéze sposobit zasah operatora
elektrickym prudom)

Obrabany predmet upevnite svorkami alebo inym
praktickym sp6sobom k stabilnému podstavcu
(obrabany predmet nedrzte iba v rukach ani oproti telu,
pretoze tak nemobzete zabezpedit jeho stabilitu a méze
sa vam vymknut spod kontroly)

VSEOBECNE

Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov

Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

PRISLUSENSTVO

SKIL zabezpedi hladky chod nastroja len ak sa pouziva
pbvodné prislusenstvo

Pouzivajte iba prislusenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvyssim
obratkam naradia

Nepouzivajte poskodené alebo deformované frézovacie
hroty

Pouzivajte len ostré frézovacie hroty

Chrarite kotuce pred narazom, otrasom a mastnotou
Tento nastroj pouzivajte len frézovacimi hrotmi z vysoko-
rychlostnej ocele (HSS) alebo s karbidovou $pickou (CT)

PRED POUZITIM

Zabrante poskodeniu néradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacnete pracovat

VZzdy skontrolujte ¢i je napéjacie napatie rovnaké ako
napétie uvedené na Stitku nastroja

Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)

Neupevriujte nastroj do zveraka

Pouzivajte Uplne odmotanu a bezpe¢nu predizovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

Hlasitost zapnutého pristroja méze byt viac aké 85
dB(A); chrarite si usi ochrannymi krycimi prostriedkami
Prach z materialu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt

Skodlivy (styk alebo nadychanie prachu moéze spdsobit
alergické reakcie a/alebo respiraéné ochorenia obsluhy
a okolostojacich oséb); pouzivajte ochrannii masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit

Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni

s prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannu
masku tvére a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom
prostredi

Pri zapinani do zastréky sa vzdy uistite, Ze nastroj je
vypnuty



POCAS PRACE

Elektrickd $ndru udrzujte vzdy mimo pohybujucich sa
Casti nastroja; elektricku $nuru vzdy smerujte dozadu,
mimo nastroja

Nikdy nepouzivajte nastroj, ak je doska zakladne R (2)

(= ochranna doska) poskodena, dajte si poskodenu ¢ast
vymenit kvalifikovanou osobou

Nikdy nepouzivajte naradie s poSkodenym kablom; kabel
sa musi vymenit za Specialne pripraveny kabel dostupny
prostrednictvom servisného strediska.

Ked' je nastroj zapnuty, dajte pozor aby ste nemali ruky

v blizkosti frézovacieho hrotu

Nikdy nerezte hibSie ako je maximalna dovolena habka
rezu pre dany hrot

V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy zastavte
okamzite nastroj a vytiahnite zastréku z nastennej
zasuvky

Nastroj musite ihned vypnut ak sa nehybe hladko lebo je
frézovaci hrot zablokovany

V pripade prerusenej dodavky prudu alebo nahodného
odpojenia z elektrickej siete hned’ okamzite vypnite
nastroj, aby sa predislo nahodnému zapnutiu

Na nastroj nevyvijajte taky tlak, ktory spésobi jeho
zastavenie

PO PRACI

Ked dokonéite pracu, uvolnite packu J (2), nastavte
nastroj spat do horného zaciatoéného stavu a hnastroj
vypnite

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI

(3 Pred pouzitim si preéitajte navod na obsluhu

(4) Dvojita izolacia (nevyZzaduje sa uzemnovaci kabel)
(8) Nastroj nevyhadzujte do komunalneho odpadu

POUZITIE

Montovanie/odmontovanie frézovacieho hrotu (8)

! vypnite nastroj a odpojte zo zastréky

! dajte pozor aby bol hriadel hrotu uplne éisty

! dajte pozor aby sa upinacia viozka hodila
vel'kostou (6 mm, 6,35 mm, 8 mm) na velkost
hriadl'a hrotu

- otocte nastroj naopak

- zamknite hriadel zatla¢enim poistky na hriadeli A
(podl'a potreby oto¢te maticu B na upinacej viozke)
adrzte ju

MONTOVANIE:

- uvol'nite maticu upinacej vliozky B s kl'u¢om na matice
C

- vlozte hrot s malom miesta x do vlozky ()

- pevne pritiahnite maticu upinacej vlozky firmly s
kl't€om na matice C

- uvolnite poistku na hriadeli A

ODMONTOVANIE:

uvol'nite maticu upinacej viozky B s kl'u¢om na matice

C

odstrarite hrot

uvolnite poistku na hriadeli A

na uvol'nenie frézovacieho hrotu méze bud’

potrebné klepnut na $picku frézovacieho hrotu

pomocou kladiva a kiska dreva na ochranu hrotu

aby sa upinacia vlozka neposkodila nikdy

nepritiahnite maticu upinacej vlozky ak v nej nie je

frézovaci hrot

Vymena upinacich vloZiek (7)

! vypnite nastroj a odpojte zo zastréky
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! dajte pozor aby bol hriadel upinacej viozky tpine

Cisty

uvol'nite maticu upinacej viozky B o 2 alebo 3 otacky

na maticu upinacej viozky B poklepte klu¢om C

odstrante maticu upinacej vlozky B a upinaciu viozku

(zamknite hriadel’)

otocCte nastroj naopak

na hriadel upinacej viozky vlozte novu upinaciu viozku

namontujte maticu upinacej vlozky B (zamknite hriadel’)

aby sa upinacia vliozka neposkodila nikdy

nepritiahnite maticu upinacej vliozky ak v nej nie je

frézovaci hrot

Nastavenie frézovacej hlbky

vypnite nastroj a odpojte zo zastrcky

nastavte jemné nastavenie do stredovej polohy

ota¢anim gombika E az do konca, potom otocte spét o

4 celé otacky a nastavte stupnicu F na 0 (®)a

hlavicu G otocte tak, aby jej najnizSia poloha zacvakla

na svoje miesto priamo pod mierkou hibky D (na

vynulovanie) (8)b

uvolnite gombik H tak, aby mierka hibky D klesla na

hlavicu hibkovej zarazky G ®b

poloZte nastroj na obrabany kus

povolte zaistovaciu packu J (&c

- stlacte nastroj smerom dole az kym sa frézovaci hrot
dotkne opracovaného kusu a pritiahnite kridlovu maticu
®d

- uvolnite a utiahnite zaistovaciu packu J (®e

presurite rysku hibky AC na 0 mm ® f

zdvihnite mierku hibky D a o tolko mm, aka ma byt

pozadovana hibka frézovania, a utiahnite koliesko H (®f

povolte zaistovaciu packu J a ved'te nastroj znova

nahor

- pouzite gombik jemného nastavenia E na presnejSie

nastavenie hibky frézovania (0..+8 mm); znacky

na stupnici F zodpovedaju 0,1 mm, 1 cela otacka

zodpoveda 2,0 mm

pomocou hlavice hibkovej zarazky G je mozné zvysit

hibku frézovania po krokoch (odportéa sa pre hiboké

rezy)

po zmene $piciek frézky znova nastavte hibku

frézovania

Kontrola rychlosti (9)

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov frézovania

rozliénych materialov

pomocou kolieska K nastavte frézovacie otacky (aj pri

spustenom nastroji)

ako referenciu na uréenie spravnych frézovacich otacok

pouzite tabulku

- pred zacatim prace zistite optimalne otacky testovanim

na nahradnom materiali

po dlhsej praci pri nizkych otackach nechajte

nastroj ochladit na priblizne 3 mintty prevadzkou

pri vysokych otackach a bez zatazenia

LED-Kontrolka AD (1)

- LED-kontrolka AD sa zapne automaticky po stlaéeni
spuste M

Odsavanie prachu

- namontujte adaptér vysavada L podla obrazku (2a

- pripojte hadicu vysavaca k adaptéru hadice vysavaca
L @b

Prevadzka nastroja (13

! vzdy drzte nastroj pevne oboma rukami



pocas prace vzdy drzte nastroj v oblasti sivého

drzadla(iel)

polozte nastroj na obrabany kus

zapnite stroj tak, Ze najprv stlaéite tlacidlo N (=

bezpecnostny vypinag, ktory neméze bytzablokovany)

a potom potiahnete zapadku M

prv nez sa frézovaci hrot dotkne opracovaného

kusus by mal nastroj bezat pri plnej rychlosti

povolte zaistovaciu packu J a pomaly stlaéte nastroj

smerom dole az kym mierka hibky D nedosiahne

hlavicu hibkovej zarazky G

utiahnite zaistovaciu paku J

prevedte frézovanie rovnomernou rychlostou

nastroj pouzivajte tak, aby zékladna doska lezala rovno

na opracovanom kuse

véeobecné pravidlo je, Ze nastroj by sa mal tahat a nie

tlacit

ked' dokonéite pracu, uvolnite packu J a nastavte

nastroj spat do horného zaciato¢ného stavu

uvolnite vypinaé¢ M

Spravne smerovanie

- nezabudnite, Ze frézovaci hrot sa ota¢a v smere
hodinovych ruc¢i¢iek

- smerujte nastroj tak aby sa hrot to¢il smerom do
opracovaného kusu a nie pre¢ od neho

Montovanie dosky adaptéra P (na kopirovanie so

$ablénou) (5

Montovanie ohrady na rezanie Q

- vlozte ty€e na ohradu Y cez otvory v doske zakladne R

- ohradu na rezanie posunte na pozadovanu Sirku a
upevnite ju pomocou 2 gombikov Z

Pouzitim ohrady na rezanie ako kruhového vodidla (7)

ohradu na rezanie najprv obratte naopak

upevnite kolik AA upevnite pomocou kridlovej matice

AB podla obrazka

- ty¢eY vioZte do dosky zakladne R

kolik AA zarazte do oznac¢eného stredu kruhového

obluka

- ohradu na rezanie upevnite pomocou 2 gombikov Z

nastroj vedte stalym posuvanim cez obrabany kus

Pouzitim ohrady na rezanie s kruhovou zarazkou W

- kruhovu zardzku W (s namontovanym vodiacim
valéekom) namontujte podla obrazka

- nastroj vedte pozdIZ hrany obrabaného kusu l'ahkym

boénym tlakom

RADA NA POUZITIE

Na rezanie v paralelnom smere ako je strana

opracovaného kusu pouZite ohradu na rezanie

Na rezanie v paralelnom smere v opracovanom kuse

daleko od hrany (9

- pripevnite rovny kus dreva dvomi svorkami na
opracovany kus

- usmernite nastroj so zékladnou doskou tak aby kryla
hranu dreva, ktoré teraz sluzi ako ohrada

Ked' pouzivate hroty s vodiacim ¢apom alebo s

guliCkovym loZiskom by sa €ap alebo lozisko mali

posuvat pozdaz hrany opracovaného kusu, ktory by mal

byt dplne hladky

Pre vacSie frézovacie habky sa odporuca aby sa

previedlo niekolko opakovanych rezov odoberajucich

menej z habky kusu

DalSie informé&cie néjdete na adrese www.skil.com
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UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

Nastroj a sietovu $nuru udrzuijte stale &istu (zvlast

vetracie trbiny S (2))

Obgas namazte zasuvacie tyée T 2)

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dbkazom
o kupe; vaSmu dilerovi alebo do najblizsieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)

Uvedomte si, Ze poskodenie spdsobené pretazenim

alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky

vylucené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete

na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u svojho

predajcu)

ZIVOTNE PROSTREDIE

Elektrické naradie, prisluSenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunélneho odpadu (len pre Staty
EU)

- podla eurdpskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (), ked ju bude treba
likvidovat

HLUK / VIBRACIE

Glodalica

Hladina akustického tlaku namerana v sulade s normou
EN 60745 je 91,0 dB(A) a hladina akustického vykonu
je 102,0 dB(A) (neistota K = 3 dB) a vibracie 3,0 m/s?
(triaxovy vektorovy stget; neistota K = 1,5 m/s?)

Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60745;
mozZe sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a
na predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie

pouzivanie naradia na rézne aplikécie, alebo v spojeni
s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi doplnkami
mdze znacéne zvysit Uroven vystavenia

¢asové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto¢nosti
nevykondva pracu mozu znaéne znizit droven
vystavenia

chraiite sa pred uéinkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami

a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

1860

uvoD

Alat je namijenjen glodaniju Zlijebova, obradi rubova,



profila te produbljivanju rupa u drvenim, plastiénim i lakim
gradevnim materijalima, kao i kopiranju

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Pazljivo procitajte i satuvaijte ove upute za rukovanje (3

TEHNICKI PODACI ()

DIJELOVI ALATA (2)

N<s<-H0IQOUZErXC«IroOmMmmoow»

AA
AB
AC
AD

Brava glodala

Matica stezne celjusti

Klju¢

Grani¢nik dubine busenja

Vijak za fino ugadanje

Skala za fino ugadanje
Grani¢nika dubine - obujmice
Gumb za ugadanije (grani¢nik dubine busenja)
Rudica za zakljuSavanje

Kotaci¢ za odabir brzine
Priklju¢ak usisavaca prasine
Okidac za pokretanje/zaustavljanje
Sigurnosni prekida¢

Adapterska plo¢a

Bo¢ni grani¢nik

Osnovna plo¢a

Otvori za strujanje zraka

Tracnice

Zastitni poklopac

Zavinuta Sablona

Sipke boénog grani¢nika

Gumb za podeSavanje grani¢nika
Klin boénog grani¢nika

Matica boénog graniénika

Stitnik za dubinu

LED lampica

SIGURNOST

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIENE
ALATE

FN UPOZORENJE Proéitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim
elektricnim alatom. Zbog nepridrzavanja svih uputa koje su
navedene u nastavku moze doc¢i do nastanka strujnog udara,
pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu za
buduée upotrebe.

U daljnjem tekstu koriSten pojam “elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektriéne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1)

a)

b)

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

Vase radno podruéje odrzavaijte €isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podruc¢je mogu doéi do
nezgoda.

S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

C

N4

e)

f)

Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koristenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni u kojem slué¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika€ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni uredaj povecava opasnost od elektri¢nog
udara.

Prikljuéni kabel ne koristite za noSenje, vjesanje ili
za izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. OStecen ili usukan kabel povecava
opasnost od elektriénog udara.

Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjec¢i uporaba elektriénog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za
propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanijuje se opasnost od
elektriénog udara.

SIGURNOST LJUDI

Budite oprezni, pazite $to Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoS$enje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Prije nego
§to cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-
bateriju, provjerite je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako
kod no$enja elektriénog alata imate prst na prekidacu

ili se uklju€en uredaj prikljuci na elektriéno napajanje, to
moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze doci do nezgoda.
Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran
i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom trenutku
ravnotezu. Na taj nacin mozete uredaj bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomic¢nih
dijelova. Siroku odjeéu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za



usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.

h) Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidaé
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuciti
ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

c) Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoti¢no ukljuéivanje elektriénog alata.

d) Nekoristene elektriéne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje
s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute
za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Redovno odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su
dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativho
djeluju na funkciju uredaja. Popravite ostecene
dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode imaju
svoj uzrok u loSe odrzavanim uredajima.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s oStrim oStricama nece se zaglaviti i
laksi su za vodenije.

g) Koristite elektricne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli€ite od
predvidenih, moze do¢i do opasnih situacija.

h) Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,
cistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.
Skliske rucke i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno
rukovanije i alat se teSko kontrolira u neo¢ekivanim
situacijama.

5) SERVISIRANJE

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

UPUTE ZA SIGURAN RAD S GLODALICAMA

¢ Uredaj drzite samo na izoliranim ru¢kama jer reza¢
moze doéi u dodir s vlastitim kabelom (rezanje
vodova pod naponom moze metalne dijelove elektriénog
alata staviti pod napon, a rukovatelj bi mogao pretrpjeti
elektri¢ni udar)

¢ Koristite stezaljke ili drugi prakti¢an nacin za
uévrscéenje i potporu izratka na stabilnoj platformi
(drzanje rada rukom ili njegovo naslanjanje na tijelo ¢ini
ga nestabilnim i moze dovesti do gubitka kontrole)

OPCENITO

* Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina

¢ Prije svih radova odrzavanja, pode$avanja ili izmjene

alata i pribora treba izvudi utika¢ iz mrezne uti¢nice

PRIBOR

¢ SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo ako
se koristi originalni pribor

* Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

¢ Ne upotrebljavajte ostecena ili deformirana glodala

* Upotrebljavajte samo oStra glodala

¢ Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i
zamasdivanja

* S ovim alatom upotrebljavajte samo HSS ili karbidna
glodala

PRIJE UPORABE

* Izbjegavajte oStecenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih
predmeta na vaSem izratku; prije poCetka rada ih izvadite

* Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plo¢ici uredaja

* Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

¢ Ne pritezZite uredaj u Skripac

* Upotrebljavajte samo neodmotane i zasticene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

¢ Razina buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); nositi
Stitnike za sluh

¢ PraSina od materijala kao §to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveéa, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja
ili posmatra¢a); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljuciti

¢ Odredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje
drveta; nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete
prikljuéiti

¢ Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi

¢ Kod priklju¢ka osigurati da uredaj bude isklju¢en

TIJEKOM UPORABE

* Kabel uvijek drzati dalje od rotirajucih dijelova uredaja;
kabel povlaciti iza uredaja

* Nikad ne upotrebljavajte alat kad je osnovna plo¢a
R (2) (=zastitna povrsina) odtecena; neka je zamijeni
kvalificirana osoba

* Nikada ne upotrebljavajte alat ako je kabel ostecen;
trebate ga zamijeniti posebno pripremljenim kabelom,
pripremljenim u servisnoj sluzbi.

* Ruke i prste drzite podalje od glodala kad je alat uklju¢en

¢ Priobradi nikad ne prelazite najveéu dubinu zahvata
glodala

¢ U slu¢aju neuobi¢ajenog ponasanja uredaja ili neobi¢nih
Sumova, uredaj treba odmah iskljuéiti i izvudéi utika¢ iz
mrezne utiénice

¢ U slucaju da je glodalo blokirano i uzrokuje trzanje alata,
odmah iskljucite alat

¢ U slucaju trenutacnog prekida ili slu¢ajnog izvlaéenja
utikaca iz uti¢nice, odmah iskljucite alat kako biste
sprijecili nekontrolirano ponovno ukljucivanje

* Ne djelovati tolikim pritiskom na uredaj kod rada da se on
zaustavi pod optereéenjem

NAKON UPORABE

e Po zavrSetku rada otpustiti ru¢icu J (2), pomaknite alat
natrag u gornji pocetni polozaj i iskljucite alat



POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

(® Prije upotrebe progitajte korisnicki priruénik

(4) Dvostruka izolacija (dozemna Zica nije potrebna)
(8) Uredaj ne bacajte u kuéni otpad

POSLUZIVANJE

Ugradnja/uklanjanje glodala (6)

iskljucite uredaj i odspojite utikac

provijerite je li drzak glodala besprijekorno éist

provjerite odgovara li promjer stezne ¢eljusti (6

mm, 6,35 mm, 8 mm) debljini dr§ka glodala

okrenite alat naopako

zakljucajte glodalo tako da bravu glodala A (po potrebi

zaokrenite maticu stezne Celjusti B) pritisnete i zadrzite

pritisnutu dok

ZA UGRADNJU:

otpustite maticu stezne ¢eljusti B pomodu klju¢a za

odvijanje C

umetnite svrdlo i ostavite malo prostora x u steznoj

Seljusti (7

- ¢vrsto pritegnite maticu stezne Eeljusti pomocu kljuc¢a
za odvijanje C

- pustite bravu glodala A

ZA UKLANJANJE:

otpustite maticu stezne ¢eljusti B pomodu klju¢a za

odvijanje C

uklonite glodalo

pustite bravu glodala A

da biste olabavili glodalo, mozda cete trebati

lupnuti po vrhu svrdla glodala koristeci se

cekicem i komadom drva radi zastite svrdla

nikad ne pritezite maticu stezne ¢€eljusti ako u

celjusti nema glodala; mogli biste ostetiti steznu

celjust

Promjena steznih &eljusti (7)

iskljucite uredaj i odspojite utikac

provijerite je li stezna celjust glodala besprijekorno

Cista

- otpustite maticu stezne Celjusti B za 2 ili 3 okreta

lagano udarite maticu stezne ¢eljusti B kljuéem za

odvijanje C

- uklonite maticu stezne Celjusti B i steznu ¢eljust (brava

drzaca)

okrenite alat naopako

- umetnite novu steznu Eeljust u drza¢ Celjusti

pri¢vrstite maticu stezne Celjusti B (brava drzaca)

nikad ne pritezite maticu stezne €eljusti ako u

celjusti nema glodala; mogli biste ostetiti steznu

Celjust

Ugadanje dubine glodanja

iskljuéite uredaj i odspojite utikaé

- postavite fino ugadanje na sredisnji polozaj zakrec¢udi
vijak E do kraja, zatim se vratite 4 puna okreta natrag i
postavite skalu F na 0 (®)a

- okrenite obujmicu G tako da najnizi polozaj uskoci na
mjesto odmah ispod mjerac¢a dubine D (za nuliranje)
®b

- otpustite vijak H tako da mjera¢ visine D padne na

grani¢nik dubine-obujmicu G ®)b

smijestite alat na predmet koji izradujete

- otpustite ruéicu za zakljuéavanje J (8)c

alat pritiScite prema dolje sve dok glodalo ne dodirne
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predmet koji obradujete (8)d

otpustite i zategnite rugicu za zakljuavanje J (8)e

pomaknite &titnik za dubinuAC na 0 mm (®) f

podignite mjera¢ dubine D prema Zeljenom dubini

glodanja i stegnite vijak H (®)f

otpustite rucicu za zaklju€avanje J i ponovo usmijerite

alat prema gore

upotrijebite vijak za fino ugadanje E kako biste precizno

namijestili dubinu glodanja (0..+8 mm); oznake na skali

F odgovaraju 0,1 mm, 1 puni okret odgovara 2,0 mm

pomocu grani¢nika dubine obujmice G mozete

povecati dubinu glodanja u koracima (preporuca se za

duboke rezove)

ponovno podesite dubinu glodanja nakon

promjene svrdla

Kontrola brzine (9)

Za optimalne rezultate glodanja na razli¢itim materijalima

pomocu kotaci¢a K odaberite brzinu glodanja (to je

moguce napraviti i tijekom rada alata)

- kao referencu za odredivanje pravilne brzine glodanja

upotrijebite tablicu

prije zapoc¢injanja s radom pronadite optimalnu brzinu

isprobavajuci brzine na suviSnom materijalu

nakon duzih razdoblja rada pri nizim brzinama

ohladite alat tako da mu omogugdite da otprilike 3

minute radi pri velikoj brzini bez opterecenja

LED lampica AD (1)

- Lampica LED AD automatski zasvijetli kada se pokrene
okida¢ M

Usisavanje prasine

- prikljuak usisavaca prasine L montirati kako je
prikazano (2a

- prikljuéite crijevo usisavaca na prilagodnik usisavaca
L G2b

PosluZivanje uredaja (13)

alat uvijek ¢vrsto drzite objema rukama

alat kod primjene, drzati samo na sivo ozna¢enim

podruéjima

- smjestite alat na predmet koji izradujete

ukljuciti uredaj prvo pritiskom palcem na gumb N (=

sigurnosni prekidac koji se ne moze zaglaviti) i zatim

povuci okida¢ M

prije nego $to glodalica dosegne predmet koji

obradujete, alat bi trebao raditi pri punoj brzini

- otpustite rucicu za zaklju¢avanje J i polako potisnite
alat prema dolje dok mjera¢ dubine D ne dode do
grani¢nika dubine — obujmice G

- stegnite rucicu za zaklju¢avanje J

izvrSite postupak glodanja primjenjujudi jednoli¢an

posmak

- upotrebljavajte alat dok mu je osnovna plo¢a ravno

poloZena na predmet koji obradujete

osnovno pravilo je da se alat treba vudi, a ne gurati

- po zavr$etku rada otpustiti ru¢icu J i pomaknite alat

natrag u gornji po¢etni polozaj

otpustite prekida¢ M

Pravilno vodenje

- imajte na umu da se glodalo okrec¢e u smjeru kazaljke
na satu

- vodite alat tako da glodalo ulazi u predmet koji
obraduijete, a ne od njega

Ugradnja plo¢e za adaptiranje P (za kopiranje s

predloskom) (15)



Ugradnja vodilice glodala Q

- provucite Sipke vodilice glodala Y kroz rupe na
osnovnoj plo¢i R

- pomaknite vodilicu glodala do zeljene Sirine i pricvrstite
je pomocu 2 vijka Z

Upotreba vodilice glodala kao kruzne vodilice (17)

! prvo okrenite vodilicu glodala

pricvrstite klin AA maticom AB kako je prikazano

umetnite Sipke Y u osnovnu ploéu R

provucite klin AA kroz ozna¢eno srediste kruznog luka

priévrstite vodilicu glodala pomocu 2 vijka Z

alat ujednacenim posmakom vodite preko predmeta

koji obradujete

Upotreba vodilice glodala pomocu zavinute $ablone W

- montirajte zavinutu $ablonu W (s montiranim
kotacdi¢ima vodilice) kao na ilustraciji

- laganim bo¢nim pritiskom vodite alat duz ruba
predmeta koji obradujete

SAVJETI ZA PRIMJENU

Za ureze paralelne sa stranicom predmeta koji

obradujete upotrijebite vodilicu glodala

Za izradu paralelnih ureza u predmetu koji obradujete

daleko od ruba (3)

- na predmet koji obradujete pomocu 2 Skripca pri€vrstite
ravan komad drva

- vodite alat s osnovnom plo¢om smjestenom duz ruba
drva koje sad ima funkciju vodilice glodala

Kad glodala koristite s valjkastim ili kugli¢nim lezajem,

lezaj treba kliziti duz ruba predmeta koji bi trebao biti

savrseno gladak

Za vece dubine glodanja preporucuje se izvodenje

nekoliko uzastopnih ureza s manjim zahvatima

Vi$e informacija navedeno je na mreznom mjestu

www.skil.com

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

Odrzavajte Cistim uredaj i kabel (osobito otvore za

hladenje S (2))

Povremeno podmazite tracnice T (2)

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovladtenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s racéunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozZete naci na adresi www.skil.com)

Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaca Stete nastale

zbog preopterecéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za

uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u

kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu
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- nato podsjeca simbol (5) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUKA /VIBRACIJA

Mijerene u skladu s normom EN 60745, razina zvuénog
tlaka ovoga alata je 91,0 dB(A), razina zvuéne snage
102,0 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB), a vibracija 3,0 m/s?
(troaksijalna vektorska suma; nesigurnost K = 1,5 m/s?)
Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se mozZe
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izloZzenosti

vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno umanjiti
razinu izlozenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Glodalica
UPUTSTVO

Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za glodanje zlebova,
ivica, profila i produzenih rupa u drvetu, plastici i
materijalima lake grade, kao i za kopirno glodanje

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
Pazljivo proc€itajte i sauvajte ova uputstva za rukovanje
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TEHNICKI PODACI ()
ELEMENTI ALATA (2

Brava osovine

Zavrtanj koluta

Klju¢

Merag dubine

Dugme za fino podeSavanje

Skala za fino podeSavanje

Postolje za ograni¢avanje dubine
Dugme za podes$avanje (grani¢nik dubine)
Poluga za zaklju¢avanje

Tocki¢ za biranje brzine

Adapter za usisiva¢

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Sigurnosni prekida¢

Plocica adaptera

Boc¢na ograda

Osnovna plo¢a

Prorezi za hladenje

Klizne Sipke

Zastitni poklopac

Odbojnik za zakrivljenja

Sipke boéne ograde

Dugme za podeSavanje bo¢ne ograde

N<sSs<-H0IQOUZErXCIOmMmoow?»



AA Kilin bo¢ne ograde

AB Navrtka bo¢nog grani¢nika
AC Vizir dubine

AD LED-svetlo

SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

N UPOZORENUJE Proéitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko se ne slede sva
uputstva navedena u nastavku moze doci do strujnog udara,
pozara i/ili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducéu
upotrebu.

Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektricni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom)
i na elektri€ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

SIGURNOST NA RADNOM MESTU

Drzite Vase podrucje rada ¢isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

Ne koristite elektri¢ni alat tamo gde postoji
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasova ili prasine. Elektricni alati
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikac elektricnog alata mora odgovarati

utiénici. Nikada nemojte modifikovati utikac. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca sa uzemljenim
elektri¢nim alatom. Nemodifikovani utikagi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektri¢nog
udara, ako je VaSe telo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili vlaznim uslovima.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za noSenje i vuéenje elektri¢nog alata ili za
izvlacenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
umrseni kablovi povecavaju rizik elektriénog udara.
Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od
elektriénog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne

u vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite
pri kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)
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3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite oprezni, pazite na to $ta radite i razumno
rukujte Vasim elektriénim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat dok ste umorni ili pod uticajem
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje

kod upotrebe elektriénog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
praSinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanijujete rizik od povreda.

Spreéite nenamerno pustanje u rad. Pre
priklju€ivanja na struju i/ili na akumulatorsku
bateriju, podizanja ili noS$enja alata uverite se da

je prekidac iskljucen. Nosenje elektri¢nog alata sa
prstom na prekidacu ili priklju¢ivanje na struju uklju¢enog
elektricnog alata vodi do nesrece.

Uklonite bilo kakve kljuéeve za podesavanije ili
kljuéeve za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite
elektriéni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacene na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme
drzite ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo
omogucava bolje upravljanje elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni
od rotirajucih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li
su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja
prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata uti¢e na to da postanete neoprezni
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu
alata. Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke
povrede u deli¢u sekunde.

BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Koristite elektriéni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajué¢im
elektriénim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji
je projektovan.

Ne upotrebljavajte elektricni alat, ¢iji je prekida¢ u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljuci ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektriénog alata
pre nego Sto izvrsite bilo kakva podes§avanja,
promenu pribora ili pre nego sto uskladistite
elektri¢ni alat. Takve preventivne sigurnosne mere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.
Cuvaijte elektriéne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje
nisu upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektriénim alatom. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.
Odrzavajte elektriéni alat i pribore. Proverite da li
su pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da
nije doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje

c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)



f)

9)

h)

5)
a)

koje moze uticati na rad elektri¢nog alata. Ukoliko
je ostecen, odnesite elektriéni alat na popravku pre
kori§éenja. Mnoge nesrece su prouzrokovane lo§im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Drzirte alate za sec¢enja ostre i ¢iste. BriZljivo
negovani alati za se€enje sa ostrim sec¢ivima manje
slepljuju i lakSe se vode.

Upotrebljavajte elektri¢ne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, éistim
i bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili
prihvatne povrsine ne omoguéavaju bezbedno rukovanje
i upravljanje alatom u neo¢ekivanim situacijama.
SERVISIRANJE

Vas elektri¢ni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeci pritom
samo identiéne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektricnog alata.

UPUTSTVA ZA BEZBEDAN RAD SA GLODALICOM

Hvatajte elektri¢ni alat za izolovane hvataljke zato
$to reza¢ moze da dodirne svoj kabl (presecanje Zice
pod naponom moze da izloZi metalne delove elektriénog
alata naponu i izazove elektri¢ni udar kod rukovaoca)
Upotrebite stezaljke ili na drugi prakti¢an naéin
uévrstite i poduprite radni predmet na stabilnu
platformu (ako radni predmet drzite rukom ili ga oslonite
o telo, on tada nije stabilan i moze doci do gubitka
kontrole)

OPSTA

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina
Obavezno iskopCajte alat iz elektri¢ne uti¢nice pre nego
Sto izvrsite bilo kakva podesavanja ili zamenu pribora

PRIBOR

SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je koris¢en
originalni pribor

Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u
najmaniju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektri¢nog alata

Nemojte da koristite oStecena ili deformisana glodala
Koristite samo ostra glodala

Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina

Uz ovaj alat koristite samo glodala od ¢elika visoke
tvrdoée (HSS) ili glodala sa vrhom od karbida (CT)

PRE UPOTREBE

I1zbegavajte ostec¢enja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vaSem podrudju rada; uklonite ih pre nego
Sto zapoc¢nete rad

Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plogici sa nazivom alatu

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

Nemojte da pri¢vrséujete alat u stegu

Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da premasi 85
dB(A); nosite zastitu za sluh

Prasina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaoca i lica u
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blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuceni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuciti

e Odredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao Sto su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz ukljuéeni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljuciti

¢ Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima

¢ Proverite da li je alat isklju¢en kada ga prikop&avate u
utiénicu

TOKOM UPOTREBE

* Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata; uvek
ga treba drzati iza alata

* Nikada nemojte da koristite alat ako je oSte¢ena osnovna
plo¢a R (2) (=zatitni mehanizam); zamenu mora da obavi
struéno lice

* Nikada nemojte koristiti alat kada je kabl oSte¢en; on
mora da se zameni posebnim kablom koji je dostupan u
servisnoj organizaciji.

* Prsteiruke drzite podalje od glodala kada je alat uklju¢en

* Nemojte nikada da predete maksimalnu dubinu za
glodanije pri radu

e U slucaju da dode do elektri¢nog ili mehanickog kvara,
odmah iskljucite alat i iskop&ajte ga iz uti¢nice

¢ U slucaju da se glodalo blokira, $to rezultira trzanjem
alata, odmah ga iskljucite

¢ U slucaju da dode do nestanka struje ili ako se kabl
sluc¢ajno iskop¢a, odmah iskljucite alat, da biste spredili
ponovno nekontrolisano uklju€ivanje

¢ Nemojte mnogo da pritiskate elektri¢ni alat da ne bi doslo
do prestanka rada

NAKON UPOTREBE

* Nakon §to zavrsite rad, otpustite rugicu J (2), povucite
alat unazad u gornji pocetni polozaj i iskljucite ga

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(® Procitajte uputstvo za korigéenje pre prve upotrebe

(4) Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)

(® Alat ne odlazite u kuéne otpatke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Postavljanje/uklanjanje glodala (&)

iskljucite alat i iskopéajte ga iz uti€nice

proverite da li je osovina glodala potpuno éista

proverite da li veli¢ina stezne €eljusti (6 mm, 6,35

mm, 8 mm) odgovara veli€ini osovine glodala

okrenite alat naopacke

- zaklju¢ajte osovinu pomeranjem brave osovine
A (zarotirajte zavrtanj stezne Celjusti B, ukoliko je
potrebno) i drzite je dok

ZA POSTAVLJANJE:

- odvrnite zavrtanj stezne Celjusti B klju¢em C

- ubacite bit sa malo prostora x u éeljusti 7)

- snazno pri€vrstite zavrtanj stezne Celjusti klju¢em C

- otpustite bravu osovine A

ZA UKLANJANJE:

- odvrnite zavrtanj stezne &eljusti B klju¢éem C

- uklonite glodalo

- otpustite bravu osovine A

! za otpustanje glodala moze biti potrebno da se
udari po njenom vrhu, pomocu ¢éeki¢a i komada
drveta da bi se glodalo zastitilo



! nemojte nikada da zavijate zavrtanj stezne celjusti
ako se glodalo ne nalazi u njoj; na taj nacin stezna
celjust moze da se osteti

Menjanje koluta 7

iskljucite alat i iskopéajte ga iz uti¢nice

proverite da li je osovina stezne ¢eljusti potpuno

cista

odvrnite zavrtanj stezne Celjusti B 2 ili 3 kruga

lagano udarite zavrtanj stezne &eljusti B kljuéem C

- uklonite zavrtanj stezne Celjusti B i steznu ¢eljust

(zakljucajte osovinu)

okrenite alat naopacke

- ubacite novu steznu €eljust u njenu osovinu

postavite zavrtanj stezne ¢eljusti B (zakljucajte osovinu)

nemojte nikada da zavijate zavrtanj stezne celjusti

ako se glodalo ne nalazi u njoj; na taj nacin stezna
celjust moze da se osteti

Pode$avanje dubine glodanja

iskljucite alat i iskop¢ajte ga iz uti€nice

- podesite fino pode$avanje u centralni polozaj
okretanjem prekidac¢a E do kraja, a zatim vrac¢anjem 4
puna kruga i podesite skalu F na 0 (8)a

- okrenite kupolu G tako da se najniza pozicija uklopi uz
zvuk $kljocanja na predvidenom mestu ta¢no ispod
meraca dubine D (za nulovanje) (&b

- odvrnite dugme H tako da mera¢ dubine D padne na

zaustavno postolie G ®b

postavite alat na podrucje rada

- otpustite polugu za blokiranje J (8)c

gurajte alat nadole sve dok glodalo ne dodirne predmet

koji se obraduje (®)d

- opustite i zategnite polugu za blokiranje J (®)e

pomerite vizir dubine AC na 0 mm (&) f

podignite mera¢ dubine D na onoliko mm koliko iznosi

Zeljena dubina glodanja, i zavrnite dugme H (®)f

otpustite polugu za blokiranje J i povucite alat nagore

upotrebite dugme za fino podesavanije E za preciznije
podesavanje dubine rutiranja (0..+£8 mm); oznake na

skali odgovaraju F za 0,1 mm, 1 jedan pun krug je 2,0

mm

- pomocu grani¢ne kupole za dubinu G dubina rutiranja

moze se podesiti prema odgovarajuc¢im koracima

(preporuéuje se za dubinska sec¢enja)

ponovo podesite dubinu glodanja posle zamene

burgija glodalice

Kontrola brzine (9)

Za optimalne rezultate glodanja na razli¢itim materijalima

izaberite brzinu glodanja pomocu tocki¢a K (to mozete

uraditi i dok je alat ukljuen)

- koristite (10) kao referencu za odredivanje odgovarajuée

brzine glodanja

pre nego Sto zapocénete posao, pronadite optimalnu

brzinu pomocu testiranja na starom materijalu

nakon duzeg perioda rada pri manjoj brzini,

morate da pustite alat da se ohladi tako Sto ¢e

raditi oko 3 minuta na vecoj brzini bez optereéenja

LED-svetlo AD (1)

- LED-svetlo AD se automatski uklju¢uje kada se aktivira
prekida¢ M

Usisavanje prasine

- montirajte adapter za usisiva¢ L kao $to je prikazano
na slici (2a

- povezite crevo usisivaéa na adapter za usisivaé L (2b
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Rukovanje alatom (3

alat uvek ¢vrsto drzite sa obe ruke

dok radite, uvek drzite alat za mesto(a) kojo(a) su

oznacena sivom bojom

postavite alat na podrucje rada

ukljucite alat tako da prvo pritisnete vijak N (= zastitni

vijak koji se ne moze zakljuéati), a zatim povucete

okida¢ M

alat bi trebalo da radi u punoj brzini pre nego sto

glodalo dodirne predmet koji se obraduje

otpustite rucicu za blokiranje J i lagano gurajte alat

nadole sve dok mera¢ dubine D ne dopre do zaustavne

kupole za dubinu G

zategnite polugu za blokiranje J

izvrSite proceduru glodanja na istovetan nacin

koristite elektri¢ni alat sa ravnom ploéom na predmetu

koji se obraduje

opste pravilo je da alat treba da se vuce, a ne da se

gura

nakon $to zavrsite rad, otpustite rucicu J i povucite alat

unazad u gornji po¢etni polozaj

- pustite obaraé¢ M

Ispravno vodenje

- imajte na umu da se glodala okre¢u u pravcu kazaljki
na satu

- drzite alatku tako da se glodalo kreée ka predmetu koji
se obraduje, a ne u suprotnom pravcu

Postavljanje plo¢e za podesavanje P (za pravljenje kopija

pomodu predlogka) (5)

Postavljanje vodilice Q

- ubacite Sipke vodilice Y u rupe na osnovnoj plo¢i R

- pustite vodilicu da sklizne na Zeljenu dubinu i pricvrstite
je pomocu 2 dugmeta Z

Koris¢enje vodilice kao postolja za okretanje (17)

prvo okrenite vodilicu

- pricvrstite ¢iodu AA pomocu navrtke AB kao $to je

ilustrovano

ubacite Sipke Y u osnovnu plo¢u R

- probodite ¢iodu AA kroz oznaceno srediste luka za

okretanje

pricvrstite vodilicu pomocu 2 dugmeta Z

- ravnomerno vucite alat po predmetu koji se obraduje

Kori§éenje vodilice sa ublazivacem krivina W

- postavite ublaziva¢ krivina W (sa postavljenim
postoljem za okretanje) kao $to je prikazano na slici

- vucite alat po ivici predmeta koji se obraduje uz blagi
pritisak u stranu

SAVETI ZA PRIMENU

Za glodanje povrsina paralelnih sa boénom stranom

predmeta koji se obraduje, koristite vodilicu

Za paralelno glodanje na predmetu daleko od ivice (3)

- pri¢vrstite ravan komad drveta na predmet koji se
obraduje pomocu 2 spone

- povlacite elektri¢ni alat sa osnovnom plo¢om preko
ivice drveta koje sada funkcioni$e kao vodilica

Kada koristite glodala sa klipnim ili kugli¢nim lezajem,

oni moraju da klize po ivici predmeta koji mora da bude

sasvim gladak

Za vece dubine glodanja preporucuje se da nekoliko puta

izvrSite glodanje sa manjim stepenom uklanjanja

Za viSe informacija pogledajte www.skil.com



ODRZAVANJE / SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Alat i kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za

hladenje S (2))

S vremena na vreme podmazite Sipke po kojima alat klizi

T®

Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektricne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naci na
www.skil.com)

Imajte na umu da za o$tecenja nastala usled

preopterecivanja ili nepravilnog rukovanja nece

vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite

www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

ZASTITA OKOLINE

Elektri¢ne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u

kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (&) ée vas podsetiti na to

BUKA /VIBRACIJE

Izmeren u skladu sa standardom EN 60745 nivo pritiska
zvuka ovog alata je 91,0 dB(A) a nivo jacine zvuka 102,0
dB(A) (neizvesnost K = 3 dB), i vibracija 3,0 m/s? (troosni
vektorski zbir; neizvesnost K = 1,5 m/s?)

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se

moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
kori¢enju ove alatke za pomenute namene

kori¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno povecati
nivo izlozenosti

vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,

ali se njome ne radi, moZe znacajno smanijiti nivo
izloZenosti

zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Struznica
UvoD
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Ta stroj je namenjen struzenju utorov, robov, profilov in
podalj$anih brazd v lesu, plastiki in lahkih gradbenih
materialih; prav tako z njim kopiramo

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Preberite in shranite navodila za uporabo (3)

TEHNICNI PODATKI (1)
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DELI ORODJA (2

Klju¢ vpenjalne Celjusti

Matica pritrdilne objemke

Kljué

Merilnik globine

Gumb za natanéno prilagajanje
Skala za natanéno prilagajanje
Revolverska glava za zaustavitev rezalne globine
Gumb za prilagajanje (merilnik globine)
Rocica za zaklepanje

Kolesce za izbiro hitrosti

Adapter za sesalnik

Gumb za vklop/izklop

Varnostno stikalo

Prilagoditvena plos¢a

Stransko vodilo

Osnovna plo$¢a

Ventilacijske reze

Drsni stebri

Zascitni pokrov

Vmesnik za ukrivljene predmete
Palice vodilnega prislona

Vijak za nastavitev stranskega vodila
Igla vodilnega prislona

Matica vodilnega prislona

Vizir globine

Dioda LED

N<s<-H0IQOUZErXccIroOmMmoow?»

AA
AB
AC
AD

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

FN OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila in tehniéne podatke ter si oglejte slike, ki so
prilozeni temu elektricnemu orodju. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v elektriénem
udaru, pozaru in/ali hudih poskodbah.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v
prihodnosti morda potrebovali.

Pojem “elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektriénim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrogijo nezgode.

Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini in prah. Elektricna orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vhamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢cnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektriéni vti€nici in ga pod

b)

<)



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenijeni vtici

in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega
udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki

in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektriéno orodje povecuje tveganje elektriénega udara.
Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanije ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vtiénice tako,
da vlecete za kabel. Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljSek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem, zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektri¢nega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebnih zascitnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrse¢ih
zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in gludnikov, odvisno od
vrste in uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, ¢e je elektricno orodje
izklopljeno. Prena$anje naprave s prstom na stikalu ali
prikljuéitev vkloplienega elektricnega orodja na elektricno
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko povzro¢ita
nezgodo.

Ne precenjujte se in poskrbite za varno stoji$¢e in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali
nakita. Las in oblagil ne pribliZujte premikajo¢im se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuéene in, €e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogroZenost zaradi prahu.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s

4)
a)

e)

f)

h)

5)
a)
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pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete
lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V delcku
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude
poskodbe.

RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

Ne preobremenijujte orodja. Za dolo¢eno delo
uporabljajte elektri¢no orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e jo je mogoce izvzeti,

Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali
ga shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo
tveganje za nenamenski zagon orodja.

Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ¢e
premikajoci se deli orodja delujejo brezhibno in

¢e se ne zatikajo, oziroma, ¢e kak$en del orodja ni
zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je
potrebno poskodovani del popraviti. Vzrok za stevilne
nezgode so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodijiva.

Elektri¢éna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

Rogéaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine
za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

SERVISIRANJE

Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA DELO S STRUZNICAMI

Orodje drzite za izolirane dele ro¢aja, ¢e med delom
pride rezalnik v stik z lastnim prikljuénim kablom
(stik z vodnikom pod napetostjo lahko povzroéi, da so
pod napetostjo tudi izpostavljeni kovinski deli orodja, kar
lahko povzroci elektriéni udar za uporabnika)
Obdelovanec zavaruijte in pritrdite s sponami ali
drugo opremo (Ce obdelovanec drzite z rokami ali

proti telesu, bo nestabilen in lahko izgubite nadzor nad
orodjem)

SPLOSNO

Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajSe od 16 let
Vedno izvlecite elektri¢ni vtikac iz vti¢nice preden



spreminjate nastavitve ali menjate pribor

PRIBOR

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
originalnega dodatnega pribora

Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvecji hitrosti orodja

Ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilno oblikovanih
struznih nozev

Uporabljajte le ostre struzne noze

Zascitite dodatno opremo pred udarci, sunki in
mascobami

Uporabljajte le struzne noze iz hitroreznega jekla (HSS)
ali rezila s karbidno trdino (CT)

PRED UPORABO

1zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom
dela

Vedno preverite, e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Ne vpenijajte stroja v primez

Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektricne
podaljSke, z jakostjo 16 amperov

Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A);
uporabljajte zad¢ito proti hrupu

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzroc¢i alergijsko reakcijo in/ali bolezni
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno
prikljuciti

Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za odsesavanje
prahu, kjer je le-to mozno prikljuciti

Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere Zelite obdelovati

Prepri¢ajte se, Ce je stikalo izklopljeno, preden prikljucite
priklju€ni kabel

MED UPORABO

Kabel naj bo vedno odmaknjen od gibljivih delov stroja;
usmerite ga proti zadnjemu delu, stran od stroja

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je poskodovana temeljna
plogéa R (2 (= zas¢itno varovalo); plo¢o naj zamenja
strokovnjak

Orodja ne smete nikoli uporabljati s poSkodovanim
kablom. Kabel morate zamenijati s posebej pripravljenim
kablom, ki je na voljo pri servisnem podijetju.

Ko stroj vklopite, umaknite roke in prste od struznega
noza

Med struZzenjem naj ne bo rezalna globina struznega
noza nikoli vecja od najvecje dovoljene vrednosti

Ce pride do elektriénih ali mehanskih okvar, takoj
izklopite stroj in izvlecite vtikag iz vti¢nice

V primeru, da je struzni noz blokiran, kar se kaze v naglih
gibih stroja, takoj izklopite stroj

V primeru prekinitve delovanja ali ¢e pomotoma izvlecete
vtikag, takoj izklopite stroj, da bi tako preprecili ponoven
nenadziran zagon stroja

Ne pritiskajte s preveliko silo na orodje, da ne pride do
njegove zaustavitve

PO UPORABI

Po zaklju¢enem delu, popustite rogico J (2), potisnite stroj
nazaj v dvignjen, zacetni polozaj in ga izklopite
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POJASNILO OZNAK NA ORODJU

(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(@) Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)
(5) Orodja ne odstranijujte s hignimi odpadki

UPORABA

Namestitev/odstranitev struznih nozev (6)

izklopite orodje in izvlecite vtika¢ iz vticnice

prepricajte se, da je bat struznega noza povsem

Cist

prepricajte se, da velikost vpenjalne ¢eljusti

(6 mm, 6,35 mm, 8 mm) ustreza velikosti bata

struznega noza

- obrnite orodje na glavo

zaklenite bat, tako da potisnete klju¢ za ¢eljust A (e je

potrebno, zasukajte matico vpenjalne ¢eljusti B) in jo

zadrzite, medtem ko

ZA NAMESTITEV:

- s klju¢em za odvijanje C sprostite matico vpenjalne
Celjusti B

- struzni noZ x vstavite v vpenjalno &eljust (7) tako, da
pustite nekaj prostora

- s klju¢em za odvijanje C trdno privijte matico vpenjalne
Celjusti

- sprostite klju¢ vpenjalne Celjusti A

ZA ODSTRANITEV:

- s klju¢em za odvijanje C sprostite matico vpenjalne

Celjusti B

odstranite struzni noz,

sprostite klju¢ vpenjalne ¢eljusti A

za sprostitev struznega noza boste morda morali s

kladivom in kosom lesa za zas¢ito struznega noza

udariti po zgornjem delu struznega noza

nikoli ne privijte matice, ée v vpenjalni éeljusti ni

struznega noza; na ta nacin lahko poskodujete

vpenjalno celjust

Zamenjava pritrdilnih objemk (7)

izklopite orodje in izvlecite vtika¢ iz vticnice

prepricajte se, da je drzaj €eljusti povsem cist

sprostite matico vpenjalne eljusti B za 2 ali 3 obrate

s klju€em za odvijanje C potolcite po matici B

- odstranite matico in B in vpenjalno Eeljust (klju¢

cCeljusti)

obrnite orodje na glavo

- vstavite novo &eljust v drzaj Celjusti

namestite matico vpenjalne ¢eljusti B (klju¢ Celjusti)

nikoli ne privijte matice, €e v vpenjalni ¢eljusti ni

struznega noza; na ta nacin lahko poskodujete

vpenjalno ¢eljust

Prilagajanje rezalne globine

izklopite orodje in izvlecite vtikaé iz vti¢nice

- skalo za natancno prilagajanje nastavite v sredinski

polozaj tako, da zavrtite gumb E do konca, nato pa ga

zavrtite nazaj za 4 polne obrate in nastavite skalo F na

0®a

zavrtite revolversko glavo G tako, da najnizje lezece

obmocije glave klikne na mestu pod merilnikom globine

D (za nastavitev vrednosti ni¢) (®)b

sprostite gumb H tako, da merilnik globine D pade do

revolverske glave za zaustavitev rezalne globine G (8)b

- postavite stroj na obdelovalni predmet

sprostite rocico za zaklepanje J (&)c



potisnite stroj navzdol, dokler se struzni noz ne dotakne

obdelovalnega predmeta (8)d

sprostite in privijte rocico za zaklepanje J ®e

vizir globine AC premaknite na 0 mm (8 f

dvignite merilnik globine D za toliko milimetrov, kolikor

znasa zelena rezalna globina, in privrstite gumb H (®)f

sprostite ro¢ico za zaklepanje J in stroj znova vodite

navzgor

z gumbom za natanéno prilagajanje E natanéneje

prilagodite globino rezanja (0..+8 mm); oznake na skali

F ustrezajo 0,1 mm, 1 polni obrat ustreza 2,0 mm

z revolversko glavo za zaustavitev rezalne globine G

lahko rezalno globino ustrezno povecate po korakih

(priporo€eno za globoke reze)

po menjavi struznih nozev znova nastavite rezalno

globino

Nastavitev hitrosti (9)

Za optimalne rezultate odrezavanja na razliénih

materialih

- izberite rezalno hitrost na kolescu K (tudi med
delovanjem stroja)

- da bi dologili ustrezno rezalno hitrost, si pomagajte z
razpredelnico

- preden za¢nete delati, doloCite optimalno hitrost, tako
da jo preskusite na odveé¢nem obdelovalnem materialu

! po dolgih obdobijih dela pri nizki hitrosti pustite,
da se stroj ohladi, in sicer tako da ta deluje
priblizno 3 minute pri veliki hitrosti in brez
naloZzenega materiala

Dioda LED AD (1

- LED-dioda AD se samodejno vklopi, ko vklopite
sprozilec M

Odsesavanje prahu

- namestite adapter za sesalnik L, kot je prikazano (2a

- prikljucite cev sesalnika na adapter za sesalnik L (2b

Upravljanje orodja (19

vedno drzite stroj trdno z obema rokama

med delom vedno drzite orodje za sivo obarvano

mesto oprijema

postavite stroj na obdelovalni predmet

orodje vkljucite tako, da najprej stisnete gumb N

(varnostno stikalo, katero ne sme biti blokirano), nato

pa pritisnite gumb M

preden se struzni noz dotakne obdelovalnega

predmeta, mora stroj te€i pri polni hitrosti

sprostite ro€ico za zaklepanje J in po¢asi potisnite

stroj navzdol, dokler merilnik globine D ne doseze

revolverske glave za zaustavitev rezalne globine G

privijte ro€ico za zaklepanje J

izvedite postopek struzenja ob enotni stopnji pogona

stroj uporabljajte tako, da je temeljna plos¢a plosko na

obdelovalnem predmetu

velja splosno pravilo, da mora delavec vleci stroj, ne pa

ga potiskati

po zaklju¢enem delu, popustite rocico J in potisnite

stroj nazaj v dvignjen, za€etni polozaj

sprostite stikalo M

Pravilno vodenje stroja

- ne pozabite, da se struzni noz obra¢a v smeri urnega
kazalca

- stroj vodite tako, da se struzni noz obraca proti
materialu, ki ga obdelujete in ne stran od njega

Namestitev prilagoditvene plo$c¢e P (za kopiranje s

$ablono) (5

Namestitev vodilnega prislona Q

- vstavite vodila vodilnega prislona Y skozi odprtine v
temeljni ploséi R

- pomaknite vodilni prislon do zelene Sirine in ga pritrdite
z dvema gumboma Z

Uporaba vodilnega prislona kot vodila za rezanje v krogu

najprej zasukajte vodilni prislon

pritrdite osnik AA z matico AB, kot je prikazano na sliki

vstavite vodili Y v temeljno plos¢o R

- zabodite osnik AA v oznaceno sredino kroznega loka

privijte vodilni prislon z dvema gumboma Z

vodite stroj s stalnim dovajanjem pogona ¢ez

obdelovalni predmet

Uporaba vodilnega prislona z vmesnikom za ukrivljene

predmete W

- namestite vmesnik za ukrivljene predmete W (z
namesc¢enim kolescem za vodenije) kot kaze slika

- vodite stroj vzdolz roba obdelovalnega predmeta, tako

da s strani narahlo pritiskate nanj

UPORABNI NASVETI

Za reze, ki te¢ejo vzporedno s stranskim delom

obdelovalnega predmeta, uporabite vodilni prislon

Za vzporedne reze v obdelovalni predmet, ki je dale¢ od

roba (13

- z dvema objemkama pritrdite raven kos lesa na
obdelovalni predmet

- vodite stroj, tako da je temeljna plo$¢a vzdolz robu
lesenega kosa, ki zdaj deluje kot vodilni prislon

Ko uporabljate struzne noze s pomoznim ali krogli¢nim

lezajem, mora pomozni ali krogliéni lezaj drseti vzdolz

robu obdelovalnega predmeta, ta pa mora biti povsem

gladek

Za vecje rezalne globine priporo€amo, da izvedete nekaj

zaporednih rezov z niZjo stopnjo odstranjevanja

Za ve¢ informacij obis&ite spletno stran www.skil.com

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno &ista (posebej

$e prezradevalne odprtine S ()

Obcasno podmazite drsne stebre T @

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za

popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com)

Zavedajte se, da garancija ne vkljucuje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKiLovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

OKOLJE

Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaiji je treba elektri¢na orodja ob



koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o na¢inu spomni
simbol (5)

HRUP / VIBRACIJA

Raven zvo¢nega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena

v skladu s standardom EN 60745, je 91,0 dB(A), raven

zvocne moci je 102,0 dB(A) (odstopanje K = 3 dB),

skupne vrednosti vibracij 3,0 (triosna vektorska vsota;

odstopanje K = 1,5 m/s?)

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s

standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745; uporabiti

jo je mogoce za primerjavo razliénih orodij med seboj in

za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri

uporabi orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar

z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven

izpostavljenosti

pred posledicami vibracij se zascitite z

vzdrzevanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkov, ter

tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa

organizirani

€D

Ulafrees 1860
SISSEJUHATUS

Seade on ettenahtud soonte, servade, profiilide ja
pikiavade freesimiseks puitu, plastmaterjalidesse ning
kergehitusmaterjalidesse, samuti kopeerfreesimiseks
Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks
Palun lugege ké&esolev kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja
hoidke alles (3

TEHNILISED ANDMED (1)

SEADME OSAD (2

<-HVWIOUZESrXRCITOTMMOOW>

Véllilukustusnupp

Tsangi lukustusmutter
Lehtvoti

Sugavusmdddik
Téappiskohandamise nupp
Téppiskohandamise skaala
Pé6rdalust
Justeerimisnupp (sligavuspiiraja)
Lukustuskéepide

Kiiruse regulaator
Tolmuimejaadapteri
Sisse-/véljaluliti

Turvallliti

Adapterplaat

Paralleeljuhik

Alusplaat

Ohutusavad

Liuglatid

Kaitsekate
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W Kurvi puhver

Y Rebimisresti vardad

Z  Paralleeljuhiku reguleerimisnupp
AA Rebimisresti tihvt

AB Rebimisresti mutter

AC Sugavusvisiir

AD LED-méargutuli

OHUTUS

ULDISED OHUTUSNOUDED ELEKTRILISTE
TOORIISTADE KASUTAMISEL

FN HOIATUS Lugege kaiki hoiatusi, juhiseid, kirjeldusi
ja spetsifikatsioone, mis kéivad tooriistaga kaasas.

Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei dnnestu jargida, voite
saada elektril6dgi, voib tekkida tulekahju ja/voi saada raskelt
vigastada.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks
alles.

Allpool kasutatud mdiste “elektriline t&oriist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke to6koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata to6piirkonnad voivad pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis vdivad tolmu voi aurud sliiidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud t66kohast eemal. Kui Teie tdhelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrild6gi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrildogi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettendhtud
otstarbel seadme kandmiseks, lilesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast véljatombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerduléinud
toitejuhtmed suurendavad elektril66gi saamise riski.

e) Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka vélistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrild6gi saamise riski.

f) Kui elektrilise todriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage maandusega
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine véhendab elektrild6gi ohtu.



3)
a)

¢

e)

f)

9)

h)

4)

a)

e)

INIMESTE TURVALISUS

Olge tahelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise to6riistaga tootades maoistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver vi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine - séltuvalt elektrilise tdoriista tlubist ja
kasutusalast — vdhendab vigastuste riski.

Viéltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline t6oriist on vélja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla
onnetused.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiljes olev reguleerimis- v6i mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne té6asend

ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge,

et need oleksid seadmega lihendatud ja et neid
kasutataks 6igesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
véhendab tolmust pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja érge eirake ohutusnéudeid. Hooletus
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist téoriista.
Sobiva elektrilise tooriistaga todtate paremini ja
turvalisemalt ettenahtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline t&oriist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja valja Itlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav,

enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist
ja seadme drapanekut. See ettevaatusabinéu valdib
seadme tahtmatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne v6i pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kaes kujutavad
elektrilised tdoriistad ohtu.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute

eest korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
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madral kahjustatud, et voiksid méjutada seadme
téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tdériistad.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hoitud, teravate I6ikeservadega Idiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist t66riista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele.
Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tdriistade kasutamine mitte
ettendhtud otstarbel vib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana odlist ja maardeainetest.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei luba todriista
ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli
all hoida.

TEENINDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

f)

h)

5)
a)

OHUTUSJUHISED ULAFREESIDE KOHTA

* Hoidke elektritdériista kinni isoleeritud
haardepinnast, kuna tera voib puutuda kokku
tooriista enda juhtmega (voolu all oleva juhtme
I6ikamisel vbivad elektritdoriista metallosad pingestuda
ja anda operaatorile elektril66gi)

¢ Kinnitage toorik klambriga voi muul praktilisel moel
kindlale stabiilsele alusele (166d k&es hoides vdi vastu
keha surudes voib see paigast liikuda)

ULDIST

e To&oriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana

¢ Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvdrgust (tdmmake pistik
pistikupesast valja)

TARVIKUD

¢ SKIL tagab seadme haireteta t66 Uksnes
originaaltarvikute kasutamisel

¢ Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&érete

arv on vahemalt sama suur nagu maksimaalsed

tuhikaigupdérded

Arge kasutage rebenenud ega deformeerunud freesipéid

Kasutage ainult teravaid freesipéaid

Kaitske tarvikuid I66kide, porutuste ja méardeainete eest

Kasutage antud seadmega vaid kiirldiketerasest voi

kdvasulamist freesipaid

ENNE KASUTAMIST

* Valtige tdddeldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pdhjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

* Kontrollige alati, kas vorgupinge thtib td6riista andesildil
toodud pingega

* Asbestisisaldava materjali to6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

*  Arge kinnitage tériista pitskruviga

* Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

e Tootamise ajal voib miratase lletada 85 dB(A); kandke
kuulmiskaitsevahendeid

e Varviga kaetud juhtmed, méned puiduliigid, mineraalid
ja metall eraldavad tolmu, mis v6ib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga vdi selle sissehingamine voib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel inimestel



pohjustada allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
téotage kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Teatud tllpi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral to6tage
kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Erinevate materjalide té6tlemisel tekkiva tolmu
kéaitlemisel tuleb jargida kehtivaid ndudeid

Vooluvérku Ghendamisel veenduge, et téoriist on valja
lhlitatud

KASUTAMISE AJAL

Véltige toitejuhtme kokkupuutumist seadme pddrlevate
osadega; hoidke toitejuhet alati tooriistast eemal,
tagapool

Arge kunagi kasutage seadet, kui alustald R@)
(=kaitseseadis) on vigastatud; laske see parandada
elektriala spetsialistil

Arge kasutage kunagi tooriista, kui juhe on kahjustatud;
see tuleb valja vahetada spetsiaalse juhtme vastu, mille
saate hooldusteenust osutavalt ettevéttelt.

Hoidke kéed ja sormed seadme sisselulitamisel
freesipeast eemal

Freesimistddde korral ei tohi kunagi Uletada freesipea
maksimaalset freesimisstligavust

Seadme elektrilise voi mehhaanilise héire korral lllitage
seade viivitamatult vélja ja eemaldage pistik vooluvérgust
Kui freesitera on kinni kiildunud ja see pohjustab seadme
“viskumist”, tuleb seade kohe vélja lilitada
Voolukatkestuse korral voi pistiku tahtmatul
véljatdbmbamisel pistikupesast, Illitage seade kohe vélja,
et véltida seadme kontrollimatut taaskaivitamist

Arge suruge todriistale nii tugevalt, et see seiskub

PARAST KASUTAMIST

Parast t66 16ppu, vabastage hoob J (2), viige seade
tagasi Ulemisse lahteasendisse ja lulitage vélja

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(@) Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)

(® Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud tddriista dra

koos olmejaatmetega

KASUTAMINE

Freesipeade paigaldamine/eemaldamine (6)

lilitage seade vilja ja eemaldage pistik

vooluvorgust

veenduge, et freesipea voll oleks téiesti puhas

veenduge, et koik freesiterad ja tsangid (6 mm,

6,35 mm, 8 mm) liksteisega sobiksid

pbddrake seade Umber

fikseerige voll, vajutades vollilukustusele A

(vajadusel keerake pisut kinnitusmutrit B); hoidke

vollilukustusnuppu all ja samal ajal

PAIGALDAMISEKS:

- vabastage vétmega C kinnitusmutter B

- sisestage ldiketera nii, et voru (7) sisse jaéb veidi ruumi
X

- keerake kinnitusmutter vétmega C tugevasti kinni

- vabastage véllilukustusnupp A

EEMALDAMISEKS:

- vabastage votmega C kinnitusmutter B

- eemaldage freesimistarvik

- vabastage vollilukustusnupp A
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! uuristusotsaku lahtikeeramiseks v6ib olla abi
uuristusotsakule vajutamisest; freesimistarviku
kaitsmiseks tuleb kasutada haamrit v6i puutiikki

! arge kunagi keerake kinni kinnitusmutrit, kui
tsangis ei ole freesimistarvikut; see v6ib vigastada
tsangi

Tsangi vahetus (7)

lulitage seade vilja ja eemaldage pistik

vooluvorgust

veenduge, et lukustusvoll oleks téiesti puhas

keerake kinnitusmutter B 2 vdi 3 pddret lahti

koputage kinnitusmutrit B vétmega C

- eemaldage kinnitusmutter B ja tommake vélja tsang

(lukustage voll)

poorake seade Umber

- paigaldage uus tsang kinnitusmutrisse

monteerige kinnitusmutter B (lukustage voll)

arge kunagi keerake kinni kinnitusmutrit, kui

tsangis ei ole freesimistarvikut; see voib vigastada

tsangi

Freesimisstugavuse reguleerimine

liilitage seade vilja ja eemaldage pistik

vooluvorgust

viige tappiskohandamisseade nupu E 16puni

pddéramisega keskasendisse, seejérel keerake 4

taisringi tagasi ja seadistage skaala F asendisse 0 (®)a

pdorake pdSrdmutrit G nii, et selle madalaim asend
fikseerub vahetult sigavusmdadiku all D (nullimiseks)
®b

keerake nuppu lahtipoole H nii, et sigavusméddik D

kukuks peatavale péérdmutrile G ®)b

- asetage seade t66deldavale esemele

avage lukustushoob J (®)c

suruge seade alla, kuni freesipea toetub toorikule (8)d

- vabastage ja suruge lukustushoob J(®e

nihutage stigavusvisiir AC vaértusele 0 mm (8) f

tostke siigavusmoddik D soovitud uuristussiigavuse

tasemele ja keerake nupp H (®)f kinni

vabastage lukustushoob J ja juhtige tédriist uuesti tles

kasutage tappiskohandamise nuppu E

uuristussiigavuse tdpsemaks (0..+8 mm)

seadistamiseks; margid skaalal F vastavad 0,1 mm-le,

1 téispdore vastab 2,0 mm-le.

- sligavuspiiriku revolverpeaga G saab uuristussiigavust

suurendada astmeliselt (soovitatav siigavate I16igete

korral)

pérast uuristusdetailide vahetamist maarake

uuristussiigavus uuesti

Kiiruse kontroll (9)

Optimaalsete tulemuste saavutamiseks erinevate

materjalide freesimisel

- valige freesimiskiirus regulaatorist K (ka seadme
tootamise ajal)

- tabeli (0) abil maarake kindlaks sobiv freesimiskiirus

- enne 1606 alustamist selgitage optimaalne kiirus valja
proovidetaili najal

! pérast pikemaajalist to6tamist madalal kiirusel
laske seadmel jahtumiseks toétada tuhikdigul
umbes 3 minutit taiskiirusega

LED-mérgutuli AD (1)

- LED-mérgutuli AD sttib paéstiku M aktiveerimisel
automaatselt



Tolmu eemaldamine

- paigaldage tolmuimeja adapter L nagu joonisel
naidatud (2a

- Uhendage tolmuimeja voolik tolmuimeja adapteriga L
@b

Seadme kasutamine (3)

hoidke seadet alati m6lema kédega

téotamise ajal hoidke téoriista kinni korpuse ja

kéepideme halli varvi osadest

- asetage seade té6deldavale esemele

ltlitage tooriist sisse, vajutades kdigepealt nupule N (=

turvalliliti, mida pole véimalik lukustada) ja siis vajutage

sisse lUliti M

enne freesipea viimist toorikusse peab toériist

téd6tama maksimumkiirusel

- avage lukustusluliti J ja llikake tdériista aeglaselt

allapoole, kuni sligavusmdodik D jouab stopmutrini G

kinnitage lukustushoob J

- teostage freesimine Uhtlase ettenihkega

todriista juhtimisel hoidke alustalda Uhtlaselt vastu

toorikut

- Uldjuhul tuleb t6driista tédtamisel “tdmmata”, mitte

likata

parast t60 16ppu, vabastage hoob J ja viige seade

tagasi Ulemisse lahteasendisse
vabastage toollliti M

Qige juhtimine erinevate Idigete puhul

- veenduge, et freesitera poorleks paripaeva

- juhtige seadet nii, et freesipea keeraks end toorikusse
sisse, mitte sellest eemale

Adapterplaadi P paigaldamine (t66tamisel Sablooni jérgi)

Kilgmise piiraja paigaldamine Q (6)

- lUkake juhtvardad Y labi alustalla R avade

- viige kulgmine piiraja soovitud laiusele ja kinnitage see
2 nupuga Z

Kiilgmise piiraja kasutamine ringjuhikuna (7

! koigepealt pédrake kiilgmine piiraja iimber

- keerake tihvt AA mutriga AB kinni, nagu néidatud

- likake juhtvardadY 18bi alusplaadi R

- torgake polt AA ringi mérgitud keskpunkti

- kinnitage kilgmine piiraja 2 nupuga Z

- juhtige seadet alustallaga (le tooriku

Kulgmise piiraja kasutamine servajuhikuna W

- monteerige servajuhik W (kaasasoleva rullikuga)
vastavalt joonisele

- juhtige seadet kerge kiilgsurvega piki tooriku serva

TOOJUHISED

Paralleelselt tooriku servaga teostatavate 16igete puhul

kasutage kulgmist piirajat

Tooriku servast liiga kaugele jaavate paralleellbigete

puhul (3)

- monteerige kahe klemmkruvi abil toorikule massiivhe
puitklots

- juhtige seadet alustallaga piki puitklotsi serva, puitklots
taidab naud kilgmise piiraja tlesannet

Juhttapi voi kuullaagriga adapterite puhul tuleb juhttapp

voi kuullaager viia piki tooriku valisserva, mis peab olema

vaimalikult sile

Suuremate freesimissiigavuste puhul on soovitav jaotada

freesimisoperatsioon mitmesse jarku, eemaldades iga

kord Gihe 6hema kihi
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Lisateavet lugege aadressilt www.skil.com

HOOLDUS/TEENINDUS

Tooriist pole méeldud professionaalseks kasutamiseks

Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti 6hutusavad

S®)

Aeg-ajalt dlitage liugsiine T 2

T&6riist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui

tooriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditddkojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale vdi lahimasse SKILI
lepingulisse tookotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest kasitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com véi kisige kohalikult

miitigiesindajalt)

KESKKOND

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
téoriistu, lisatarvikuid ja pakendeid ara koos
olmejaatmetega (liksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile siimbol &)

MURA / VIBRATSIOON

Virsfreze

Standardiga EN 60745 kooskdlas moddetud todriista

helirdhu tase on 91,0 dB(A) ja helivdimsuse tase

102,0 dB(A) (méaaramatus K = 3 dB), ja vibratsioon

3,0 m/s? (ruumiliste vektorite summa; mddteméaéramatus

K =1,5m/s?)

Tekkiva vibratsiooni tase on mdodetud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile;

seda voib kasutada tddriistade vordlemiseks ja tddriista

kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon méarkimisvaarselt suureneda

- ajal, kui téoriist on valjalulitatud voi on kull

sisselilitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib

vibratsioon méarkimisvaarselt vaheneda

enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage

tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma

kded soojad ja tagage sujuv tédkorraldus

@
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IEVADS

Sis instruments ir paredzéts gropju, malu, profilu un
iegarenu atveru frézé8anai koka, plastmasa un vieglos



buvmaterialos, ka ari kop&josajai frézésanai
* Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietoSanai
e Izlasiet un saglabajiet §o pamacibu (3)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
INSTRUMENTA ELEMENTI (2)

Darbvarpstas fiksators
Turétajaptveres uzgrieznis
Uzgrieznu atsléga

Dziluma mérinstruments
Smalkas regulé$anas poga
Smalkas reguléSanas skala
Dziluma atduri

ReguléSanas poga (dziluma ierobeZotajs)
Svira fiks€josais

Atruma regulators

Puteklsticeja adapters
leslég$anas/izslégsanas trigeris
DroSibas slédzis

Adaptera plaksne

Paraléla vadotne

Pamatplaksne

Ventilacijas atveres

Slidosu stieni

Aizsargvaks

Balsts frézé$anai pa liektu ITniju
Paralélas vadotnes stieni
Paralélas vadotnes reguléSanas sparnskruve
Paralélas vadotnes adata
Paralélas vadotnes uzgrieznis
Dziluma raditajs

Gaismas indikators

DROSIBA

VISPZ&REJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSAI LIETOSANAI

N<s<-H0IQUZErXCIOmMmMOoOOoOw>>»

>
>
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FN BRIDINAJUMS lepazistieties ar visiem §1
elektroinstrumenta drosas lietoSanas noteikumiem,
noradijumiem, attéliem un specifikacijam. Visu turpmak
sniegto noradijumu neizpildes rezultata lietotajs var ciest no

elektroSoka, var izversties ugunsnelaime un/vai rasties smagi

ievainojumi.

Saglabajiet visus noteikumus un noradijumus
turpmakai atsaucei.

Noteikumos minétais termins "elektroinstruments" nozime
ar stravu darbinamu (ar vadu aprikotu) vai ar akumulatoru
darbinamu (bezvadu) elektroinstrumentu.

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu

vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

b)

O

)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)
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Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.
ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzemejuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaks$a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.
Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju.
Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

PERSONISKA DROSIBA

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
iesleg$anos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,

ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai



e)

f)

9)

h)

4)
a)

c)

e)

f)

9)

skriivjatslégas. Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas
instrumenta ieslég$anas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba

laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsukSanas vai savaksanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk$anu vai savakSanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.
Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba
un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas
principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes
dalas var gut nopietnu savainojumu.
ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontét.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulé$anas
vai darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi
iespéjams samazinat elektroinstrumenta nejausas
ieslégsanas risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku
veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un

to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav iespilétas, vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata, vai katra

no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto
uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu
savlaicigi nomainitas vai remontéetas pilnvarota
remontu darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez
tam janem véra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
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citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no ellas
un smeérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efektivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzeétas situacijas.

APKALPOSANA

Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

h)

5)
a)

DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI VIRSFRIZI

Turiet instrumentu aiz izolétas satvervirsmas, jo
pastav iespéja, ka grieznis var skart instrumenta
kabeli (pargriezot spriegumu nesos8us vadus, Sis
spriegums var nonakt uz instrumenta metala dalam un
radit operatoram triecienu)

Izmantojiet skavas vai cita drosa veida nostipriniet
un atbalstiet detalu uz stabilas virsmas (turot detalu
rokas vai pie kermena, ta var bt nestabila, un jus varat
zaudét kontroli)

VISPAREJA INFORMACIJA

«  So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Pirms instrumenta reguléSanas vai piederumu nomainas
atvienojiet to no barojosa elektrotikla

PIEDERUMI

¢ Firma SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu
tikai tad, ja tiek lietoti originalie papildpiederumi

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

Nelietojiet bojatus vai deformétus darbinstrumentus
(frezes)

Lietojiet tikai asas frézes

Sargajiet darbinstrumentus no triecieniem, sitieniem un
smérvielam

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kas izgatavoti no
atrgriezejtérauda (HSS) vai ir apgadati ar cietmateriala
(karbida) griezéjskautném

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

* |zvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta esosas skruves, naglas vai
citi Ndz1gi objekti; pirms darba uzsaksanas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem
Vienmér parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits

uz instrumenta marké&juma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla

Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)
Nenostipriniet instrumentu, iespiezot to skravspilés
Lietojiet pilnigi attitus un drosus pagarinatajkabelus, kas
paredzeti 16 A stravai

Darba laika instrumenta radita trokSna limenis var
parsniegt 85 dB(A); lietojiet ausu aizsargus

Materiala, pieméram svinu saturo$as krasas, dazu koka
Skirnu, mineralu un metala, putekli var but kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit alergiskas
reakcijas un/vai elpo$anas celu saslim$anas operatoram
vai klatesoSajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iesp&jams pievienot



e Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo Tpasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsicéju, ja to
iespéjams pievienot

e leverojiet ar puteklu savak$anu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

¢ Pirms instrumenta pievieno$anas elektrotiklam
parliecinieties, ka ta ieslédzéjs ir izslégta stavoklt

DARBA LAIKA

* Darba laika sekojiet, lai elektrokabelis atrastos drosa
attaluma no instrumenta kustigajam dalam un stieptos
prom no darba vietas virziena uz aizmuguri

e Neizmantojiet instrumentu, ja ta pamatne R @ (t.i.,
aizsargs) ir bojata; to nomainit drikst tikai pieredzgjis
specialists

* Nekad neizmantojiet instrumentu, ja bojats ta vads; tas
janomaina pret speciali sagatavotu kabeli, kas pieejams
servisa uznémuma.

¢ Darba laika netuviniet rokas rotéjosajam
darbinstrumentam (frézei)

* Neparsniedziet maksimali pielaujamo frézéSanas
dzilumu, kads noteikts izmantojamajam
darbinstrumentam

* Elektriska vai mehaniska rakstura klimes gadijuma
nekaveéjoties izsleédziet instrumentu un atvienojiet kabela
kontaktdaksu no elektrotikla

* Jadarba gaita iesprust fréze, ka rezultata instruments
sak darboties ravienveidigi, nekavéjoties izslédziet to

e Jadarba laika partrikst elektrobaro$anas padeve
vai elektrokabela kontaktdaksa nejausi atvienojas no
elektrotikla, nekavéjoties izslédziet instrumentu, lai
nodros$inatos pret ta patvaligu ieslégsanos

* Neparslogojiet instrumentu lidz tadai pakapei, ka ta
darbvarpsta tiek pilnigi nobremzéta

PEC DARBA PABEIGSANAS

* Péc darba pabeigsanas atbrivojiet sviru J (), tad
paceliet instrumenta galvu aug$éja (sakuma) stavoklit un
izslédziet instrumentu

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS

(3 Pirms izstradajuma lietosanas izlasiet ta lietodanas
pamacibu

(4) Divkarsa izolacija (nav jalieto zeméjuma vads)

(5) Neizmetiet nolietoto instrumentu sadzives atkritumu
tvertné

DARBS

» Darbinstrumenta (frézes) iestiprinagana un iznemsana (&

izslédziet instrumentu un atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdak$u no barojosa
elektrotikla

pirms darbinstrumenta iestiprinasanas
nodrosiniet, lai ta kats butu pilnigi tirs
raugieties, lai turétajaptveres izmérs (6 mm, 6,35
mm, 8 mm) atbilstu

apgrieziet instrumentu otradi

lai nofiksétu virsfrézes darbvarpstu, nospiediet tas
fiksatoru A (nepiecieSamibas gadijuma pagrieziet
darbinstrumenta turétajaptveres uzgriezni B) un,
noturot to nospiesta stavokl, rikojieties $adi

LAI [ESTIPRINATU DARBINSTRUMENTU:

ar uzgrieznu atslégas C palidzibu nedaudz atskraveéjiet
turetajaptveres uzgriezni B
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ievietojiet darbinstrumentu turétajaptvere, atstajot
nelielu x atstarpi (7)

ar uzgrieznu atslégas C palidzibu stingri pievelciet
turétajaptveres uzgriezni

atlaidiet virsfrézes darbvarpstas fiksatoru A

LAIIZNEMTU DARBINSTRUMENTU:

ar uzgrieznu atslégas C palidzibu nedaudz atskravejiet
turétajaptveres uzgriezni B

nonemiet darbinstrumenta

atlaidiet virsfrezes darbvarpstas fiksatoru A

lai izkustinatu virsfrézes darbinstrumentu,
iespeéjams, jauzsit pa virsfrézes darbinstrumenta
augs$dalu, izmantojot amuru un koka gabalu, lai
aizsargatu darbinstrumentu

nepievelciet turétajaptveres uzgriezni, ja taja nav
iestiprinats virsfrézes darbinstruments, jo ta var
sabojat aptveri

Turétajaptveres nomaina (7)

izsledziet instrumentu un atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdakSu no barojosa
elektrotikla

pirms turéetajaptveres iestiprinasanas nodrosiniet,
lai tas ass butu pilnigi tira

par 2 vai 3 apgriezieniem atskravéjiet turétajaptveres
uzgriezni B

ar uzgrieznu atslégu C viegli uzsitiet pa turétajaptveres
uzgriezni B

noskraveéjiet turétajaptveres uzgriezni B un iznemiet
turétajaptveri (fikséjiet darbvarpstu)

apgrieziet instrumentu otradi

ievietojiet darbvarpsta jaunu turétajaptveri

uzskrivéjiet turétajaptveres uzgriezni B (fikséjiet
darbvarpstu)

nepievelciet turetajaptveres uzgriezni, ja taja nav
iestiprinats virsfrézes darbinstruments, jo ta var
sabojat aptveri

FrézéSanas dziluma regulésana

izslédziet instrumentu un atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdak$u no barojosa
elektrotikla

iestatiet smalko reguléSanu centra pozicija, griezot
pogu E [1dz galam, péc tam pagrieziet atpakal 4 pilnus
apgriezienus un iestatiet skalu F uz 0 (®a

pagrieziet dziluma atduri G, lai tas zeméaka pozicija
fiksejas stavokli tieSi zem dziluma mérinstrumenta D
(nulles iestati$anai) (®)b

atskravejiet rokturi H, lai dziluma mérinstruments D
nokrit uz dziluma atdures G (®)b

novietojiet instrumentu uz apstradajama priekSmeta
atbrivojiet fiks&jo$o sviru J (8)c

laidiet lejup instrumenta galvu, Iidz darbinstruments
(freze) saskaras ar apstradajama priekSmeta virsmu
@®d

atbrivojiet un nostipriniet fiks&jo$o sviru J (®e
pabidiet dziluma raditaju AC uz 0 mm (8 f

paceliet dziluma mérinstrumentu D par vélamo
frézé8anas dzilumu mm, un pievelciet rokturi H (®f
atbrivojiet fikséjoSo sviru J un parvietojiet instrumentu
atkal uz augsu

izmantojiet smalkas reguléSanas pogu E, lai iestatitu
frezédanas dzilumu vél precizak (0..+8 mm); atzimes
uz skalas F atbilst 0,1 mm, 1 pilns apgrieziens atbilst
2,0mm



- izmantojot dziluma atduri G, frézéSanas dzilumu var
pakapeniski palielinat (ieteicams dziliem griezumiem)

! péc frézes nomainas no jauna noreguléjiet
frézéSanas dzilumu

Grie$anas atruma regulésana (9)

Lai iegOtu optimalus rezultatus, veidojot frézejumus

dazados materialos

ar riten1da K palidzibu iestadiet vajadzigo darbibas

atrumu (to var dartt art instrumenta darbibas laika)

lai noteiktu pareizo darbvarpstas grieSanas atrumu,

izmantojiet tabulu

pirms darba uzsak$anas preciz€jiet darbvarpstas

grieSanas atrumu, veicot nevajadziga materiala

atgriezuma kontrolapstradi

péc ilgstosa darba ar nelielu darbvarpstas

grieSanas atrumu laujiet instrumentam atdzist,

to aptuveni 3 minutes darbinot tuksgaita ar lielu

atrumu

Gaismas indikators AD (1)

- LED gaisma AD automatiski ieslédzas, kad tiek
aktivizéts trigeris M

Putek|u uzsuks$ana

- pievienojiet instrumentam puteklsticéja adapteru L, ka
paradits attéla (2a

- pievienojiet puteklu sticéja Slateni putek|u sticéja
adapteram L (2b

Instrumenta darbinagana (3

vienmer stingri turiet instrumentu ar abam rokam

darba laika vienmer turiet instrumentu aiz pelekas

krasas noturvirsmas(am)

novietojiet instrumentu uz apstradajama priekSmeta

ieslédziet instrumentu, vispirms nospiezot pogu N (=

droSibas slédzis bez fiksacijas) un péc tam nospiezot

ieslédzéja taustinu M

nogaidiet, lidz virsfrézes darbvarpstas grieSanas

atrums sasniedz nominalo vértibu, un tikai tad

kontaktéjiet frézi ar apstradajamo priekSmetu

atbrivojiet fikséjoSo sviru J un Iénam laidiet instrumenta

galvu lejup, I1dz dziluma mérinstruments D sasniedz

dziluma atduri G

pievelciet fikséjoso sviru J

veiciet frézéSanu, virzot instrumentu pa apstradajamo

priekSmetu ar vienmérigu atrumu

darba laika virsfrézes pamatnei pilniba jabalstas uz

apstradajamas virsmas

parvietojot virsfrézi pa apstradajamo virsmu, ta

jacensas vilkt, bet ne stumt

péc darba pabeigSanas atbrivojiet sviru J un paceliet

instrumenta galvu augséja (sakuma) stavokit

atlaidiet ieslédzéeju M

Ka pareizi vadit virsfrézi

- neaizmirstiet, ka virsfrézes darbinstruments (fréze)
griezas pulkstena raditaju kustibas virziena

- frézéSanas laika virsfrézes parvietoSanas virzienam
jabdt pretéjam darbinstrumenta grieSanas virzienam

Salagojo$a pamatnes ieliktna P iestiprina$ana

(kopéjo$ajai frézésanai ar $ablonu) (15)

Paralélas atdures iestiprinasana Q

- ievietojiet paralélas atdures vadstienus Y virsfrézes R
pamatnes atverés

- parvietojiet paralélo vadotni vajadzigaja attaluma un
nostipriniet to ar 2 skrivem Z
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e Lai paralélo vadotni izmantotu rinkveida frézésanai (7)
apgrieziet paralelo vadotni otradi

nostipriniet izcilni AA ar uzgriezni AB, ka paradits attéla
ievietojiet stiprinajuma stienus Y instrumenta pamatné
R

iespiediet izcilna AA smaili atzimétaja rinkveida
frézéjuma centra
nostipriniet vadotni ar 2 skrivém Z
veiciet frézéSanu, virzot instrumentu pa apstradajamo
priekSmetu ar vienmérigu atrumu
¢ Lai paralélo vadotni izmantotu kopa ar balstu frézéSanai
pa liektu Iiniju W (8)
- nostipriniet balstu frézé$anai pa liektu ITniju W (ar uz ta
nostiprinatu vadotnes rulliti) ka paradits attéla
- veiciet frézé8anu, virzot instrumentu gar apstradajama
priek§meta malu un ieturot nelielu sanu spiedienu

PRAKTISKI PADOMI

¢ Lai veiktu frezeéSanu paraléli apstradajama priekSmeta
malai, izmantojiet paralélo atduri
¢ Lai veidotu paralélos frézéjumus talu no apstradajama
priek§meta malas, rikojieties $adi (3)
- ar divu piespiedéjspilu palidzibu nostipriniet uz
apstradajama priekSmeta taisnu koka [isti
- frézéSanas laika virziet virsfrézes pamatni gar
nostiprinatas listes malu, kas $aja gadijuma izpilda
paralélas vadotnes lomu
¢ Izmantojot darbinstrumentu (frézi) ar vadizcilni vai lodiSu
gultni, tam darba gaita jasld pa apstradajama priekSmeta
malu, kurai jabat pasi gludai
¢ Jafrézésanas dzilums ir liels, frezéSanas operaciju
ieteicams sadalit vairakas kartas
e Papildu informaciju skatit timekla vietné www.skil.com

APKALPOSANA / APKOPE

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietodanai

e Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (Tpasi
ventilacijas atveres S (2))

e Laiku pa laikam ieellojiet instrumenta bidstienus T 2)

¢ Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta
vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas
un remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

* leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Veérsieties pie izplatitaja)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai
ES valstim)
- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdos$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,



jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols () atgadina par nepiecie$amibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

TROKSNIS / VIBRACIJA

¢ Veicot mérijumus atbilstosi EN 60745, 81 instrumenta
akustiska spiediena limenis ir 91,0 dB(A), akustiskas
jaudas lTmenis ir 102,0 dB(A) (nenoteiktiba K = 3 dB), bet
vibracija 3,0 m/s? (triaksiala vektora summa; nenoteiktiba
K =1.5m/s?)

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 60745 paredzéto procediru; to var izmantot, lai
salldzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem

instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopé€jo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tadu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi
pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
noveérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

@

Vertikaliojo
frezavimo masina

IVADAS

Prietaisas yra skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy
statybiniy medziagy briauny, grioveliy, profiliy bei iSilginiy
skyliy frezavimui, o taip pat frezavimui-kopijavimui pagal
Sablong

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
Perskaitykite ir issaugokite $ig naudojimo instrukcijg (3

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

1860

PRIETAISO ELEMENTAI (2)

Blokatoriaus svirtele

|vorés verzlé

Raktas

Gylio ribotuvas

Tikslaus nustatymo rankenéle
Tikslaus nustatymo skalé
Pakopine atrama
Reguliavimo rankenélé (gylio ribotuvas)
UZrakto svirtelé

Greicio pasirinkimo ratukas
Dulkiy nusiurbimo atvamzdj
liungimo / i§jungimo jungiklis
Apsauginis jungiklis
Adapterio plokste

Lygiagreti atrama

Pagrindo ploksté
Ventiliacinés angos
Kreipianciosios

VIOV ZErXCIOMMOUO®T>
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Apsauginis dangtis

Kreiviy frezavimo atrama

Soninés atramos strypai

Rankenéle lygiagrecios atramos nustatymui
Soninés atramos kaistis

Lygiagreti kreipiamoji verzle

Gylio stikliukas

Sviesos diodas

v
w
Y

N

AA
AB
AC
AD

SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS |SPEJIMALI

FN |SPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
prietaisu pateiktus saugos perspéjimus, instrukcijas,
paveikslélius ir specifikacijas. Nepaisant toliau pateikty
instrukcijy galite patirti elektros smugj, jvykti gaisras ir / ar
patirti rimty suzalojimy.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

Terminas ,elektros jrankis” jspéjimuose reiskia jusy i$
elektros tinklo (laidais) maitinamus jrankius arba elektros
jrankius, veikian¢ius nuo baterijy (belaidzZius).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka

ar blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skysc¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$¢iuoti, o nuo
kibirk&¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.
Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Zitirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.
ELEKTROSAUGA

Maitinimo laido kistukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. OriginalUs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.

Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kuinas bus jzemintas.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ir drégmés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.

y. neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka i$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,
sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia

dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo
grandinés pertraukiklj. Naudojant jZeminimo grandines
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

b)

c)

2)
a)

e)

f)



3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

e)

ZMONIY SAUGA

Bukite atidus, sutelkite démes;j j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba
vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisg gali tapti
rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai.
Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, prie§ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jlungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite
patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima
stovésena ir tinkama kiino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir
drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuos$alus bei ilgus plaukus gali
jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazing
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti
jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti
sunkig trauma per sekundés dalj.

RUPESTINGA ELEKTRINIY JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kistuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy, jeigu jis i§imamas. Si saugumo
priemoné apsaugos jus nuo netikéto prietaiso jsijungimo.
Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Prizitrékite elektrinj jrankj ir priedus. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
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f)

h)

5)
a)

niekur nekliiiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.
Rupestingai priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi,
Svards, ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy
rankeny ir suémimo paviriy negalésite saugiai islaikyti ir
suvaldyti jrankio netikétose situacijose.
APTARNAVIMAS

Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.

DARBO SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU
VERTIKALIOJO FREZAVIMO MASINOMIS

Elektrinj prietaisa laikykite uz izoliuoty rankeny,
nes pjoviklis gali kliudyti paties prietaiso maitinimo
laidg (jpjovus laidg, kuriuo teka elektros srové, atvirose
metalinése elektrinio prietaiso dalyse atsiranda jtampa ir
naudotojas gauna elektros smugj)

Dirbinj prie stabilaus pagrindo pritvirtinkite
spaustuvais ar kitomis tinkamomis priemonémis
(rankoje laikomas ar j kiing atremtas dirbinys yra
nestabilus ir galite nesuvaldyti jo arba jrankio)

BENDROJI DALIS

Sj prietaisg turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety

Pries reguliuojant prietaisg arba keiciant darbo jrankius,
iStraukite kistuka is el. tinklo lizdo

PRIEDAI

SKIL gali garantuoti nepriekaistinga prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama originali papildoma jranga ir
priedai

LeidZiama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso sukiy skai€ius

Draudziama naudoti jtrikusias ar deformuotas frezas
Naudoti tik astrias frezas

Papildoma jranga saugokite nuo smgiy, sutrenkimy bei
riebaly poveikio

Su Siuo prietaisu leidziama naudoti tik pagamintas

i§ aukstos kokybés greitapjuvio plieno (HSS) arba
kietlydinio frezas

PRIES EKSPLOATACIJA

Saugokite, kad nepazeistumeéte prietaiso j ruoSinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darbg juos
pasalinkite

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydziu, nurodytu prietaiso vardingje lenteléje
Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianciu poveikiu)
Prietaisg draudziama tvirtinti masininiuose spaustuvuose
Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démes;j |



tai, kad kabelis buty iki galo iSvyniotas ir buty pritaikytas
16 A elektros srovei

Darbo metu triuk§mo lygis gali virSyti 85 dB(A); naudoti
klausos apsaugos priemones

Kai kuriy medziaguy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje

yra $vino, kai kuriy medziy rasiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali bati kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkéemis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonéms alergines reakcijas
ir/arba kvépavimo sistemos susirgimus); muvékite
priesdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei ji galima prijungti

Kai kuriy rusiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., azuolo arba buko medienos dulkes), ypa¢
susimai$iusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; mavékite prieSdulkine puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei j
galima prijungti

Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy reikalavimais,
skirtais medziagoms, su kuriomis norite dirbti

Prie$ kiSdami kiStuka j elektros lizdg jsitikinkite, kad
prietaisas yra i§jungtas

EKSPLOATACIJA

Pasirtpinkite, kad maitinimo kabelis nebity arti
besisukangéiy prietaiso daliy; klokite jj kuo toliau uz
prietaiso

|rankj su paZeista atramine plokste R (2) (= apsauginis
jtaisas) naudoti draudziama; jg turi pakeisti kvalifikuotas
asmuo

Niekada nenaudokite jrankio, jei laidas pazeistas; jj reikia
pakeisti specialiu laidu remonto jmonéje.

ljungiant prietaisg draudziama laikyti rankas ir pir§tus arti
frezos

Frezuodami niekuomet nevirsykite maksimalaus
naudojamos frezos frezavimo gylio

Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio trukdZiams,
tuojau pat iSjunkite prietaisa ir iStraukite kistuka i$
elektros tinklo lizdo

Jeigu freza uzsiblokavo ir dél to atsirado prietaisg
veikiancios reakcijos jégos, prietaisa tuojau pat iSjunkite
Nutrikus elektros srovei tinkle arba netycia iStraukus
kiStuka is lizdo, nedelsdami isjunkite prietaisa, taip
apsisaugant nuo netikéto pakartotino jsijungimo
Dirbdami neapkraukite prietaiso tiek, kad jis sustoty

PO EKSPLOATACIJOS

Pabaige darba, atlaisvinkite svirtele J (2), ir pakelkite
prietaisa j pradine virSuting padeétj, jj iSjunkite

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIYU REIKSMES

(3 Prie$ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
(4) Dviguba izoliacija (jzeminimo laido nereikia)

(5) Nemeskite prietaisas j buitiniy atlieky konteinerius

NAUDOJIMAS

Frezos jdéjimas ir i§émimas (6)

! iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka i$ lizdo

! pasirupinkite, kad frezos kotas bty visiskai
Svarus

! frezos koto diametras turi atitikti suspaudziamos
ivorés diametrg (6 mm, 6,35 mm, 8 mm)

- apverskite prietaisg

- uzblokuokite suklj, nuspausdami blokatoriaus svirtele A
(jei reikia, Siek tiek pasukite suspaudziamajg verzlg B),
ir laikykite jj uzblokuotg, kol
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|STATANT FREZA:

- raktu C atsuksite suspaudziamajg verzle B

- ikiSkite grazta, palikdami nedidelj tarpg x
suspaudziamojoje verzléje (7)

- raktu C uzverSite suspaudziamajg verzle

- atleiskite blokatoriaus svirtelg A

ISIMANT FREZA:

- raktu C atsuksite suspaudziamaja verzle B

- iSimkite frezg

- atleiskite blokatoriaus svirtelg A

! jei norite atlaisvinti frezos grazta, gali tekti
baksteléti frezos grazta virsuje, naudojant
plaktuka ir medzio gabalélj, siekiant apsaugoti
grazta

! jokiu biidu neverzti suspaudziamosios verzlés,
jei suspaudziamoje jvoréje néra jstatyta freza;
priesingu atveju galite sugadinti suspaudziamajg
jvore

Suspaudziamuyjy jvoriy keitimas (7)

iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka is lizdo

pasirapinkite, kad suklio velenas bty visiSkai

Svarus

- atlaisvinkite suspaudziamaja verzle B, pasukdami jg 2

ar 3 apsisukimus

verZliarakéiu C atsukite suspaudziamaja verzle B

- nuimkite suspaudziamajg verzle B ir jvore (pries tai

uzblokuokite suklio velena)

apverskite prietaisa

- jstatykite naujg suspaudziamaja jvore

uzsukite suspaudziamaja verzle B (prie$ tai

uzblokuokite suklio velena)

jokiu biidu neverzti suspaudziamosios verzlés,

jei suspaudziamoje jvoréje néra jstatyta freza;

prieSingu atveju galite sugadinti suspaudziamaja

jvore

Frezavimo gylio nustatymas (&)

iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka i$ lizdo

tikslaus nustatymo mechanizma nustatykite j centring

padétj, iki galo sukdami rankenéle E, tada pasukite

atgal 4 sikius ratu ir nustatykite skalg F ties 0 (8)a

pakoping atramg pasukite taip, kad G jos Zemiausia

padeétis uzsifiksuoty tiesiai po gylio ribotuvu D (nulinei

reikSmei nustatyti) (®)b

atleiskite rankenélg H taip, kad gylio ribotuvas D uzeity

ant atramos kai$¢io atramos G (8)b

uzdékite prietaisg ant ruoSinio

atleiskite fiksavimo svirtj J (8)c

nuleiskite prietaisg Zemyn, kol freza palies ruosinio

pavirsiy (®d

atleiskite ir priverzkite tvirtinimo svirtj J ®e

nustatykite gylio stikliukg AC jO mm (&) f

pakelkite gylio ribotuvg D tiek milimetry, koks yra

nustatomas frezavimo gylis, ir priverzkite rankenélg H

®f

atleiskite fiksavimo svirtj J ir nukreipkite instrumentg

atgal

tikslaus nustatymo rankenéle E nustatykite tikslesnj

frezavimo gylj (0... £ 8 mm); skalés zymeés F atitinka 0,1

mm, o 1 slkis atitinka 2,0 mm

naudojant pakoping atrama G, frezavimo gylj galima

atitinkamai padidinti Zingsniais (rekomenduojama

giliems pjuviams)

pakeite frezas, vél pakoreguokite frezavimo gylio

nustatymag



Sikiy reguliavimas (®)

Jei norite pasiekti optimaly frezavimo rezultatg apdirbant

skirtingas medziagas

ratuku K pasirinkite reikiamus stkius (tai galima atlikti ir

prietaisui veikiant)

pasirinkdami tinkamus frezavimui stikius, pasinaudokite

rekomendacine lentele

- prie$ pradédami dirbti nustatykite optimaly grei¢io

derinj iSmégindami jvairius variantus ant nereikalingo

ruosinio gabalo

ilgesnj laika dirbe naudodami mazus sukius,

leiskite prietaisui apie 3 minutes veikti laisvaja

eiga maksimaliais sukiais, kad jis atvésty

Sviesos diodas AD (1)

- LED lemputé AD automatiskai uzsidega, kai jjungiamas
jungiklis M

Dulkiy nusiurbimas

- dulkiy nusiurbimo atvamzdj L sumontuokite taip, kaip
parodyta paveikslélyje (2a

- prijunkite dulkiy siurblio zarng prie dulkiy siurblio
adapterio L 12b

Prietaiso naudojimas (13

visuomet tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis

dirbdami laikykite prietaisa uz pilkos spalvos

suémimo vietos(-y)

uzdékite prietaisa ant ruo$inio

- |junkite prietaisa, pirmiausiai nyk§¢iu nuspausdami

mygtuka N (apsauginis jungiklis, kurio negalima

uzfiksuoti), o po to nuspausdami jungiklj M

freza pirmiausia turi pasiekti didziausig sukimosi

greitj, ir tik po to ja galima glausti prie ruosinio

atlaisvinkite fiksavimo svirtj J ir Iétai pastumkite

instrumenta Zemyn, kol gylio ribotuvas D pasieks

pakopine atrama G

priverzkite tvirtinimo svirtj J

- tolygiai stumdami prietaisa, pradékite frezuoti

prietaiso atramine plokste priglauskite prie ruosinio

pavirSiaus ir veskite prietaisa, nevartydami jo ruosinio

plokstumos atzvilgiu

frezuojant reikia laikytis bendros taisyklés: prietaisa

reikia “traukti”’, o ne stumti

- pabaige darbag, atlaisvinkite svirtele J ir pakelkite

prietaisa j pradine virSutine padétj

atleiskite jungiklj M

Kaip teisingai vesti prietaisg, atliekant jvairius pjuvius

- atkreipkite démes;j, kad freza sukasi laikrodZio rodyklés
kryptimi

- visuomet prietaisg veskite taip, kad frezos sukimosi
kryptis buty nukreipta link ruosinio, o ne j $alj nuo jo

Adapterio plokstés P montavimas (frezavimui pagal

Sablong) (5

Soninés atramos montavimas Q (6

- kreipianciuosius strypusY jstatyti j pagrindo plokste R

- Soning atrama nustatykite norimu atstumu ir priverzkite
2 sraigtais Z

Soninés atramos naudojimas kaip jtaiso apskritimams

frezuoti (7)

! pirmiausiai apverskite Sonine atrama

- tvirtinimo kaistis AA su verZle AB, kaip parodyta
iliustracijoje

- kreipianéiuosius strypusY jstatykite j pagrindo plokste
R

- jsmeikite smaigg AA pazymétame apskritimo centre

- Soning atramg priverzkite 2 sraigtais Z
- tolygiai stumdami veskite prietaisg ruoSinio pavirSiumi
«  Soninés atramos naudojimas su kreiviy frezavimo atrama

w

- sumontuokite kreiviy frezavimo atrama W (su
kreipiamuoju ratuku), kaip parodyta paveikslélyje

- lengvai spausdami i$ $ono prie ruo$inio veskite
prietaisg iSilgai ruosinio krasto

NAUDOJIMO PATARIMAI
e Jei norite tiksliai atlikti ruoSinio krastui lygiagrecius
pjuvius, naudokite Soning atrama
* Jei norite atlikti lygiagre€ius pjuvius toliau nuo ruosinio
krasto (3
- prie ruosinio 2 verztuvais pritvirtinkite tiesig medineg
juostele, kurig panaudokite kaip kreipianciajg liniuote
- priglauskite prie jos atraminés plokstés krastg ir
stumkite prietaisg iSilgai Sios liniuotés
¢ Naudojant frezg su atraminiu kakliuku arba guoliuku,
prietaisa reikia vesti taip, kad atraminis frezos kakliukas
arba guoliukas remtysi j ruosinio krasta, kuri s turi bati
kuo lygesnis
¢ Norint i$frezuoti didesnio gylio profilius yra
rekomenduojama atlikti keletg praéjimy mazesniu gyliu
¢ Daugiau informacijos rasite internete www.skil.com

PRIEZIURA / SERVISAS

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui

¢ Periodiskai valykite prietaisg ir kabelj (ypac ventiliacines
angas S (2)

e Retkargiais patepkite kreipiandigsias T (2)

* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neisardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite

tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

* Turekite omeny, kad garantija netaikoma, jei gedimas
atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél
SKIL garantijos sglygy zr. www.skil.com arba kreipkités j
jus aptarnaujantj prekybos atstova)

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéems)

- pagal ES Direktyvg 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
irankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu

- apie tai primins simbolis (5), kai reikés i$mesti
atitarnavusj prietaisg

TRIUKSMINGUMAS / VIBRACIJA

* ISmatuotas pagal EN 60745, Sio instrumento garso
slégio lygis yra 91,0 dB(A), garso galios lygis 102,0
dB(A) (neapibréztis K = 3 dB), vibracija 3,0 m/s? (triasio
vektoriaus suma; neapibréztis K = 1,5 m/s?)
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HacouyBayu

Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
60745 iSdestytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
$i verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti

su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
taciau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis

apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizilrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

(e
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YNATCTBO

AnaTtoT e HaMeHeT 3a NpaBeHe K1e60BU, pabosH,
nNpoOMWIN U NPOAO/IKEHN OTBOPH BO APBO, N1AaCcTUKa U
NIECHU rPpafieHU MaTepujaiv, Kako U Aa r Konupa BeKe
HanpaseHuTe 3adartun

OBoj anar He e HameHeT 3a npodecroHanHa ynotpeba
BHu1mMaTenHo npounTajTe ro 1 3adyBsajTe ro osa ynaTtcTso
3a paKyBarse (3)

TEXHUYKU NOAATOLMU (1)

EJIEMEHTU HA AJIATOT (2

IOTMMOO >

N<sS<-HdwIpUvZ=rxc

>
>

AB
AC
AD

[pray 3a BpatmaoTo

HaBpTKa 3a o6payoT

Knyy

paHnyHMK 3a grabounHa

Perynatop 3a ¢vHO npunarogyBare
Perynatop 3a ¢vHO npunarogyBame
Kyrna 3a orpaHunyyBame Ha gnaboynHara
Perynatop 3a npunarogyBarbe
(oppepyBarse AnabounHa)

Pauka 3a 3aknyvyBarbe

Tpkano 3a n3bop Ha 6panHaTa
ApanTtep 3a npaBocMyKasiKaTa
AkTtnsatop On/off

CurypHoceH npexkvHyBay

Mnoya 3a agantupare

Boaunka

OcHoBHa notnopa

OTBOpY 3a BeHTUNauUMja

Jn3rayku nocToBM

3awTuTeH Kanak

AMOpTH3ep 3a KPUBUHK

JlocToBM 3a NapanesHo HaBefyBare
Honye 3a npunaropyBatbe Ha pa6oT 3a npoboayBarbe
Mrna 3a napanenHo HaBeayBahe
HaBpTKa 3a napanenHo HaBeayBare
Busup 3a praboymHa

JIE[-cBETUNKN

BE3BEAHOCT

on

LWTU NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)
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EJIEKTPUYHUTE AJIATU

N NMPEAYNPEAYBAHE MNpouuTajte ru cute
6e36eHOCHM NpeaynpeayBaa, ynarcTea, C/IMKU U
cneuunduKaumm wrto ce o6e3benyBaar co 0BOj anar.
HenounTyBareTo Ha cuTe ynarcTsa nogosy MOme Aa
[loBefe [0 eIeKTPUYEH yaap, nomap uwm cepuosHa
nospeza..

YyBsajte ru cute npeaynpeaysBarba U ynatctea 3a
NoHaTaMOLLHO ynaTtyBatbe.

[MounMOoT “eneKTpuyeH anat”, Koj ce KOpUCTU BO
NOHaTaMOLLHWOT TEKCT, Ce OAHECYyBa Ha BalIMOT
eIeKTPUYEeH anar (Co NpUKIyYeH Kaben) U Ha eNEeKTPUYHK
anartu co MoroH Ha 6atepumn (6e3 NpuKayYeH Kaben).

BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO
OppHyBajTe ro BaweTo paboTHO MECTO YUCTO U
ypepHo. HeypezeH nnv TemeH paboTeH NpocTop MoXe
fa npeav3BKUKaat Hea3roau.

HemojTe ga paboTute co ypegoT Bo cpefuHa

BO KOja MMa OnacHOCT Op, eKcnio3uja, BO Koja

Uma 3anaji/iIMuBu Te4HOCTHU, racoOBU U NpaLlunHa.
EJ‘IeKTpVI‘-IHMTe anartuv npousseayBaat UCKPU KOU MOXaT
fa 3ananart npalunHa unv napea.

3a Bpeme Ha ynotpe6ara Ha e/IeKTPUYHUOT anar,
felara U ocTaHaTuTe inua ApHeTe r'v noganery op,
MecToTO Kage pabotute. Oasparare, 61 MoMese ga
M3rybute KOHTpPOaa BP3 ypeaoT.

EJIEKTPUYHA CUTYPHOCT

YTuKay mopa pa oarosapa Ha NpUKAY4OKoT. HUKako
He cMee fa ce npaBaT U3MEeHU Ha WTeKkepoT. He
KopMUCTeTe afanTepCKU LITEKep 3aefHO CO ypeaoT
KOj e 3aWTUTHO 3a3eMjeH. He npomeHeTyH WTeKepn

1 COOABETHU NPUKYHOLM ro HamaslyBaaT PU3UKOT Of,
E/IeKTPUYEH yaap.

U3berHyBajTe Jonup Ha TesI0TO CO 3a3eMjeHuU
MOBPLUMHK, KaKO LITO Ce LieBKU, pagujaTopu, pepHu
n ppumnpaepm. Nocton saronemeHa onNacHoOCT of CTPyeH
yAap, AOKOKY BalleTo Teso e 3a3emjeHo.

YyBajTe ro ypepot noganery of AOMA U Bnara.
MpoaunpareTo Ha BOAA BO €1EKTPUYHMOT ypej ja
3rofieMyBa ONacHoOCTa oA, CTPyeH yaap.

He 3noynoTtpe6yBajTte ro npuKAy4HMOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPEAoT UK 3a U3BJIEKYBakbe
Ha WITeKepOoT of, MPEHHUOT NPUKIYYOK. YyBajTe

ro Ka6esloT Nogasnery oA TOMJMHA, Macsio, OCTPU
pa6oBu UK AeNoBUTE Ha anapaToT KoM ce ABUIKaT.
OwTeTeHn nnun 3anneTkaHu Kabnau ja sronemyBaart
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

Hora ro ynorpe6yBarte nosiHa4oT HaaBOp, KOpUcTeTe
npogosikeH Ka6en Koj e cooaBeTeH 3a ynoTpeba Ha
OTBOpEH npocTop. MNpumeHaTa Ha NPofoKeH Kaben
COoOABETEH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOP ja Hamanysa
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

[loKonKy He MoHe fa ce usberHe pa6ora co
€/IeKTPUYHUOT anat BO B/lawHa cpefiuHa, KopucTtete
NPeKUHyBay 3a CTPyjHa 3alTUTa NPU TEXHUYKKU
npo6saemu. Ynotpe6ara Ha NpeKv1HyBa4yoT 3a CTpyjHa
3aLT1Ta Npy TEXHUYKKM NPoBaemMm ro HamasyBa PUSUKOT
o[, eNleKTPUYEH yAap.



3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

JINYHA 3ALUTUTA

BupaeTte BHUMaTe/IHU, BHUMABajTe WITO NpaBuTe

¥ nocranyBajTe BHUMaTE/IHO AofieKa paboTuTe

CO eNleKTpU4HMOT anart. He pa6oTete co ypepoT
AOHOJIKY CTe YMOPHU UM NOp, AejCTBO Ha apora,
AJZIKOXO0J1 U1 NNEKOBU. E,qu MOMEHT Ha HEBHUMaHue
npu ynotpebara Moxe Aa foBeAe A0 CEMO3HM NOBPeau.
Hocere ja ainuHara sawTtuTHa onpema v ceKoratiu
HOceTe 3alTUTHU o4unna. HocereTo Ha inyHaTa
3alUTUTHA OMpPeMa, KaKo LUTO e MacKara 3a npaiimHa,
6e3begHocHaTa obneKa Koja He ce m3ra, 3aTUTeH
L1eM MU LUTUTHUK 3a CNyX, 3aBUCHO O BMAOT U
npuMeHaTa Ha eNeKTPUYHMOT anar, ja Hamasnysa
onacHocTa of nospega.

U36erHyBajTe HeBHUMATE/IHO BRyYyBaHe 3a
Bpeme Ha pa6ortara. Ocurypajte ce NpeKMHyBa4oT
aa 6uge Bo “OFF” nosuuwmja npepg, aa ro craBute
LWITEKepOT BO NPUKIYHOHKOT. [JOKO/IKY ro HocuTe
€JIEKTPUYHWUOT asaT CO NPCTOT Ha MPEeKUHyBa4yoT

W/ FO NPUK/YYyBaTe anapaToT KOj € NPUKIY4eH Co
HanojyBare Ha CTpyja, MOxe Aa NpeAnsBuKaTe Hes3rogu.
Mpepa BKAyYyBake Ha ypeaoT, TPrHeTe ru anature
3a nopecyBatbe WK KNY4OT 3a HaBpTyBakbe. Anartot
WX KNYYOT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT AeN Ha ypeaoT,
MOXe Aa Nnpefn3BuKa Hesroaa.

He ru npeueHyBajTe cBOMTE CNOCOGHOCTH.
3aB3emeTe CUrypeH u ctabuieH cTaB U BO CEHOj
MOMEHT OfipHyBajTe paMmHoTeHa. Ha Toj HaumH
MOMeTe NoAo6po Aa ro KOHTpoAMpaTe ypeaoT BO
HEOYEeKyBaHW CUTYyaLnn.

HoceTe cooaBeTHa o6nieKa. He HoceTe wupoKa
o6neKka unu Hakut. Kocara u anuwrara Tpe6a ga
6upar noganery og, noaBUHHUTE genosu. LLinpokara
obneKa, HaKUTOT WK Jonrata Koca MOXe Ja ce 3aKadar
3a NoABUKHUTE AE10BN.

JIOKO/IKY MOMe fia ce MOHTUpaaT Hanpasu 3a
BLUMYKyBatbe 1 arame npaiiuHa, nposepere
Aanu ce BKNYYEHU U Janun MoMaT McnpaBHo fa ce
KopwucrTart. lNpumeHaTa Ha 0BWe Hanpasu ja Hamasysa
OonacHoCTa oA npalumHara.

He pnosBonyBajTe MCHYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpe6a Ha afaTuTte fa Be HanpaBu CMOKOjHU 1
Aa rv urHopupare 6e36egHOCHUTE MPUHLUNK NPU
HEeroBoTO KOpUCTEHe. HeBHumaTenHo ABUEHE MOKe
[a npean3BMKa CEPUO3HN NOBPEeaM BO Ae/ Of CeKyHAA.
BHUMATEJIHA YINOTPEBA U PAHYBAHE CO
EJIEKTPUYHUTE ANIATU

He ro npeontepetyBajte ypeport. lpu Bawara
pa6oTa KopuCTeTe ro NPeABUAEHUOT €/IEKTPUYEH
anar 3a Taa ynotpe6a. Co COOABETHUOT E/IEKTPUYEH
anart ke pa6oTuTe nogo6po 1 NOCUrypHO BO HaBeaeHaTa
(PyHKUMOHaHa 06nacT.

He KopucTeTe eneKTpUyeH anart Ynj NnpeKuHyBay e
HeucnpaBeH. EneKTpu4HMOT anart Koj noBere He Moxe
[la ce BH/y4yBa M UCKJTy4yBa e onaceH 1 Mopa ja ce
nonpasu.

Uckny4yeTe ro eNIeKTPUYHUOT anar og, cTpyja

n/vnu n3BageTe ro KOMNIETOT co 6atepuu,

aKo ce oaaenysa, npej, fa npaBUTe HEKaKBU
npunarogyBama, MeHyBaTe JOoNoJ/IHUTe/IHa

onpema Unu ga ro CKknagupare eN1IeKTpUu4HUOT
anart. Co 0B1e MePKM Ha BHUMATE/IHOCT Ke ce n3berHe
HEeBHUMATE/IHOTO BH/lyYyBarbe Ha ypeoT.
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d)

e)

f)

h)

5)
a)

TprHeTe ro eNIeKTPUYHHNOT anar Koj He ro KopucTute
of, ;onupoT Ha geuara. He gonywTajre pa6orta co
YPEeAoT Ha IMua KoU He ce 3ano3HaeHu CO Hero
W/IM KOU ro Hemaat Npo4YuTaHoO OoBa ynaTCcTBO.
EJ‘IeKTpVI‘-IHMTe aniatu ce onacHW AOKOJIKY CO HMB
paboTaT HEUCKYCHM nnLa.

OppHyBajTe ro e/IeKTPUYHUOT anart u
ponosiHuTenHara onpema. Umajte KOHTpona oKony
TOa fanv ABUHEYRUTE [e/I0BU Ha ypeaoT paborar
6ecnpeKopHO U Aanu He ce 3ariaBeHu, Aanu
AeNoBUTEe Ce CKPLUEeHU WU OLUTETEeHU 00 Taa MepKa
LITO He MOMHe Aa ce 06e36eau hyHKUUOHMPabe Ha
ypepor. Mpea npumeHara, oBUE OLITETEHU [,€/I0BU
Tpeb6a Aa ce nonpasar. Mp1ynHa 3a MHOTY HE3rOAW €
OO OZIPXYBaHNOT €/IEKTPUYEH anar.

AnatuTe 3a ceyere OfpHyBajTe r'm OCTPU U YUCTH.
BHMMaTeNHO OApKyBaHUTE anatu 3a cevere Co OCTpH
O4TPULM MOMasIKY Ke Cce 3ariaByBaar 1 co HUB paboTara
Ke 6uae nonecHa.

EnerTpuyYHUOT anar, npub6op, paboTHU anatu UTH.,
Tpeba fa rv KOPUCTUTE CropeA OBUE yNaTcTBa, U
Ha Ha4YuH HO] € OMnuLiaH 3a COo04BETHUOT TUM Ha
ypega. Mpu Toa, 3emeTe rv npeaBup paboTHute
ycnoBu U paboTara Koja ce u3BpluyBa. Ynotpebara
Ha eNeKTPUYHUTE anatu 3a gpyru Luesi Ko He ce
npeasuaeHN, Moxe Aa npean3BnKa onacHW CUTyauuun.
Paukute v NOBPLUMHUTE 3a ApHKeHe OApPKYBajTe rm
CYyBH, YUCTU U HEUSMACTEHMU. PaukuTe n NoBpPLUMHAUTE
3a ApHKetbe LITO Ce /In3raaT He OBO3MOXyBaat
6e36e4HO paKyBarbe M KOHTPO/1a Ha anaToT BO
HEOYEeKyBaHW CUTyaLnn.

CEPBUCUPAHE

EneKTpUYHMOT anar cepBucupajTe ro Kaj
KBaNMpUKYBaHO SiLe KO KOPUCTK camo
WAEHTUYHU pe3epBHU aenosu. Co osa ce 06e3beaysa
6e36e4HO 0ApKyBare Ha eIEKTPUYHMOT anar.

BE3BEAHOCHO YNATCTBO 3A ®PE3U

[lpeTe ro anaroT NoA HarnoH 3a U30/IMpaHUTe
MOBPLUMHU Ha ApHere 6UAejin CeYUBOTO MOHE
Aa ro npeceye KabenoT (aKo Ce Npeceye Kuua noa
HaroH, MeTaiH1Te 1e/10B1 Ha anaroT Ce UCTO TaKa Nnog
HanoH 1 MOXe Aa NPeAn3BUKaaT eNeKTPUYEH LK 3a
PabOTHWKOT)

HopwucTeTe cTerauv uauv gpyr npakTUYEH Ha4MH 3a
Aa ro o6es6eauTte 1 NoTnpeTe nap4yerto 3a paéora
Ha cTtabunHa nnardopma (napyero 3a pabora e
HeCTabW/IHO aKo ro APHMUTE NapPHETo CO paKa Uau
NOTNPEHO Ha TEJIoTO CO LITO MOXE Aa ja 3arybute
KOHTposiara)

onuwTtn

OBoj anar He Tpeba Aa ro KopucTar imua nog 16 rognHu
O6e36eeTe Ce anaToT fa e UCKJIyYeH of CTpyja npea
fia BpLuMTE G110 KAKBO NOAECYBaHEe WM 3aMeHa Ha
npuéopoT

NPUBOP

SKIL mMoxe fa npy3Hae rapaHLmja camo JOKOJKY e
KOPUCTEH OPUrMHasIeH NprMbop

HopucTeTte camo npnbop yuja fo3BoNeHa 6p3nHa e BO
HajmMana paKa efHakBa Ha Hajronemara 6p3unHa npu
npaseH oA Ha eNeKTPUYHUOT anat

He KopwucTeTe owTeTeHn nnm gedopmmpanmi 6yprm sa
dpesata



KopucTeTe camo octpu 6yprim 3a dhpesu

3awTuTeTe ro npuGOPOT OA NOTPECH, YAAPU U MACHU
NOBPLLMHK

KopucTeTe camo 6yprv o BUCOKOKBaIMTETEH YE/IMK
(HSS) nnn co kapbuger Bps (CT) co oBoj anat

NPEA YNOTPEBA

M36erHyBajTe owTeTyBara of Wrpadosu, Wajku 1
APYrv NpeaMeTy BO MECTOTO Kazie paboTuTe; TprHeTe rm
npeg Aa noyHeTe co padorta

CekKorall NpoBepyBajTe HAMOHOT Aa € UCT CO OHOj Koj &
Ha3Ha4yeH Ha njo4ykara Ha asiaTtoT

He 06paboTyBajTe HUKAKOB MaTepujaa Koj COapPHHU
a36ecT (a36ecToT BaxM 3a NpeAn3BHKyBay Ha pakx)
HewmojTe Aa ro npuuBpcTyBaTe eNeKTPUYHMOT anart Bo
MeHreme

MpoAoKEHNOT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa fa buae
cocema ogMoTaH 1 6e36eseH, co KanauuTeT og 16 A
HwuBoTO Ha By4aBa aofeKa paboTUTe MOXe Aa U3HecyBa
noseKe og 85 dB(A); HoceTe 3awwTuTa 3a ylumTe
MpawwHarta og matepujanu Kako 6oja Koja cogpu
0JI0BO, HEKOW BUAOBU [IPBO, MUHEPaIU U MeTaslu, MOXe
fa 6uae WTeTHa 3a 34pasjeTo (KOHTAKTOT CO npalumnHaTta
win Hej3VIHOT0 BAMLWYBame MOXe [a Wpean3suKa
anepruv n/nnmn 6onecT Ha AULLHUTE OpraHu 3a OHOj

KOj paboTu CO anaToT UK NyreTo Bo 6/1M3KnHa); HOceTe
Macka 3a npalumHa u paboTete co NpaBOCMYKaKU
AOKOJIKY MOMeTe fia ' noBp3eTe

HeKou BMA0BM Ha npaLLnHa ce KaHLEeporeHun (Kako

Ha npumMep npaiumnHaTa of, 4ab uam 6yka), ocobeHo
3ae/1HO CO aAWTMBM 3a OAPIKYBatbe Ha APBOTO; HOCETe
Macka 3a npalunHa U paboTete co NpaBOCMYKaIKuU
[AOHOJIKY MOeTe Aa rm noBp3erte

CnepeTe rv npoLeaypvTe Ha Ballara 3emja 3a
npalumHara Koja ce jaByBa Kako pesyaTar of
mMartepujanunte co Kom pabotute

MpoBepeTe Aanun anatoT e UCKNY4eH Kora ro
NpWKy4YyBaTe BO MPUKIYHOKOT

BO TEHOT HA YNOTPEBATA

Ha6enot ceKoral gpeTe ro noganeky og AeN0BUTE Ha
anaToT KoM ce ABUIKaT; KabesoT ApweTe ro Ha 3agHarta
cTpaHa, Ha cTpaHa of anatot

HuKoral He KopuCTeTe ro anaroT Kora OCHOBHaTa
notnopa R (2) (=3alWTUTHUOT LUTUTHUK) CE OLUTETEHMU.
HeKa rv 3ameHn KBanMprKyBaHo ne

HuKoralw He KopucTeTe ro anatoT Kora KabenoT e
OLUTETEH; TOj Mopa Aa ce 3aMeHM Co cneuujanHo
noAroTBEH Kaben AocTaneH NpeKy opraHuaauujata Ha
ycnyru.

[pweTe rv paueTe n NpcTuTe noganeKy o Gyprujata Ha
(pesata Kora e BK/ly4YeH anatot

HuKoraw He HagMMHYBajTe ja MaKcumanHaTa
ANlaboynHa 3a byprujata Ha ppesarta fofeKa cevete

Bo cnyyaj aa fojae [0 enNeKTpuyeH Uamn MexaHnu4Ku
AMEeKT, BeAHaLL UCKYYeTe ro anaToT U UCKAYYeTe ro Of,
NPUKIYHOKOT

BepHalu MCcKlydeTe ro anatoT ako byprujaTa Ha dppesata
ce 6noKupa WTOo Ke JoBeje A0 3aTpecyBarbe Ha anatoT
BepgHalu MCKy4eTe ro anatoT ako CHema CTpyja Un aKo
NPUKIYHOKOT HecaKajKu ce U3B/eye o LTEKepoT 3a Aa
cnpeyrTe HEKOHTPOAMPAHO NOBTOPHO BH/yYyBaHe

He npumeHyBajTe NnpemMHoOry cuna Bp3 anatoT CO LITO Ke
npeAn3BMKaTe KOMMNIETHO 3acTaHyBaHe

MO YNOTPEBA

Hora Ke 3aBpluuTe co paboTa, pasnabaseTe ja payKara
J (2), ogHeceTe ro anatoT Hasaz KOH ropHata noyeTHa
nosuumja u UCKAy4eTe ro anatot
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OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT
(3 Mpep ynoTpe6a NpounTajTe ro NPUPAYHUKOT 3a

ynotpe6a

(4) [BojHa nsonaumja (He e NoTpebHa 3a3eMHa HuLA)
(5) He dpnajte ro anarot 3aeaHo CO APYr1oT OTNaA of,

[OMaKMHCTBOTO

YNOTPEBA

MocTasyBarbe/Basetbe Ha byprumTe Ha dpesarta (6)
WCKJy4eTe ro anaTtoT U u3BJjievere ro op,
NPUKIYHOKOT

npoBepeTe fanu BpaTUIoTO 3a Byprujara e
COBPLUEHO YUCTO

npoBepeTe Aany roseMuHara Ha cterara (6 mm,
6,35 mm, 8 MM) cooABeTCTBYBa CO roJleMMHaTa Ha
BpaTtuioTo 3a 6yprujarta Ha pesara

- CBpTETe ro anatoT Haonaxy

3aK/ly4eTe ro BpaTUI0TO CO NPUTUCKAaHbe Ha
ApxayoT A (cBpTeTe ja HaBpTKaTta Ha cTerara B ako e
HEOMNXOHO) M ApHeTe ja

3A MOCTABYBAE:

- pasnabaBeTe ja HaBpTKaTa Ha cTerata B co kny4 C

- BmeTHeTe ja 6yprujaTta co MasKy NpocTop X BO cTerara

- 3aTerHeTe ja HaBpTKaTa Ha cTerara LiBPCTO €O Kay4 C

- ocno6oaeTe ro gpmayor A

3A BAEHE:

pasnabaBseTe ja HaBpTKaTa Ha cTerata B co knyy C

n3Bagerte ja byprujata

ocno6ogeTe ro gpwaqor A

3a onabaByBatbe Ha Gyprujata 61 momeno ga

61Ae HEONXOAHO Aa ce NOTYHYKHE BPBOT Ha

6yprujata KOpUCTEjKU YeKaH 1 nNapye APBO 3a aa

ja 3awTuTuTe Gyprujara

HUKOrawl He cTerajTe ja HaBpTKaTa Ha cTerara aKo

Hema 6ypruja; cTerata MOMHe fa ce oWTeTHU

MeHyBatse Ha o6padoT (7)

WCKy4eTe ro anaTtoT U u3BJievere ro op,

NPUK/TYHOKOT

npoBepeTe fAanv BpaTuIoTo 3a cTerarta e

COBPLUEHO YUCTO

- pa3nabaBerte ja HaBpTKarta 3a cterataco B2 v 3

BpTeHba

NOTYYKHeTe ja HaBpTKarta Ha cTerata B co knyy C

- u3BajeTe r'v HaBpTKara 3a cTerarta B v cterata

(3aKkny4eHo BpaTunIo)

CBpTeTEe ro anartoT HaonaKy

- cTaBeTe HOBa CTera BO BpaTW/0TO 3a cTerara

nocTaBeTe HaBPTKa 3a cTerara B (3axiy4eHo BpaTuio)

HUWKOraul He cTerajTe ja HaBpTKaTa Ha cTerarta ako

Hema 6ypruja; cTerata MOHe fia ce owwTeTH

MpunarogyBarbe Ha AnaboynHaTta 3a padota

! UCKNyYeTe ro anaroT u U3BJieyeTe ro of,
NPUKTYHOKOT

- MocTaBeTe ro perynaroport 3a (pMHO npunarofysarbe
Ha HeroBarta LieHTpasiHa nosuuuja NpeKy BpTere Ha
perynatopoT E Ao KpajoT, a notoa 3aBpTeTe HaHa3aj,
uenu 4 BpTetba M nocTaseTe ja ckanata F Ha 0 (®)a

- cBpTeTe ja Kymarta G Taka LTo HajAoHaTa nosuumja
ke KIMKHe Ha CBOETO MeCTO NoJ, MepayoT 3a
nnaboumHa D (3a nopamHyBatrbe) (8)6

- pasna6aseTe ro perynaropoT H Taka To MepayoT 3a



anabounHa D ke nagHe Bp3 Kyrara 3a orpaHuyyBame

Ha ana6oumnHara G (8)6

nocTaBeTe ro anaroT Ha paboTHaTa noBpLUMHA

pasnabaBeTe ja payKara 3a 3akaydysarbe J (8)B

NPUTUCHETE o anaToT HaZoNy 3a Aa Moxe byprujata

[1a [10j/1e BO KOHTaKT CO nap4eTo 3a o6paboTka (8)r

ocnobogeTe 1 3aTerHeTe ja payKara 3a 3ak/lydyBarbe

J®g

nomecTeTe ro MepayoT 3a anabounHa AC Ha 0 mm (8)

nogurajte ro Mmepayot 3a gnaboynHa D 3a oHONKY

MUIMMETPU KaKo LITO € cakaHaTa AnaboynHa 1 notoa

3aterHere ro perynaropot H (®)F

pasnabaBeTe ja payKara 3a 3ak/ydyBame J n HoceTe

ro anaTtoT OAHOBO Harope

KopuCTeTe ja padyKara 3a GpuHO npunarogysame E 3a

nonpeum3Ho nocTasyBare Ha gnadoynHara (0..+8

mm); o3HaKkuTe Ha ckanara F ogrosapaar co 0,1 mm,

1 ueno BpTere ogrosapa Ha 2,0 mm

CO Kyrnara 3a orpaHuyyBarbe Ha gnadounHara G,

anabouynHara 3a paboTa MOMe Aa ce 3ronemu 3a

YEeKOopWTE COOABETHO (MpenopayaHo 3a A1ab0Ku

3aceum)

npunarogete ja ogHOBO AnabounHarta 3a pa6ora

OTHaKoO Ke rm cmeHuTe 6ypruuTe Ha ppesata

HoHTpona Ha 6pauHara (9)

3a onTUMasiHK pe3ynTaTu Kaj passiMiHn matepujanv

n3bepeTe 6p3unHa 3a paboTa co TpKrasnueto K (ucto u

Kora anarot paboTu)

- nornepaHete ja Tabena (10 3a Aa ja ogpeauTe

BMCTUHCKaTa 6p3vHa 3a pabota

npez Aa noyHeTe co paboTara, NpoHajaeTe ja

onTMManHaTa 6p3unHa NpeKy TecTuparbe Ha cTapuoT

marepujan

no noaAoAr nepuop, Ha pa6éora co nomana 6p3uHa,

Mopa Aa ro nywTUTe anaroT Aa ce onagm, Taka

WTO Ke paboTh OKoly 3 MMHYTKU Ha norosiema

6p3uHa, 6e3 onTepeTyBatbe

JNIEQ-ceeTvnkm AD (1)

- Cujannykata LED AD aBTOMAaTCKM CBETHYBA Kora Ke
Ce aKTMBMpa aktTnesatopoTt M

BwmyKyBatbe npatumHa

- rocTaBeTe ajanTep 3a NpaBocMyKasika L, KaKo WTo e
npuKamaro (2a

- MOBP3€eTe ro LPeBOTO 3a YNCTEHE CO NPaBOCMyKasKa
L 2b

Pa6ota co anatot (3

ceKorall ApHere ro anartoT UBpPCTO CO ABeTe pale

AopAeKa paboTute, ceKorall ApKeTe ro anaror

3a MecTOTO (MecTaTa) Koe (Kou) ce 03Ha4eHUu co

cuBa 60ja

- rocTaBeTe ro anaroT Ha paboTHaTa noBpLUMHA

BKJIy4eTe ro anartoT TaKa LUTO NPBO NPUTUCHETE ro

konyeTo N (= 3aLUITUTHO KOMYe Koe He MOoXe Aa ce

6/10KMpa), a NoToa NoB/eyeTe ro NpeKkMHysadot M

anarot Tpe6a ga pa6oTu co nonHa 6p3uHa npeg

6yprujata fa ro gonpe marepujanor 3a o6pa6oTia

- pasnabaBeTe ja payKaTa 3a 3aKnydvysarbe J U nonexa

NOTUCHETE ro anaToT Hafo/y AofeKa MepaqoT 3a

AnaboynHa D He gonpe [0 KyrnaTa 3a orpaHuyyBarbe

Ha anabounHarta G

3aTerHete ja paykara 3a 3akydyBarbe J

M3BpLUYBajTe ja nocrankara 3a Asabere co

paMHOMEPHO ABUKEeHe

KOpWCTETe ro anaToT CoO paMHO NoCTaBeHa OCHOBHA
noTnopa Bp3 paboTHarta noBpLUMHa
reHepasiHo NpaBwJIo € fa ce B/ieye anaroT, He Tpeba
fa ce TypKa
Kora Ke 3aBpLuuTe co paboTta, pas3nabaBeTe ja paykara
J, oAHeceTe ro anartoT Ha3aj KOH ropHaTa noyeTHa
nosuuumja
- nylTeTe ro npeKkmMHysa4otT M
e paBuiHo Bopere
- MMajTe NpeABUA AeKa bypruvjarta Ha (ppesara ce BpTH
BO NMpaBeLoT Ha CTPEe/IKUTE Ha YaCOBHUKOT
- BOAETe ro anaroT Taka LWTo Gyprujata ke HaBneryea
BO MaTepwmjanoT 3a 06paboTKa, He Tpeba fa usnerysa
o[, Hero
¢ [locTaByBatbe Ha nsioyara 3a agantepot P (3a
KonMparbe Co ypHek) (15)
¢ [locTaByBatrbe Ha napasiesHoTo HaBeayBame Q
- BMETHETe ' IOCTOBMTE 3a napasiesiHo HaBegyBare Y
HWU3 OTBOPUTE BO OCHOBHATA noTnopa R
- M3HeTe ja NnapanenHara BoAu/IKa fO cakaHaTa
LIMPOYMHA M 3aTerHeTe ja co ABara perynartopa Z
* YnoTtpe6a Ha napasnenHara BoguIKa KaKo LiMpKynapHa
BoauKa (17)
NpBO CBpTETe ja NapasienHata BOAWIKa
MpuuspcTeTe ja rnata AA co HaBpTKaTa AB KaKo wTo
€ UnycTpupaHo
BMETHETE 1 IocToBMTE Y BO OCHOBHaTa notnopa R
6ouHeTe ja urnata AA Bo 06eneraHnoT LueHTap Ha
LMPKYNapHUOT NaKk
3aTerHeTe ja napanenHarta BOAWIKa co 2 perynaropa Z
BOAETE ro asaToT CO paMHOMepHa cTanka H13
matepujanot 3a obpaboTka
¢ YnoTtpe6Ga Ha napasnenHara Bogu/Ka co aMopTM3epoT 3a
KpuBMHU W
- MocTaBeTe ro aMmopTU3epoT 3a KpusKHKU W (co
nocTaBeH posiep 3a HaBeayBare) KaKo LWTo e
npUKamaHo
- BOAETe ro anToT A0/MK paboT Ha MaTepujanoT 3a
06paboTKa Co 1eCeH CTPpaHUYeH NPUTUCOK

COBETM 3A NMPUMEHA

3a npeceuu napasesiHu Co cTpaHaTa Ha MaTepujanoT 3a
obpaboTKa ce KOpUCTH NnapanenHara BoAWIKa
e 3anpasere napanesiHv npeceL KOULITO ce NoAaNeKy
of paboT Ha MaTepujanoT 3a o6paboTka (9
- 3aTerHeTe NpaBo Napye APBO HA MaTepuUjanoT 3a
obpaboTKa co 2 cTeru
- BOAETe ro afatoT CO OCHOBHATa NoTrnopa Ao/ padoT
KOjLITO cera Mma dyHKLMja Ha napanenHa BOAUIKA
¢ [lpu ynotpe6a Ha 6ypriv Co NUIOT UK CO Tom4e,
NUAOTOT MNK TonYeTo Tpeba fa insraar JoK paboT
Ha maTtepujanoT 3a 06paboTKa Koj naK Tpeba aa buge
COBPLLEHO paMeH
¢ 3anoronemu gnaboyrHu Ha paboTa, ce npenopadysa
[la ce U3BpLLAT HEKOJIKY NOC/NeA0BaTe HN A1aberba co
nomaJsiv CTanKku Ha oTCTpaHyBare
¢ 3anoseKke MHdopMaLmm BuageTe Ha www.skil.com

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHSE

e OBoj anat He e HamMmeHeT 3a nNpodecroHaHa ynoTpeba

e AnatoT 1 KabesoT ceKorall fa ce OAp#yBaar HYACTH
(ocobeHo oTBOpUTE 3a lagetbe S (2))

e [loamadKyBajTe r1 nnMsrauxmTe noctosn T (2) of Bpeme
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HaBpeme

JIOKO/IKY anatoT 1 NOKpaj BHUMATEHOTO paboTerbe 1

KOHTPO/1a HeKorall OTKae, nornpasKara Mopa Aa ja

M3BPLLN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuUC 3a eNeKTPUYHK

anatu

- BO CNy4aj Ha npumea6a, ucnparerte ro anaror
HepacKJIoNeH, 3aefjHO CO CMETKONOTBpAATa, [0
BaLLMOT npoAasay unm Hajonunckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBepeHM Ha www.skil.com)

WMwmajTe npeasua AeKa oLTeTyBaHeTo HacTaHaTo

3apajuv npeonToBapyBare UM HENPaBWUIHO PaKyBare

Co anaror ja oTdpna rapaHumjaTa (BuaeTe Ha

www.skil.com nau npatuajte ro npogasayoT 3a ycnosuTe

Ha rapaHuujarta Ha SKIL)

3ALUTUTA HA -KUBOTHATA CPEAWHA

He ce ocno6opyBajTe oa eIeKTUYHU anaTtu,
ypeav unm amb6anaa npery HUBHO (ppnare Bo
AoMalLHoTO Fy6pe (camo 3a 3emjute Ha EY)

- cnopep EBponckata [upektea 2012/19/EC 3a
ocno6oayBatrbe Of e/IeKTPUYHA U e/IEKTPOHCKA
onpema 1 HejanHa UMMiemMeHTaLmja BO COrnacHoOCT
CO HaLWOHaIHUTE 3aKOHU, eNEKTPUYHUTE anaTu Kom
ro JOCTUrHaNe KpajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK MOpa
Aa éuaat cobpaHun nocebHoO 1 aa GuaaT BpaTeHu BO
COO/BETEH O6jeKT 3a peLnKampatrbe

cumbonoT (5) Ke Be NOTCeTyBa Ha 0Ba Hora Ke Aojae
BpeMme anaroT ga ro ppauTe

BYYABA / BUBPALUA

Frezé shkallézuese

M3mepeHo Bo cornacHocT co EN 60745, HMBOTO Ha
3BYY€H NPUTUCOK Ha oBaa anatka e 91,0 dB(A) v H1uBoTo
Ha 3By4Ha MOKHocT 102,0 dB(A) (HecurypHocT K = 3
dB), v Bu6pauujata 3,0 m/s? (TpMaKc BeKTOpHa cyma;
HecwurypHocT K = 1.5 m/s?)

HWBOTO Ha eMUTHpare Ha BUOpaLMK KOe e HaBeaeHO
Ha 3aIHNOT JleN Ha 0Ba ynaTCTBO € U3MEePEHO BO
COrNacHOCT CO CTaHAApPAU3NPaHUOT TecT AaaeH Bo EN
60745; MOXe Aa ce KOpUCTHU 3a Aa ce crnopeau efeH
anar co Apyr, U KaKo NPBMYHA OLieHKa 3a N3/10KeHoCcTa
Ha BMGpaLMK Kora ce KOpUCTM anatoT 3a CrnoMeHaTuTe
npYMeHn

KOPUCTEHETO Ha anaToT 3a pasHu NPUMEHU, UK CO
pasIMYHU UK HENPaBWIIHO YyBaHW e/I0BU, MOXeE
[a fioBefie A0 3Ha4ajHO 3roJieMmyBaHe Ha HUBOTO Ha
N3/10KEHOCT

Kora aniaTtoT € UCKJTyHeH WK Kora anatoT e BKAyYeH
HO He BpLUW HeKaKBa paboTa, MOXe Aa fojae Ao
3HaYMTE/IHO HAMaslyBahe Ha HUBOTO a U3/IOKEHOCT
3awTuTeTe ce of epeKTUTe Ha BUGpauuuTe
NpeKy oApHyBakbe Ha anaToT U HeroBuTe Aie/1I0BM,
oppHyBatbe Ha TonJiMHaTa Bo BaluuTe paue, 1
opraHuauparse Ha Bawara pa6orta

1860

HYRJE

Kjo pajisje éshté e projektuar pér frezimin e kanaleve,
anéve, profileve dhe vrimave té zgjatura né dru, plastiké
dhe né materiale té lehta ndértimit si dhe pér té kopjuar
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modele
Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (3)

TE DHENAT TEKNIKE (1)

ELEMENTET E VEGEL (2)

N<s<-H0IQOUZErXCIOmMmoow>»

Bllokimi i boshtit

Dadoja tub

Celési

Treguesi i thellésisé

Doreza e rregullimit té imét
Shkalla e rregullimit té imét
Kupola e ndalimit té thellésisé
Doreza rregulluese (treguesi i thellésisé)
Leva e bllokimit

Butoni i zgjedhjes sé shpejtésisé
Pérshtatési i fshesés me korrent
Celés on/off

Celési i sigurisé

Pllaka e adaptorit

Rregullatori paralel

Pllaka e bazés

Té carat e ajrosjes

Shinat rréshqitése

Kapaku mbrojtés

Amortizatori i harkut

Shufrat e rregullatorit paralel
Celési pér rregullimin e vizores gjatésore
Kuniji i rregullatorit paralel

Dado e rregullatorit paralel

Vizor thellésie

Drita LED

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

FN PARALAJMERIM: Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
mjet pune. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura

mé

poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/

ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet pajisjes
elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes
elektrike me bateri (pa kabllo).

1)
a)

b)

c)

SIGURIA E ZONES SE PUNES

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija qé mund té ndezin pluhurat ose
avuijt.

Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté



2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té& madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend

me lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé& me tokézim. Pérdorimi i
njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun
e goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.
Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni gé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né ¢elés ose aktivizimi i
veglave té punés gé kané gelésin t& ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té& miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje

té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét lévizése. Veshjet e gjera,

h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)
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bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé familjarizimi i fituar nga pérdorimi

i shpeshté i veglave t’ju lejojé té tregoheni té
vetékénaqur dhe té shpérfilini parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré
dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/

ose bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé& mund

té ndikojné né funksionimin e veglés sé punés.
Nése démtohet, riparojeni veglén e punés para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e
punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes té mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
Mbaijini dorezat dhe sipérfaget ku mbaheni té
thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk

ju lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.

SHERBIMI

Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

UDHEZIMET E SIGURISE PER FREZAT E
SHKALLEZUARA

Mbajeni veglén e punés nga pjesét e izoluara té



kapjes pasi prerési mund té bjeré né kontakt me
kordonin e tij (prerja e njé teli me elektricitet mund

té béjé gé pjesét metalike té ekspozuara té pércjellin
elektricitetin dhe té shkaktojné goditjen elektrike té
pérdoruesit)

Pérdorni morsa ose ményra té tjera praktike pér
té siguruar dhe mbéshtetur materialin e punés né
njé platformé té qéndrueshme (mbajtja e materialit
me duar ose té mbéshtetur né trup bén qé materiali t&
mbetet i pagéndrueshém ose mund té shkaktojé humbje
té kontrollit)

TE PERGJITHSHME

Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

Shkeéputni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé para
kryerjes sé rregullimeve ose ndryshimeve té aksesoréve

AKSESORET

SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té
veglés vetém kur pérdoren aksesorét origjinalé
Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar
qé pérshtatet t& paktén me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkesé té pajisjes

Mos pérdorni punto té€ démtuara ose té deformuara té
frezés

Pérdorni vetém punto té mprehta pér frezén

Mbrojini aksesorét nga goditja, tronditja dhe grasoja
Pérdorni vetém punto celiku pér shpejtési té larté (HSS)
ose me majé karbidi (CT) pér kété pajisje

PARA PERDORIMIT

Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,
gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;
higni ato para se té filloni punén

Kontrolloni gjithmoné gé voltazhi i energjisé éshté i njéjté
me voltazhin e treguar né etiketén e veglés

Mos punoni me materiale qé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

Mos e shtréngoni veglén né njé morsé

Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

Niveli i zhurmés gjaté punés mund té kalojé 85 dB(A);
mbani mbrojtése pér veshét

Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund

té shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqjen e pluhurave kur mund té lidhet

Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene
(si pluhuri i lisit dhe i ahut) veganérisht né ndérthurje

me léndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi t& punoni

Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur kur ta vendosni né
prizé

GJATE PERDORIMIT

Mbajeni gjithmoné kordonin larg nga pjesét e 18vizshme
té veglés; drejtojeni kordonin né anén e pasme, larg nga
vegla

Mos e pérdorni kurré veglén kur pllaka e bazés R (2)
(=mbrojtésja) éshté e démtuar; zévendésojeni nga njé
person i kualifikuar

Asnjéheré mos e pérdorni mjetin kur kordoni éshté
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démtuar; ai duhet té€ ndérrohet me njé kordon té
pérgatitur né ményré té vecanté pérmes organizatés sé
shérbimit.

* Mbajini duart dhe gishtat larg nga puntot e frezés kur
pajisja &shté e ndezur

* Mos e kaloni kurré thellésiné maksimale té prerjes té
puntos sé frezés gjaté procesit té prerjes

* Né rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikni
menjéheré pajisjen dhe higni spinén

* Né rast se puntoja e frezés bllokohet, duke shkaktuar
forca dridhjeje mbi pajisje, fikeni menjéheré pajisjen

* Né rast té ndérprerjes sé energjisé ose kur higet
aksidentalisht spina, fikeni menjéheré pajisjen pér té
parandaluar rindezjen e pakontrolluar té saj

¢ Mos ushtroni shumé presion mbi pajisje sa té ndalojé
plotésisht

PAS PERDORIMIT

e Pasi té mbaroni puné, lironi levén J (2), gojeni pérséri
veglén né pozicionin e sipérm té nisjes dhe fikeni pajisjen

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(@) Izolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

(8) Mos e hidhni veglén bashké me materialet e mbetjeve
familjare

PERDORIMI

e Montimi/hegja e puntove té frezés (&
fikni pajisjen dhe higni spinén
sigurohuni qé boshti i puntos sé frezés té jeté
plotésisht i pastér
sigurohuni qé madhésia e dados tub (6 mm, 6,35
mm, 8 mm) té pérputhet me madhésiné e boshtit
té puntos sé frezés
kthejeni veglén pérmbys
bllokoni boshtin duke shtyré bllokuesin e boshtit A
(rrotulloni dadon tub B, nése éshté e nevojshme) dhe
mbajeni ndérsa
PER MONTIMIN:
- lironi dadon tub B me celés C
- futni njé punto me pak hapésiré x né kallamidhe (7)
- shtréngoni fort dadon tub me ¢elés C
- lironi bllokuesin e boshtit A
PER HEQJEN:
- lironi dadon tub B me celés C
- higni punton
- lironi bllokuesin e boshtit A
! pér té liruar punton, mund té jeté e nevojshme ta
goditni lehté punton nga sipér duke pérdorur njé
cekic dhe njé copé druri pér ta mbrojtur punton
! mos e shtréngoni kurré dadon tub nése nuk ka
punto né tub; mund té démtoni tubin
e Ndérrimi i tubit @
! fikni pajisjen dhe higni spinén
sigurohuni qé boshti i tubit té jeté plotésisht i
pastér
lironi dadon tub B me 2 ose 3 rrotullime
|8vizni dadon tub B me ¢elés C
higni dadon tub B dhe tubin (bllokuesin e boshtit)
kthejeni veglén pérmbys
futni njé tub té ri né boshtin e tubit
montoni dadon tub B (bllokuesin e boshtit)
mos e shtréngoni kurré dadon tub nése nuk ka
punto né tub; mund té démtoni tubin



Rregullimi i thellésisé sé frezimit

! fikni pajisjen dhe higni spinén

vendosni rregullimin e imét né pozicionin e gendrés

duke rrotulluar ¢elésin E deri né fund, pastaj rrotullojeni

pérséri me 4 rrotullime té plota dhe vendoseni shkallén

Fnéo®a

rrotulloni kupolén G né ményré gé pozicioni mé i ulét

i saj té klikojé né vend pikérisht poshté matésit té

thellésisé D (pér ta guar né zero) (8)b

lironi celésin H né ményré qé treguesi i thellésisé D té

bjeré né kupolén e ndalimit té thellésisé G (®)b

vendoseni veglén mbi materialin e punés

lironi levén e bllokimit J ®)c

shtyjeni veglén poshté deri sa puntoja e frezés té jeté

né kontakt me materialin e punés (8)d

lironi dhe shtréngoni levén e bllokimit J ®e

|évizni vizorin e thellésisé AC né 0 mm (8) f

ngrini treguesin e thellésisé D aq mm sa thellésia e

déshiruar e frezimit dhe shtréngoni gelésin H (®)f

lironi levén e bllokimit J dhe drejtojeni pajisjen pérséri

lart

pérdorni gelésin e rregullimit t& imét E pér té vendosur

mé sakté thellésiné e kalimit (0..£8 mm); shenjat né

shkallé F pérkasin me 0.1 mm, 1 rrotullimi i ploté pérket

me 2.0 mm

me kupolén e ndalimit té thellésisé G thellésia mund té

rritet me hapa pérkatésisht (rekomandohet pér prerje

té thella)

rregulloni pérséri thellésiné e frezimit pasi té keni

ndryshuar puntot e frezés

Kontrolli i shpejtésisé (9)

Pér rezultate optimale té frezimit né materiale té

ndryshme

zgjidhni shpejtésiné e frezimit me rrotén K (edhe kur

pajisja éshté né puné)

pérdorni tabelén (10) si referencé pér té pércaktuar

shpejtésiné e duhur té frezimit

para se té filloni njé puné, gjeni shpejtésiné optimale

duke e provuar né materiale pér prové

pas periudhave té gjaté té punés me shpejtési té

ulét, Iéreni pajisjen qé té ftohet duke e pérdorur

pér afro 3 minuta me shpejtési té larté pa

ngarkesé

Drita LED AD (1)

- Drita LED AD ndizet automatikisht kur aktivizoni ¢elésin
M

Thithja e pluhurave

- montoni pérshtatésin e fshesés me korrent L (2a

- lidhni tubin e fshesés me korrent me adaptorin e
fshesés me korrent L (2b

Funksionimi i veglés (3)

mbajeni gjithmoné pajisjen fort me té dyja duart

gjaté punés, mbajeni gjithmoné veglén né

zonén(at) e dorezés me ngjyré gri

vendoseni veglén mbi materialin e punés

ndizni veglén duke shtypur né fillim ¢elésin N (= celésin

e sigurisé qé nuk mund té bllokohet) dhe mé pas

térhigni gelésin e aktivizimit M

para se puntoja e frezés té arrijé te materiali i

punés, vegla duhet té punojé me shpejtésiné e saj

té ploté

lironi levén e bllokimit J dhe shtyjeni ngadalé pajisjen

poshté deri sa treguesi i thelllésisé D té arrijé te kupola
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e ndalimit té thelllésisé G

shtréngoni levén e bllokimit J

kryeni procedurén e frezimit me njé shpejtési uniforme

té marrjes sé materialit

pérdoreni veglén me pllakén e bazés rrafsh mbi

material

si rregull i pérgjithshém, duhet ta térhigni pajisjen, jo

té shtyni

pas pérfundimit t€ punés, lironi levén J dhe drejtojeni

pajisjen pérséri né pozicionin e sipérm té nisjes

|&shoni ¢elésin M

Drejtimi i pérshtatshém

- mos harroni se puntot e frezés rrotullohen né drejtim
orar

- drejtojeni pajisjen né ményré qé puntoja té rrotullohet
drejt materialit, jo larg tij

Montimi i pllakés sé adaptorit P (pér kopjimin me njé

model) (5

Montimi i treguesit paralelQ

- futni shufrat e treguesit paralel Y népérmjet vrimave né
pllakén e bazés R

- rréshqisni treguesin paralel né gjerésiné e déshiruar
dhe shtréngojeni me 2 gelésat Z

Pérdorimi i treguesit paralel si njé tregues rrethor (7)

ktheni né fillim treguesin paralel né drejtimin e

kundért

- shtréngoni kunjin AA me dado AB si¢ tregohet né figuré

futni shufratY né pllakén e bazés R

shtyjeni kunjin AA né gendrén e shénuar té harkut

rrethor

shtréngoni treguesin parael me 2 celésat Z

drejtojeni pajisjen me njé marrje té géndrueshme té

materialit té punés

Pérdorimi i treguesit paralel me amortizatorin e harkut

W

- montoni amortizatorin e harkut W (me rulin e treguesit
té montuar) si né ilustrim

- drejtojeni pajisjen pérgjaté anés sé materialit duke
ushtruar pak trysni anash

KESHILLE PER PERDORIMIN

Pér prerje paralele me anén e materialit, pérdorni

treguesin paralel

Pér realizimin e prerjeve paralele né njé material larg

anés sé tij 19

- shtréngoni njé copé druri té drejté né material me ané
té 2 kllapave

- drejtojeni pajisjen me pllakén e bazés pérgjaté anés sé
drurit qé tani funksionon si njé tregues paralel

Kur pérdorni punto me sfera ose me shina, sfera ose

shina duhet té rréshqasé pérgjaté anés sé materialit gé

duhet té jeté plotésisht i lémuar

Pér thellési mé té médha té frezimit, rekomandohet qé té

kryeni disa prerje té pérséritura me nivele mé té ulta té

hegjes sé materialit

Pé&r mé shumé informacion, shikoni www.skil.com

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér
(vecanérisht té carat e ajrosjes S (2))

Lubrifikoni heré pas here shufrat rréshqitése T 2)

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim



dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

* Kini parasysh se démtimet pér shkak t€ mbingarkesés
ose manovrimit t& papérshtatshém té veglés jané té
pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
gé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

- simboli (8) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

ZHURMA / VIBRIMI

* | matur sipas EN 60745, niveli i presionit t&€ zhurmés sé
kétij mjeti éshté 91,0 dB(A) dhe niveli i fugisé sé zhurmés
102,0 dB(A) (pasiguria K = 3 dB), dhe dridhja 3,0 m/s?
(shuma e vektorit triax; pasiguria K = 1.5 m/s?)

¢ Nivelii emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar t& dhéné né EN 60745; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me

aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund té

rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur

por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin

e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke

mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar

ményrén tuaj té punés
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